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प्राक्कथन 


संस्कृत के नाटक-साहित्य में कुन्दमाला एक अपूर्व रचना है यद्यपि 


इस का प्रथम प्रकाशन इसी शती के तृतीय दशक में हुआ है, तथापि अपनी 


"कला की चमत्कृति के कारण इस ने इस थोड़े समय में ही अनेक साहित्यशों 


: को अपनी ओर बलवत्‌ कृष्ट किया है । अनेक भारतीय विद्वानों के अ्रति- 


रिक्त डाक्टर ए. सी, बुलनर सरीखे अंग्रेज विद्वान्‌ ने भी इस का अंग्रेजी 
रूपान्तर किया हे । इधर हिन्दी में भी इसके दो-एक पद्य-गद्यात्मक रूपान्तर 


हो चके हैं। 
बात यह है कि इस नाटक की कला और टेकनीक में कुछ ऐसी विशे- 


: षताएं दीखती हैं जो संस्कृत के अन्य नाउकों में कम ही मिलती हैं। इस में न 
` तो नाटकीय रूढ़ियों और परम्पराओं का यथावत्‌ पालन दिया गया है और 


न वस्तु को आदर्शवाद के पालिश द्वारा अतिरंजित का यत्न है | 


वाल्मीकि के सीता निर्वासन के कथानक से अनेक नाटककारों और 
कवियों ने प्रेरणा ली है । इन में भवभूति का उत्तरचरित और कुन्दमाला 
विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं । परन्तु इन दोनों की टेकनीक और दृष्टिकोण में 
बहुत अन्तर है । नान्दी और प्रस्तावना आदि की जिस परमपरा का अनुसरण 
भवभूति ने किया है, निश्चय ही कुन्दमाला में उस से भिन्न किसी और 
पुरानी परम्परा का रूप मिलता दै । निःसन्देह वह रूप भास की परम्परा के 
अधिक निकट प्रतीत होता दै । दूसरे भास के मध्यम ब्यायोग (थटोत्कच और 
भौम) और पंचरात्र (अर्जुन और अभिमन्यु) आदि के अनेक प्रसंगा में पिता 
पुत्र स मिलन की टेकनीक में जिन रुचियों का प्रदर्शन हुना दै, उनकी ठीक 
छाया हमें कुन्दमाला के पंचम अक में मिलती हे जहां राम का अपने पुत्रों से 
खंमिलन दिखाया गया दै । सब से बढ कर कुन्दमाला का “छाया दृश्य! एक 
दम अनूठी चीज़ दे जो वस्तुतः भत्रभूति को बहुत पीछे छोड़ जाती है। दो 


हृद्य के कालुष्य को धोने के लिए कुन्दमाला ने भवभूति के समान तीसरे 
व्यक्ति की सहायता की अपेक्षा नहीं रखी । 

सब से बढ़ कर कुन्दमाला की विशेषता यह है कि सीता वस्तुतः 
,हाड-मांस की बनी सीता:है । भवभूति ने सीता को श्रादर्शवाद के लेपन से 
इतनी कृत्रिम बना दिया है कि उसका मानुषी रूप एक दम लुप्त हो गया है । 
बह देवता बन गई हे । निःसन्देह भवभूति को सीता 'स्वर्ण प्रतिमा? हे, पर 
कुन्दमाला की सीता वाल्मीकि की सीता के अधिक निकट है और भवभूति की 
सीता आदर्शवाद की 'सीमातिगता प्रवृत्ति” का परिणाम है | कदाचित्‌ वाल्मीकि 
के वाद कुन्दमाला ही एक ऐसी रचना है जिस में सीता के मानवीय रूप की 
एक झलक मिलती हे । और यही एक विशेषता कदाचित इस की पुरातनता 
को प्रमाणित करने के लिए पर्याप्त हे । 

कुन्दमाला का कर्ता कौन है, उस का ठीक नाम क्या है, उस का 
निर्माण काल क्या है, इत्यादि प्रश्न अभी तक विवादस्रस्त हैं और तब तक 
विवादसस्त रहेंगे जब तक कोई और पुष्कल और परष प्रमाण उपलब्ध न 
होंगे । पर यह तो आखिर ऐतिहासिक की शिरोवेदना हे इस की छान-बीन 
बड़ी करता रहेगा । साहित्य रसिक के लिए तो कुन्दमाला अदूभुत रस से भरी 
हुई हे । निर्माण कर्ता इलवाई का पता न होने पर भी तो लड्डू अपने 
आस्वाद से खाने वालों को चमस्कृत कर ही सकता हे | 

सुके प्रसन्नता है कि संस्कृत के दो विख्यात विद्वानों ने कुन्दमाला 
झा यूह संस्करण प्रस्तुत किया है | आशा है इस से उन लोगों का पूर्ण 
हितान्‌ शेगरा जिन के लिए यह तैयार किया गहा दै-- 

रघुनन्दन 
४५ . ६-६-१६५४ 


भूमिका 
कुन्दमाला 


संस्कृत साहित्य के अनेक अनमोल रत्न अभी तक प्रच्छुन्न अवस्था में 
पड़े हैं। उन्हें खोज निकालने के लिए अथक प्रयत्न की आवश्यकता है । 
आज से प्रायः ३२-३३ वर्ष पूर्व संस्कृत जगत्‌ को नाट्य दर्पण, सुमाषितावली, 
माव प्रकाश, साहित्य दर्पण, *हंगारपरकाश आदि ग्रन्यो में नामोल्लेख के 
अतिरिक्त 'कुन्दमाला' के विषय में कुछ भी ज्ञात न था । प्राचीन अन्यों की 
खोज करने में दक्षिण भारत के विद्वानों ने विशेष प्रयत्न किया है। उन्हीं के 
उद्योग से हमें अनेक संस्कृत नाटक तथा अन्य महत्पूर्ण प्रत्य प्राप्त हुए हैं 
जिनमें से 'कुन्दमाला' एक दै | सुव्यवस्थित रूप से खोज करने पर और भी 
अनेक.अन्यों के मिलने को सम्भावना की जा सकती है | 
'कुनदमाला” की अब तक छः इस्तलिखित प्रतियां मिली हैं| इन में से 
किसी में भी प्राकृत भाग की संस्कृत छाया नहीं हे । 'कुन्दमाला? का प्रकाशन 
सर्वप्रथम १६२३ ईस्वौ में मद्रास से हुआ था। सरल भाषा, उदात्तशेली 
तथा इदयस्पशाँ कथा-वस्तु के कारण इस ने स्वल्प काल में ही श्रनेक पाठकों 


को अपनी ओर आकर्षित कर लिया | इस.का अब तक अनेक आधु- 
निक भाषाओं में अनुवाद हो चुका हे | परन्तु खेद के साथ कहना पड़ता 


है कि अमी तक इस का मूलपाठ कई झंशो मै खंडित तथा अशुद्ध मिलता 
हे । कहीं कहीं कुछ ऐसे स्थल हैं जिन का संस्कृत रूपान्तर नहीं हो सका । इम 
जे अपनी ओर से इस न्यूनता को पूरा करने का प्रयत्न किया है पर मी इल 
दिशा में विशेष परिश्रम की आवश्यकता है। 


(२) 
कत्व 


“कुन्दमाला? के कतृ स्व का प्रश्न विवादग्रश्त है । तंजोर से प्राप्त दो प्रति- 
लिवियों में नाटक के अन्त मे इस का लेखक अनूपराध-वासी कवि घोरनाग 
लिखा है-- “श्रनूपराघस्य कवेधीरनागस्थ ।' घीरनाग एक प्रसिद्ध कृवि यतीत 
होता है किंच उसका नाम एवं उसके पय “सूक्त मुक्‍्तावली? तया 'सुमाषिता- 
बली? मैं मिलते हैं । 'सूक्ति मुक्तावली? में उसका नाम “दन्त घीरनागे* लिखा 
है । जिससे वह बौद्ध प्रतीत होता है । 'कुन्दमाला? का रचयितां कदाचित्‌ कोई 
बौद्ध नहीं हो सकता । इस की व्याख्या इम आगे करेंगे। “सुभाबितावली* में 
इसके पांच श्लोक मिलते हैं परन्तु उनमें से एक मी 'कुन्दमाला? की उपलब्ध 
प्रतियों में नहीं, अतः उसे इस नाटक का कर्ता मानने में अनेक ' आपत्तियां 
हो सकती हैं। 

राम चद्ध-गुण चन्द्र ने अपने 'नास्य-दर्पण' में इसका कर्ता वीरनाग 
बताया है-- 'प्रकर्वा यथा-बीर नाग निवदायां कुन्दमालायां सीतायास्तद्पत्ययो: 
पालन संयोजनाभ्यां स्वफल निरवेक्षस्य वाल्मीकेः ।' वीरनाग का 'नाव्यदर्पण! 
के अतिरिक्त सम्पूर्ण संस्कृत साहित्य में कहीं भी कुन्दमाला तथा उसके कर्ता. 
का नाम एक साथ नहीं मिलता । लिपिकारों द्वारा बीरनाग के स्थान पर 
ान्तिवश घीरनाग अथवा दिङ्नाग पढ़ा जाना भी कोई बड़ी बात नहीं | 

मैसूर से प्राप्त प्रतिलिपियों की .प्रस्तावना के अनुसार 'कुन्दमाला' 
का कता अररालपुर वासी दिङ्नागा दे--/अरारालपुर वस्स कवि 


नागस्य कृतिः कुन्दमाला नाम? | तंजोर से प्राप्त. प्रतिशिपियों के अन्त में 
दिङ्नाग के स्थान पर 'धीस्ताग' लिपिकार की तुटी प्रतीत होती है। नाटक 
के प्रारम्भ (प्रस्तावना) मै यह तुरि सम्भव नहीं, किंच प्रत्येक लिपिकार प्रारम्भ 
अ बढ़ा सावधान होता दै । अतः इस नाटक के कर्ता का नाम दिड्नाग 
अधिक उपयुक्त प्रतीत होता हे, | 


(३) 
दिङ्नाग एक प्रसिद्ध बौद्धाचार्य भी हुए हैं परन्तु 'कुन्दमाला? का 
लेखक दिङ्नाग तथा बौद्ध नैयायिक दिङ्नाग भिन्त २ व्यक्ति .हैं। अन्तः-* 
सादय के आधार पर स्पष्ट विदित होता है कि 'कुन्दमाला? का कर्ता ब्राह्मण 
धर्म का विरोधी कोई बौद्ध आचार्य नहीं हो सकता । 'कुन्दमाला' के प्रारभ 
में गणेश तथा शिव की स्तुति की गई है । नाटक के अन्य अनेक स्थलों से 
भौ प्रतीत होता है कि इसके लेखक का पौराणिक हिन्दू धर्म पर दृद विश्वास 
था । तथा च, बौदू आचार्य दिङ्नाग काञ्चौ (वतमान कांजीवरम) के समीपस्थ 
सिहकत का निवासी था जब कि 'कुन्दमाला? का लेखक अरारालपुर अथवा. 
अनूपराध का । दूसरे, दिङ्नागाचार्य ईसा की चौथी-पांचवी शताब्दी में हुए हैं, 
'ुन्दमाला? का उल्लेख भवभूति (७०० ई० के आसपास) के पूर्ववती साहित्य 
में कहीं भो नहीं । 'कुन्दमाला? को कथावस्तु का आधार भी मुख्यतः भवभूति 
का “उत्तररामचरितम! हे । अतः दिङ्नाग निश्चित रूप' से भवभूति 
के पश्चात्‌ हुआ हे । 'कुन्दमाला' का सर्वप्रथम उल्लेख रामचन्द्र-गुण 
चन्द्र कृत “नाट्य दर्पण” (११०० ई०) में मिलता दै । अतः वर्तमान खोजौं के 
आधार पर 'कुन्दमाला? का लेखक दिड्‌नाग (बीरनाग) कवि सिद्ध होता हे जो 
कि पौराणिक ब्राह्मण था । उसका स्थितिकाल ७०० ई० से ११०० ई० के बीच 
निर्धारित किया जा सकता है | 'कुन्दमाला? की प्राकृत तथा इस नाटक में, 
अंकित धार्मिक तथा सामाजिक तस्था भी इसी काल की ओर संकेत 
करती है। 
जीवन । 
संस्कृत के अधिकतर कबिर्यो का स्थितिकाल तथा उनकी जीवनी 
अनिश्चित हे | बे सब कवि अपने विषय में मौन ही रहे हैं किंच उनका एकमेव 
उद्देश्य ज्ञान-विस्तार तथा सरस्वती की आराघना करना होता था न कि 
आत्म प्रख्यापना । संस्कृत साहित्य मै एक यह त्रुटि अबश्य हे कि मुख्य 
साहित्यकारो को जीवनी का उल्लेख अन्यत्र भी कहीं प्राप्य नहीं । उनका 


(४) 

स्थितिकाल तथा जीवन निर्धारित करने के लिए श्रन्तरङ्ग एवं बहिरङ्ग साच्यो 
पर ही श्राभित रहना पड़ता. है । 

दिडूनाग के जीवन का इतिहात भी कहीं उपलब्ध नहीं । नीचे 'कुन्द- 
माला? के भ्राधार पर ही उनके जीवन का अनुमानतः निरूपण किया गया है। 

नाटक मै प्रस्तुत वातावरण, नाटक की शैली एवं उसके वर्णन से 
अतीत शेता है कि दिङ्नाग सुदूर दक्षिण भारत अथवा लंका का निवासी 
था । राम, लक्ष्मण, सीता, कौशिंक अदि नंगे पांव चलते हुए वर्णित किए 
गए हैं। यह विशेषतः द्क्तिण की ही प्रादेशिक तथा सामाजिक प्रथा है। 
नाटक में मुख्यतः प्रीष्मकाल का वर्णन हुआ हे | यह भी नाटककार के 
औष्म प्रधान दक्षिण देश का होने की श्रोर संकेत करता है | नाटक में प्राकृत 
का बहुलता से प्रयोग भी सुदूर दक्षिण श्रथवा लंका का ही प्रभाव हे । 
अस्तावना के अनुसार दिङ्नाग श्ररारालपुर नामक नगर का बासी था तथा 
कुछ प्रतियों के अन्त मैं किए निर्देश के श्रनुसार अनूपराध का । अधिकतर 
विद्वानों के मत का झुकाव उसके अरारालपुर निवासी होने की ओर है। 
बह प्रस्तावना को प्रन्थ की समाप्ति पर किए उल्लेख से अधिक विश्वसनीय 
समभते हैं । परन्तु प्राचीन ग्रन्थ लिपि, जिसमें 'कुन्दमाला' की मूल इस्तलिखित 
प्रतियां मिली हैं, की लेखन रीति कुछ ऐवी है कि उस में भ्रान्तिवश अनूपराध 
के स्थान पर श्ररारालपुर पढ़ा जाना सम्भव है । लिपिकारों से भी यह स्खलन 
हुआ प्रतोत होता है। किंच श्रमी तक श्ररारालपुर नामक कोई नगर नहीं 
मिला और अनूपराध लङ्का में स्थित है । अतः हम दिङ्नाग को अनूपराध 
का निवासी समभते हैं। छि 

दिड्नाग के स्यितिकाल के विषय में ऊपर नाटक के कत्य के 
मशन पर विचार करते समय विस्तार से उल्लेख किया जा चुका है कि वह 
७०० ई० तथा ११०० ई० के बीच कहीं हुआ हे । 

दिङ्नाग कट्टर पौराणिक ब्राह्मण था तथा देवी देवताओं पर इसकी 
पूणं आस्था थी । नाटक में शिव की स्तुति तथा उसके माहात्म्य का बार 
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बार विशेषरूपेण उल्लेख होने से प्रतीत होता है कि वह शेव ब्राह्मण था | 
अन्तःसाक्षय के आधार पर उसे सामवेदी ब्राह्मण भी कहा जा सकता हे । कुन्द- 
माला में स्थान स्थान (11 9, 1४. 4, 19. 9, 1४. 10) पर बढ़े उत्साह 
के साथ सामवेद का नाम निर्देश करता है । ४], 46 में तो उसने 'बेदा£ 
के साथ “साम! का एक्‌ उल्लेख किया है। इसके अतिरिक्त सामवेद के 
उपबेद गान्धर्बबेद्‌ का भी दिङ्नाग ने सम्मान पूर्वक निर्देश किया है । 
सन्ध्या, अग्निहोत्र, अतिथि पूजा श्रादि के बारम्बार सविशेष उल्लेख होने से 
प्रतीत होता है कि वह पक्का कर्मकांडी था। उसे लोगों में प्रचलित श्रन्ध- 
बिश्वास पूर्ण बातों पर भी बिश्वास था। श्रतएव उसने 'ढुन्दमाला? क्रे 
पंचम अ्रंक मैं विदूषक से कइलवाया दे--“यः किल अराबबः इमं सिंहासनम- 
घिरोहति तस्य मूर्डा शतधा शतधा बिदलति--इति ।' 
दिङ्नाग को संगीत से विशेष प्रेम था तथा उसे सामवेद के श्रति- 
रिक्त गान्धर्व वेद, नारदीय शिक्षा बा बीणा--बादन में विशेष रुचि थी। 
नाटक में उसने कई स्थानों पर संगीत के मोहक प्रभाव कां वर्णन किग्रा है, 
और तो और उसके धोड़े वा हाथी भी संगीत की मधुरतान में मस्त हो जाते 
हैं। दिङनाग का व्याकरण, ज्योतिष, दर्शन, आयुर्वेद तथा नाउ्य शास्त्र पर 
पूर्ण धिकार था | इस बात के श्रनेक प्रमाण हमें “कुन्दमाला' से मिलते हैं। 
दिङ्नाग ने कहाँ भी राजसी ठाठयाट का ऐश्वयंपूर्ण वर्णम 
नहीं किया । वह सदा वनों तथा आश्रम के सरल जीवन का ही वर्णन करता 
दै । इस से हम अनुमान लगा सकते हैं कि वह बड़ा धार्मिक तथा एकान्त 
प्रिय व्यक्ति था । 
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क्या 


प्रथम अक 

विज्नों का बिनाश करने के लिए गणेश की स्तुति (नान्दी) के पश्चात्‌ 
सूत्रधार दर्शक समाज की रक्ता के लिए शिव की जटाश्रं से प्रार्थना कर के 
सभासदों को श्रमी नाटक एवं उस के रचयिता का परिचय ही करा रहा 
'होता है कि पर्दै के पीछे से लक्षमणं के “र्या इधर श्राईए', शब्द सुनाई 
दते है । सूत्रधार के मुख से दशंकों एवं पाठकों को ज्ञात होता है कि रावण 
के आश्रय में चिर काल तक रहने के कारण सीता के चरित्र के विषय में 
"प्रचलित लोक-निन्दा के भय से धवंरा कर राम ने. गर्मिणी सीता का परित्याग 

कर दिया है तथा लक्ष्मण उसे वन में छोड़ने जा रहा हे । (स्थापना) 
बच्चों तथा लताओं के जाल से भरे हुए गंगा-त के वर्नो मे.रथ के न जा 
सकने के कारण सीता तथा लक्ष्मण, गंगा की धारा के साथ साथ सुखद 
समीर में धीरे धीरे पैदल ही चलते हैं | गर्भ-मार के कारण सीता शीघ्र ही थंक 
जाती है तथा विश्राम करने के लिए एक इक्ष की छाया में बैठ जाती है | 
बिश्राम कर चुकने पर लक्ष्मण सीता को सूचित करता है कि राम ने लोकापवांद 
के भय से उसका परित्यागे कर दिया दै। सीता यह वग्रॅ-कठोर समाचार सुनते 
“ही मूर्छित हो जाती हे । गंगा की शीतल पवनं की कृपा से. सचेत होने पर 
लक्ष्मण, निष्कारण परित्याग का विरोध करती हुई तथा आत्म हत्या करने के 
| लिए. प्रस्तुत, सीता. को सान्त्वना देतें हुए कहता है कि रामं को उंसके चरित्र 
पर «मात्र भी संदे, नहीं, नाही सीता के प्रति उसका प्रेम शिथिले हुआ 
है। उसने तो केवल उसके रावण के श्राश्रम में दीर्घ काल तक निवास करने 
कै कारण उसके चरित्र के विषय में प्रचलित लोकापवाद के कलङ्क से अपने 
निर्मल रघुकुल को बचाए रखने के लिए उसका परित्याग किया हे तथा उसके 
अबास काल में वह स्वयं राज-प्रासाद में भी वनवासी के समान ही रहेगा 
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एवं किसी भी अवस्था में दूसरा विवाह न करेगा । लक्ष्मण, सीतां को शोक- 
चश आत्म-हत्या करने से भी रोकता हे, किच ऐसा करने पर तो रघुकुल का 
सर्वनाश हो जाएगा । प्रत्युत्तर में सीता राम को सन्देश भेजती है कि वह.मी 
अपने स्वास्थ्य की ओर सावधान रहे तथा उसके शोक में प्रजा के प्रति अपने 
कर्तव्य से कदाचित्‌ न चूके । 

सीता को बन में श्रकेले छोड़ कर जाता हुआ लक्ष्मण वन देवताओं, 
ऋषियों, लोकपालों, पर्वतों तथा गंगा से प्रार्थना करता है कि वह सीता की 
रक्षा करे | उधर से महर्षि वाल्मीकि अपने शिष्यों से विपत्ति की मारी किसी 
रोती हुई अबला के विषय में सुन कर तत्काल वहां पहु चते हैं | वह सीता का 
परिचय प्राप्त करने के पश्चात्‌ योगशक्ति से सीता को निर्दोष जान कर उस 
की रक्षा का भार अपने ऊपर ले लेते हैं तथा उसे. अपने आश्रम में ले जाते 
हैं। सोता यहीं पर भगवती गंगा से प्रार्थना करती हे कि यदि उसे सकुशल 
प्रसव हो गया तो वह प्रति दिन उसे एक कुन्दमाला भेंट किया करेगी । 

द्वितीय अंक 

दो मुनिकन्याश्रों के सम्बाद से इमे पता चलता है कि महर्षि वाल्मीकि 
के आश्म में सोता ने कुश तथा लब नामक दो पुत्रों को जन्म दिया। वह 
अब दस वर्ष के हो गए हैं तथा वाल्मीकि द्वारा रचित “रामायण” पढ़ते हैं। 
उघर राम ने नेमिशवन में अश्वमेध का आयोजन किया हे तथा वाल्मीकि 
अति सब ऋषियों को निमन्त्रित किया है। (प्रवेशक) 

सीता आश्रम में सदा शोक में डूबी रहती हे | उस को सखी वेदवती 
उसे सान्त्वना देते हुई निर्दय राम द्वारा उस पर किए गए श्रस्याचार की 
चाद दिला कर उसे राम के लिए दुखित होने से रोकती दै । सीता का राम 
के प्रति दृढ श्रनुराग है तथा उसे विश्वास है कि राम भी उसे वैसे ही प्रेम 
करता है। बद किसी से भी राम को “अपराधी” 'निर्दय' आदि सुनने को 
तैयार नहीं और इसीलिए वेदवती के उक्त कथन का प्रतिबाद करती है | पुनः 
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वेदवती उसे कइती है कि राम अश्वमेध में न्य स्त्री का हाथ पकड़ंगे तो 
सीता अति करुणापूर्ण शब्दों में उत्तर देती है कि उस का “राम के हृदय पर 
अधिकार हे, हाथ पर नहीं वेदवती उसे सान्त्वना देती है कि उस के प्रवास 
के दिन समाप्त होने को हैं। इतने में नेपथ्य से एक ऋषि की ध्वनि सुनाई 
देती है कि सभी श्राश्रमवासी राम द्वारा आयोजित अश्वमेध के अवसर पर 
नेमिशबन में पहु'चें सीता यह सुनते हो कुश-लव के प्रस्थान मंगल की तैयारी 
के लिए वहां से चल पडती हे । 
तृतीय अंक 

सीता, कुश तथा लव नैमिशवन में पहुंच जाते हैं तथा राम-लक्ष्मण 
नैमिश वन में स्थित वाल्मीकि के आश्रम को, गोमती नदी के किनारे किनारे 
जा रहे होते हैं। (प्रवेशक) 

मार्ग मैं राम निष्कारण सीता को निर्वासित करने के कारण श्रत्यधिक 
सन्तप्त दीखता है तथा लक्ष्मण से.परिवेदना पूर्ण वर्तालाप करते हुए आगे 
बढ्ता है । लकमण उसके चित्त को शान्त करने के लिए उसका ध्यान गोमती 
नदी के सुन्दर दृश्य की ओर खींचता है । दोनों की दृष्टि एक साथ नदी के 
प्रवाह में बहती हुई एक कुन्द पुग्यौं की माला पर पड़ती है । राम देखते ही 
पहचान लेता दै कि हो न हो, वह माला सीता के हायों की गुथी हुई है। 
जिधर से माला आ रही होती है, दोनों सीता की खोज में उधर ही चल पड़ते 
हैं। उस ओर से आती हुई वेद ध्वनि तथा धुएं से राम अनुमान लगाते हैं 
कि वाल्मीकि का आश्रम निकट ही है। थोड़ी दूर आगे जाने पर लक्ष्मण 
की दृष्टि किसी रत्री के पद चिन्हों पर पड़ती हे | राम उनके कोमल बिन्यांस 
तथा आकार से भट पहचान लेता है कि वह सीता के ही हैं। ब वह दोनों 
उन पद चिन्हों का अनुसरण 'करते हैं। कठोर भूमि पर वे चिन्ह ओमल 
हो जाते हैं तथा वह दोनों थकावट दूर करने के लिए समीपस्थ लताकुज में 
बैठ जाते हैं। 
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उधर सीता फूल बीन रही होती हे तथा बच्चों की आड में उन दोनों के 
परस्पर वार्तालाप को सुनती है। राम को अपने विषय मै ग्रत्यांधक सन्तप्त होते 
देख कर सीता बढ़ी कठिनता से अपने आपको उनके सम्मुख जाने से रोक पाती 
है। इतने में वाल्मीकि द्वारा प्रेषित ऋषि बादरायण राम और लकमण को 
खोजता हुआ उन्हें वाल्मीकि के पास शिवा लाने के लिए उसो कुंज में आं. 


पहुंचता है। 
चतुर्थ अंक 

चवर्थ अंक के प्रारम्म में वेदवती नामक श्राश्रमकेन्या अपनी सखी 
यश्वेदि को बताती है कि तिलोत्तमा नामक परा सीता का रूप धारण कर 
राम के सम्मुख जावेगी तथा सीता सा आचरण करती हुई सीता के प्रति 
उस के प्रेमभाव को जांचेगी । यशवेदि जब उसे कहती है कि उन की इस. 
मन्त्रणा को राम के मित्र कौशिक (विदूषक) ने सुन लिया है तो वेदवती' 
तिलोत्तमा को वैसा करने से रोकने का निश्चय कर लेतो है । इन्हीं के संवादा 
से इमे यह भी ज्ञात होता है कि वाल्मोकि के दिव्य प्रभाव से श्राश्रम की 
बावड़ी पर स्थित स्त्रियों को कोई पुरुष देख न सकेगा और सीता आजकल 
सारा दिन थावडी के तट पर हो बैठी रहती है । तदनन्तर वेदवती तिलोत्तमा के 
पास चली जाती हे तथा यशवेदि सीता के पास । (प्रवेशक) 

सीता बावडी के तट पर पूर्व-बनवास काल में चित्रकूट की वनदेवता 
मायावती द्वारा उपहार में दिया शाल श्रोढे बैठी है तथा अपने दुःखों को 
स्मरण करती हुई विलाप कर रही होती है । यशवेदि उसे शान्त करती हे तथा 
पास ही राजहंसो के क्रीड़ामग् जोड़े की ओर देख कर मनोबिनोद करने को कह 
वहाँ से चली जाती हे | इतने में, उधर से रामाके साथ उस का बचपन 
का साथी कणव “वाल्मीकि के लादेश से” वन की सुषमां दिखला कर राम का 
मनोविनोद करने के लिए आता हे । जब कणव सन्ध्याकालीन नित्यकेमी 
सम्पादित करने के लिए राम को अकेले छोड़ कर चला जाता है तो रामं 
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खुं से पीडित नेत्र बावडी में धोने के लिए जाता दै । वहां उसे सीता का 
प्रतिबिम्ब दिखाई देता है उसे साक्षात्‌ न पाने पर मूर्छ शे जाता हे । तत्काल 
-सौता अपने स्पर्श से उसे सचेत कस्ती है । वह उसे सामने ने केलिए प्रार्थना 
करता है । सीता श्रव्यक्त रूप से उसे उत्तर भी देती जाती हे । अपने प्रयत्न 
में असफल होने पर राम पुनः मूस्छित हो जाता हे । सीता इस बार अपने 
आंचल से इवा कर के उसे सचेत करती दै तथा राम सचेत होते ही सीता का 
शाल खींच लेता है और पहचान लेता है कि वह सीता का ही है। वह 
आदर पूर्वक उसे ओद लेता है तथा अपना उतार देता है जिसे कि सीता 
उठा लेती है। तत्पश्चात्‌ सायंकाल हो जाने पर सीता श्रम को लौट 
जाती है | 
राम इस घटना पर आश्चय्यपूर्वक विचार कर ही रहा होता है कि 
विदूषक आ कर गम को प्रातःकाल वेदवती तया तिलोत्तमा के बीच, तिलोत्तमा 
का सीता का रूप धारण कर के राम के सम्मुख उपस्थित होने की छिप कर 
सुनी हुई बात सुनाता है । अब राम को विश्वास हो जाता है कि उसके साथ 
तिलोत्तमा ने ही उपहास किया हे । 
पंचम अंक 

अगले दन प्रातः विदूषके तपस्वियो के एकत्र होने के समय की घोषणा 
'करता है तथा राम को अपने साथ सभा मण्डप की ओर ले जाता है । राम 
अभी कल की बीती घटना पर विस्मय पूर्वक विचार कर रहा होता है। उस 
“का मन नहीं मानता कि वह सब धोखा था, क्योंकि सीता का प्रतिबिम्ब देखने 
"से, सीता परित्याग के पश्चात मृतप्रायः से उसके मन में नवीन चेतना का 
आविर्भाव हो गया था । सोता का ही बार बार स्मरण करते हुए राम पर 
बिदूषक दोष लगाता है कि वह वाणी मात्र से सीता को चाहता हे, दय से 
मनही अन्यया उसका परित्याग क्यों करता । प्रत्युत्तर में राम अपने को निर्दोष 
"सिद्ध करता दै । दोनों ही सीता के प्रसङ्ग से अत्यधिक सन्तप्त हो उठते हैं | 


(११) 
तपस्विर्यो के आने का सभय निकट होने के कारण राम विदूषक को बाईर 
देखने के लिए भेजता है कि सभी द्वारपाल निश्चित स्थान पर खड़े हैं कि 
नहीं । विदूषक, वापसी पर रामं को सूचितं करता है कि बाहर बिल्कुल राम- 
लक्ष्मण से मिलती जुलती आकृति बाले दो तपस्वी-बालक खड़े हैं तथा वाल्मीकि 
द्वारा रचित 'रामायण? राम को सुमाने के लिए आण हैं। राम यह सुनते 
ही उत्कंठित हो जाता है तथा उन्हें शीघ्र ही मीतर लिवा लाने का आदेश 


देता है। 
कुश तथा लब के भीतर प्रवेश करने पर उनको देखते ही राम के मन में 


विचित्र भावों का उदय होता है तथा उसके नेत्रो में आंद. छुलछला उठते 
हैं। सीता ने लव को, राजा को प्रणाम करने तथा उसका कुशल समाचार 
पूछने का आदेश दिया था । स्वाभिमानी कुश पहले तो प्रणाम करने का 
बिरोध करता है परन्तु राजा के सम्मुख जाते ही दोनों के सिर सहसा झुक जाते 
हैं. । राम तपस्थरी-बालकों को प्रणाम करते देख कर घबरा उठता हे 
तथा उनका वही प्रणाम उनके गुरु के चरणों की मेंट कर देता है। तत्पश्चात्‌ 
राम सिंहासन पर उन्हें अपनी गोदी में बिठा लेता है तथा प्रेमपूर्वक उनका 
श्रालिंगन करता है। उनके स्पर्श से राम को पुत्र-सुख का सा आनन्द अनु- 
भव होने लगता है तथा सोचता है कि यदि सीता को मो सकुशल प्रसव हो 
गया होगा तथां उसकी सन्तान जीवित होगी तो वह भी अब तक उतनी बड़ी 
हो गई होगी। पु 

इतने में विदूष$ चिल्ला उठता है कि राम कुश-लव को नीचे उतारे, 
किंच रघुवंशियों के अतिरिक्त जो कोई उस सिंददासन पर बैठता है उस का सिरे 
चूर चूर हो जाता है । राम तत्काल उन्हें नीचे उतार देतां दै तथा देख कर 
हैरान होता हे कि राजसिंहातन फर बैठने के कारणं उन्हें कोई आघात नहीं 
पहुँचा । उनसे प्रश्न करने पर राम को ज्ञात होता है कि वह दोनों जुझवे भाई 
हैं, दसंबंशी हैं तथा उनका गुरु महर्षि वाल्मीकि है । बंद येह मी बताते हैं किं 
/$्नके पिता की उनकी भाता 'निर्दय' नोभ से पुकारती है तथा उनेकी माता को 
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बाल्मीकि वधू! एवं श्रन्य आश्रमवासी 'देवी' कहते हैं। इन. सब बातों से रामका 
सन्देह इढ़ दो जाता हे कि वह सीता की ही सन्तान हैं तथा वह और भी. 
अधिक अशांत हो जाता दै । इतने में, नेपथ्य से कुश-लव को सम्बोधित करती 
हुई ध्वनि आती है कि वह रामायण” का गान प्रारम्भ करें राम रामायण 
सुनने के लिए मित्रों एवं सम्बन्धियों को वहां एकत्र होने के लिए सन्देश 
भेजता है | R 
षष्ठ अंक 

सब के सभा मण्डप में एकत्र हो जाने पर राम की आज्ञा से कुश 
तथा लव दशरथ के विवाह से लेकर सीता-निर्वासन तक “रामायण? की कया 
सुनाते हैं । राम के वहां संदेह पड़ जाता दै कि सम्भवतः सीता की मृत्यु दो 
जाने के कारण वाल्मीकि ने इसके आगे की कथा अग्रिय प्रसंग वश वहीं 
समाप्त कर दी होगी । तथापि आगे का प्रसंग जानने के लिए कण्व को 
बुलाया जाता है । कणव तीन और श्लोकों में कथा पूरी करता है तथा उन्हे 
बतलाता है कि कुश और लव राम की ही सन्तान हैं। यह समाचार सुनते 
ही भावावेश में राम, लक्ष्मण, कुश तथा लव मूर्लित हो जाते हैं । 

इतने में वाल्मीकि सीता के साथ प्रवेश करता है तथा वह दोनों 
सब को सचेत करते हैं । वाल्मीकि राम को, सीता की अग्नि-परीक्षा ले लेने 
पर भी केवल कुछ उच्युङ्खल लोगों के कहने से उसका परित्याग करने 
के कारण कड़े शब्दों में डांटता दै तथा तत्पश्चात्‌ सीता को अपनी 
सच्चरित्रता प्रमाणित करने के लिए आदेश देता है। सीता भरी समा में 
सब देवताओं, ऋषियों, लोकपालों तथा रघु प्रवर्तक सूर्यदेव को सम्बोधित करके 
शपथ पूर्वक कहती हे कि वह सर्वया शुद्ध चारित्रा है तथा पृथ्वी देवी से प्रार्थना 
करती है कि वह साक्षात्‌ प्रकट हो कर सब के सम्मुख घोषित करे कि सीता 
सच्चरित्र-सम्पन्न पतिव्रता दे वा नहीं । 

सीता के पातिव्रत्य तेज के बल से प्रृथ्वी देवी भूतल से सहसा वहां 
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प्रकट होकर सब को विश्वास दिलाती है कि सीता का चरित्र सर्वथा पुनीत 
एवं निष्कलङ्क दै एवं उसने कमो मन से मो रामं के अतिरिक्त अन्य पुरुष 
का चिन्तन नहीं किया । तत्पश्चात्‌ पृथ्वी देवी श्रन्तहित हो जाती है तथा राम 
सीता को स्वीकार कर लेता है | 

अब राम लक्ष्मण को अपना उत्तराधिकारी बनाना चाइता हे परन्तु 
लक्ष्मण की ही अभ्यर्थना पर उसे इस उत्तरदायित्व से मुक्त कर ज्येष्ठ पुत्र 
कुश को इस पद के लिए निश्चित करता हे । तदनन्तर वाल्मीकि, राम के 
कने पर कुश को सम्राट पद पर तथा लव को युवराज पद पर अमिषिक्त 
करता है । अनत में; इपंपूर्ण वातावरण में वाल्मीकि सब को श्राशीर्वाद देते हैं 
और नाटके समाप्त हो जाता है। 
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` ` कथाकक्‍्स्तु को झाषार 


; कुन्दमाला” को कथा बाल्मीकि--रामायश के उत्तर काण्ड तथा भव+ 
भूति द्वारा रचित “उत्तर राम चरितम्‌! से ली गई है । मुख्यकथा--लोकापवाद 
के कारण सीता-परित्याग, प्रवास काल में उस का वाल्मीकि-अ्राभ्रम में निवास 
नैमिशवत्त.में राम का अश्वमेध करना, कुश तथा लब का राम को रामाय 
सुनांना आदि--का आधार “वाल्मीकि, रामायण है तथा शेष स्थलों वाल्मीकि. 
क्षम मेँ सीता का राम तथा अन्य पुरुषों के लिए अदृश्य होना, ५य्वी देवी 
का स्वयं आ कर सीता की चरिज-शुद्धि प्रमाणित करना, सीता-राम पुनर्मिलन 
आदि की रचना भवभूति के “उत्तर राम चरितम्‌? नुसार की गई है | पंचम 
अंक में नाटककार बहुत कुछ कालिदास के 'अमिशानशाकुन्तलम्‌” के स्तम 
अंक से प्रभावित हुआ दीखता हे । इस में राम का कुश-लब को पहचानने 
तथा सोता-राम के पुनर्मिलन के दश्य दुष्यन्त के मरत को पहचानने तथा 
दुष्यन्त-शकुन्तला पुनर्मिलन के दृश्यों के समान ही अंकित किए गए हैं | प्रथम 
अङ्क में सीता को वन में अकेले छोड़ने पर सहानुभूति वश शोक-विधुर पशु- 
पद्षियों के दुःख के वर्णन पर मी 'शाकुन्तलम? में कालिदास द्वारा वर्णित 
शकुन्तला के पति-एइ जाने के समय मृर्गो, मयूरों तथा लताओं के शोक के 
बर्णन की छाप है । (देखिए कुन्दमाला? 1. 18 तथा “श्रभिशान शाकुन्तलम?) 

नाटक में मानवीय स्वभाव के चित्रण, नाटकीय प्रमाव में उत्कर्ष 
तथा अभिनय में सुरता लाने के उद्देश्य से दिङ्नाग ने अपने पूर्व- 
वर्ती कवियों की रचनाओं में प्रस्तुत अनेक स्थलों में परिवर्तन एवं परिवर्धन 
किए हैं। 
परिवर्तन वा परिवर्धन 
क १. “रामायण! में राम, लक्ष्मण को सीता को गंगा के पार तमसा नदी के 


तट पर स्थित वाल्मीकि के आश्रम में छोड़ आने के लिए आदेश देता 
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है कहां पहु'चने के लिए नाव द्वारा गंगा. को पार करना पड़ता है | 
नाव द्वारा गंगा पर करने का दृश्य रंगमंच पर प्रस्तुत करना . अति 
कठिन है अतः 'कुन्दमाला? में वाल्मीकि का आश्रम गंगा-तट पर स्थित 
दिखलाया गया हे । 

२. रामायण! में सीता को बन में छोड्ने पूर्व लक्ष्मण बत! देता है कि 
उसे वाल्मीकि के श्रम के निकट छोड़ा जा रहा है | उधर, वाल्मीकि 
भी सीता के आगमन को जान लेता है। 

“आयान्ती चासि विज्ञाता मया धर्मे समाधिना ।' 
खुन्दमाला” मै माल्मीकि तथा सीता को ऐसा कुछ शान नहीँ। 
1 (उत्तर काण्ड) 

३. अंक २--४ तक की कथा “रामायण! में बिल्कुल नहीं पाई जाती । ..: 

४.---धाभायण? में सीता अन्त में इश्वी में समा जाती दै । नाट्यशास्त्र के 
नियमानुसार नाटक को दुःखान्त बनाना तथा उसमें मृत्यु दिखाना 
बञ्चित है अतः 'बुल्दमाला” मै 'उत्तररामचरितम्‌! के समान .सीता-राम 
का पुनर्मिलन दिखाया गया हे | 4६ 

५, पुनर्मिलन के पश्चात्‌ 'कुन्दमाला में कुश तथा लव को क्रमशः महाराज 
तथा युवराज पद पर श्रभिघिक्त कियां जाता हे । रामायण तथा “उत्तर 
राम चरितम्‌? में ऐसा नहीं हुआ । 

ख १, 'उत्तर राम चरितम्‌? मै करू रस के अतिरिक्त श्रश्वमेष का घोड़ा रोक 
लेने पर कुशा-लव को राम की सेना के साथ युद्ध वर्णन के द्वारा बीर रस 
का मी समावेश किया गया है। 'कुन्दमाला? में इस का अभाव है। यह 
केवल करुणरस पूर्ण नाटक है। कहीं कहीं 'उत्तरामचरितम्‌' के 
समान विप्रलम्म श्ज्ञार की भालक अवश्य मिलती है। 

२. 'उत्तर्रामचरितम्‌! में संस्कृत नाटकों मैं प्रायः पाए जाने वाले विदूषक 

नामक पात्र का अभाव है। 'कुन्दुमाला' में यह दे । राम नाटकों में 
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सम्भवतः “कुन्दमाला' ही एक ऐसा नाटक है जिसमें विदूषक पाया 
जाता है । 


|, उत्तर राम चरितम्‌? में सीता कुश लव के स्तन्य-त्याग के पश्चात्‌ उन्हे 


बाल्मीकि-श्रा्रम में छोड़ कर स्वयं पाताल चली जाती है । 'कुन्दमाला? 
भै पूर्ण प्रवास काल वह वाल्मीकि आश्रम में हो विताती है तथा कुश लब 
उस के साथ रहते हैं । 


५. भवभूति ने सीता का प्रवास काल १२ बर्ष दिखलाया हे; दिङ नाग 


ने १० वर्ष 

(उततर राम चरितम्‌? मं सीता को ज्ञान है कि उस के गर्म में दो शिशु 
हैं परन्तु 'कुन्दमाला' की सीता इस विषय में अनमिश है | 

“उत्तर राम चरितम्‌? में राम शम्बूक वध के कारण पुनः वन में जाता 
हे तथा वहीं सोता के सम्पर्क में आता है। वहां वह पंचवटी में भी जाता 
है। 'कुन्दमाला? में वह अश्वमेष के कारण केवल नेमिशवन में 
जाता है। 


).. “उत्तर राम चरितम्‌? में सीता भगवती गंगा के बरदान के फलस्वरूप 


पुरुषों के लिए अदृश्य रहती हे, “कुन्दमाला' में वाल्मीकि के बर से । 
भवभूति ने सीता के प्रतिबिम्ब के अदृश्य होने की ओर कोई स्पष्ट सकेत , 
नहीं किया नाही गंगा ने सोता को ऐसा वर दिया था तथापि राम और 
बासन्ती उसे देख नहीं पाते, दिङ्नाग ने मवभूति की इस त्रुटि को दूर 
छिया है तथा छाया दृश्य का समावेश करके नाटक के सौन्दर्य एवं उसकी 
रोचकता में श्रमिद्द्धि को है। 


. (उत्तररामचरितम में अदश्य सीता मरित राम को सन्नेत करने के लिए 


केवल उसका स्पर्श करती हे । 'कुन्दमाला? में आंचल से इवा करती है 
तथा आलिंगन भी | 


» “उत्तररामचरितम्‌!- में राम अदृश्य सीता का हाथ पकड़ लेता हे, कुन्द- 
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माला? में वह उसका शॉल (उत्तरीय) खींच लेता है तथा दोनों 
परस्पर शॉल बदल लेते हैं। 

१०. 'डत्तररामचरितम्‌? में राम, प्रवास काल में सीता के सम में केवल 
एक बार आता है । 'कुन्दमाला? में दो बार, एक बार अंक ३ में दूसरी 
बार अंक ४ में । 

११. 'उत्तर राम चरितम्‌? में राम सीता को केवल उसके स्पशं से पहचानता 
है । कुन्दमाला? में उसके वास स्थान की ओर से आती हुई वायु, 
चरण-चिन्हों, जल में पड़ते हुए प्रतिबिम्ब, आलिंगन तथा वनदेवता 
मायावती के दिए हुए शॉल से । 

१२* उत्तररामचरितम्‌’ में कुश-लव को ज्ञान नहीं कि बह सूर्यवंशी ह | 
'कुन्दमाला? में वे यह जानते हैं । इससे रामको उन्हें शीघ्र पहचानने में 
सहायता मिलती है। 

१३. 'कुन्दमाला? में कुश-लव को राम अपने साथ सिंहासन पर बिठलाता 
हे । कौशिक जब राम को कहता है कि “यः किल अराघवः इमं सिंहासन- 
मधिरोह्वति तस्य मूद्धी शतधा शतधा विदलति? तो राम उन्हें नीचे 
उतार देता है । परन्तु कुश-लव को इस से कोई क्षति नहीं पहु'चती। 
इस से राम का सन्देह दृढ़ होता है कि बह उस की सन्तान हैं । उत्तर 
राम चरितम्‌ में कुश-लव के जुम्मकारत्र के प्रयोगसे राम उन्हे पहचानने 
में समर्थ होता है। 

१४. “उत्तर राम चरितम में वाल्मीकि द्वारा आयोजित नाटक के अन्तर्गत 
दूसरे नाटक में कुश-लव राम को “रामायण” सुनाते हैं, 'कुल्दमाला” 
में राम द्वारा आयोजित सभा मण्डप में । दोनों नाटकों में राम रामायण- 
अवण के श्रनन्तर पुत्रों को पहचानता है। 

१५, “उत्तर राम चरितम्‌! में सीता की चरित्र-शुद्धि प्रमाणित करने के लिए 
गंगा तथा पृथ्वी स्वयं सीता को साथ ले कर रामादि के समक्ष उपस्थित 


(१८) 
होती हैं, सीता उन्हें नहीं कहती । कुन्दमाला? में सीता एतदर्थ स्वयं प्रथ्वी 
का आह्वान करती हे । 

१६. “उत्तररामचरितम्‌? में राम द्वारा सीता को स्वीकार करने के पश्चात्‌ नाटक 
समाप्त हो जाता है । 'कुन्दमाला? में अंत में कुश-लव का क्रमशः सम्राट 
तथा युवराज पद पर अभिषेक किया गया हे । इस से नाटक की कथा 

पूर्णता आ गई है । 
इन के अतिरिक्त दोनों नाटकों में और भी अनेक समानताएं तथा 
विभिन्नताएं हैं। ये सब परिवर्तन नाटक कार की नाख्यकुशलता का परिचय 
देते हैं। इनसे नाटक को रोचकता में अभिबृद्धि होने के साथ नाटकीय वाता- 
बर्ण में पयाप्त स्वमाविकता भी द्या गई हे | 
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कार्मिक ओर सामाजिक परिस्थिति 


प्रत्येक साहित्यिक रचना अपने काल की परिस्थितियों की परिचायक 
शेती हे । जिस रचना में उस काल की परिस्थिति. का सच्चा प्रतिफलन नहीं 
होता आलोचक उसकी गणना वास्तबिक साहित्य मै करने से हिचकिचाते हैं । 
'कुन्दमाला? नाटक इस कसोटी पर पूरा उतरता दै | इस के अध्ययन से हमें 
तात्कालीन धार्मिक तया सामाजिक दशा का स्पष्ट परिचय मिलता है। 

दिङ्नाग के समय पौराणिक हिन्दु घम पूर्णता को प्राप्त हो चुका था । 
देवी देवताओं को पूजा खूब प्रचलित हो चुकी थी तथा लोगों की उन पर पूर्ण 
भद्धा थी | नाटक के प्रारम्भ में की गई गणेश तथा शिव की स्तुति तथा 
ब्रह्मा, विष्णु, महेश का सम्मान पूर्ण उल्लेख इसी बात का द्योतक है । अपनी 
कामनाओं की पूर्ति के लिए मनौतिर्या मानी जाती थीं । सीता सकुशल प्रसव 
होने पर गंगा को प्रतिदिन कुन्दमाला भेंट चढ़ाने की प्रतिज्ञा करती है | उस 
काल में अ्रवताखाद का मी खूब प्रचलन हो चुका था । दिङनाग ने राम 
का विष्णु के श्रवतार रूप में निरूपण किया हे | उसने राम को "रामाइयस्य 
मधुसूदनस्य, 'रामाभिधानो इरि? कह कर हो वर्णित किया है । गंगा को पवित्र 
नदौ माना जाता था तथा उसे 'मातगेगे' के नाम से पुकारा जाता था) 
लोगों का विश्वास था कि गंगा के दर्शन एवं उसमें स्नान करने से बड़ा पुण्य 
होता हे तया समस्त पापों का क्षय हो जाता हे । 

तात्कालिक समाज सिड, यच्छ, गन्धर्व, किन्नर आदि पौराणिक देव-. 
जातियों से सुपरिचित था, ्रतएव नाटक में उनका बार २ उल्लेख हुआ है |, 
लोगों की यह, भी धारणा थी.कि पृथ्वी को शेषनाग ने अपने सिर पर उठाया, 
हुआ है । उन द्विनों सन्ध्या अग्निहोत्र आदि धार्मिक इृत्यों का पालन प्रतिदिन 
नियमित रूप से होता था । नाटक के प्रायः सभी. मुख्य पात्र. धार्मिक कियाओं 
के अनुष्ठान में उदा ततर दीखते हैं | अनेक प्रसंगों से स्पष्ट हे कि आये परि-, 
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चारों में दोनों समय यश होता था तया यह में स्त्रियां भी भाग लेखी थीं ।.उनके 
बिना शँ पूर्णं एवं निष्फल भानी आंतों था । विवाह का उदशय सन्तानो- 
सक्ति तयां यज्ञ समका जाता था: “अपत्यमिष्ट च वदन्ति देवाः फलद्वयं 
दारपरिम्रहस्य? घरों में पु सवन, जात कर्म, उपनयन आदि संस्कारों को भी 
अधानता प्राप्त थी। एक स्थान पर प्रस्थान के समय की मंगल विधि का 
औं उल्लेख है | 

जाह्मणों को तत्कालीन समाज में महत्वपूर्ण स्थान प्राप्त था। ये 
राजाओं के लिए भी आदरणीय ये | कुश तथा लव को ब्राक्षण-बालक समभने 
के कारण उन्हें आदर सूचक शब्दों में संबोधित करता हे तथा उनके प्रणाम 
करने पर वह घबरा उठता है | तपस्वियों को भी मानपूर्ण पदवी प्राप्त थी। 
राम अपने बाल सखा ऋषि कएव द्वारा मान पूर्वक संबोधित किये जाने पर 
भी संकोच का अनुभव करता है । तपरिवयों के तप का प्रभाव अमोघ एवं 
सवंकार्यसाधक माना जाता था। देवता तक उन्हें कोई हानि न पहु'चा 
सकते थे । (फ. 14) 

दिङ्नाग के समव बहु विवाइ प्रथा प्रचलित थी विशेषतः राजाओं में 
परन्तु राम जैसे लोगों-को इससे धृणा थी । लोग वानप्रस्थ श्राश्रम में कम ही 
अवेश करते थे ।'स्याने खलु परिक्रामन्ति तपोबन पराङ्मुखः यइमेधिनः राम 
का यह वाक्य इसी बात का द्योतक दै। अ्रतिथि सत्कार को मुख्य धर्म माना 
जाता था वा घर आए अतिथि का आलिंगन करके ्रभिनन्दन किया जाता 
था। कुश-लव द्वारा केवल कुशल समाचार पूछे जाने पर राम उन्हें कहता 
डै-'भवतोः किं वयमत्र कुशल प्रश्नस्य भाजनम्‌ , न पुनरतिथिजनस्य समुचितस्य 
कुंण्ठग्रहस्य ?? उन दिनों छोटा भाई बढ़े भाई का नाम न लेता था | राम से 
कुर का परिचय कराते समय लब कुश का नाम नहीं लेता, परन्तु स्त्रियां 
सॉस-ससुर का नाम लेने में संकोच नहीं करती थो । सीता अनेक प्रसंगो में 
सो ससुर तथा पति का नाम लेती हैं। आपेत्कांल में इस प्रकार नाम लेने 
अँ कोई दोष भी नहीं। 
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स्त्रियां वैसे बड़ी लज्जाशील होतो. याँ +. बे--अग्नेरिचित व्यक्तियों के 
समक्ष जल बिहार तथा फूलं बीननै में भी संकोच करती थीं--(चढर्थ अंक) । 
स्त्रियों में पर्दा प्रथा मी प्रचलित थी । छठे क में रामायण सुनने के अवसर 
पर कौशल्या, सुमित्रा, कैकेयी तथां उर्मिला, श्रुतकीतिं, मांडबी आदि पर्द के 
पीछे बैठती हैं । यज्ञ आदि वैदिक ऋत्यों में अधिकार होने पर भी स्त्रियों को 
समाज में सम्माननीय स्थान प्राप्त न था, उन्हें अबला ही समझा जाता था । 
उस समय लोग नंगे पांव चलते थे । राम, लक्ष्मण, सीता विदूषक आदि गरीष्म 
ऋत में भी नंगे पांव घूमते दीखते हैं । यह दक्षिण की प्रथा हे | लोगों की 
अन्ध विश्वास पूर्ण बातों पर भद्धा थी । राम जैसा व्यक्ति भी विदूषक के "यः 
अराधवः इमं सिंहासनमधिरोदति तस्य मूर्धा शतधा शतधा विदलति'--वचन 
पर विश्वास कर लेता है | 
राजा सदा प्रजा के हित साधन में तत्पर रहते ये | प्रजा के हित के 
लिए वह महान से महान्‌ कष्ट सइने को प्रस्तुत रहते थे | राजाओं की मृत्यु के 
उपरान्त उनकी मूर्तियां बनाई जाती थीं तथा उनकी समुचित पूजा की जाती 
थी । सीता, प्रथम अंक में वन में छोड़ कर जाते हुए लक्षमण से कहती हे 
व्युभूषितव्यः प्रतिमागतो महाराजः? । परन्तु कहँ पर देव-मूर्तियो का उल्लेख 
नहीं सम्भवतः तब त$ मूर्ति पूजा वर्तमान रूप में प्रारम्भ न हुई यी। 
उस काल के समाज में गो सेवा तथा गो पूजा को महत्वपूर्ण स्थान प्राप्त 
था | गोवंश की बुद्धि तथा उस के कुशल-चेम के प्रति लोग विशेष चिन्तित 
रहते थे। नाटक में दो बार गोश्रों के कल्याण तथा उन के वंश की बृद्धि के 
लिए प्रार्थना की गई है | 


“स्वस्ति गोभ्यः वर्षतां मोकुलं च ।! 
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दिङनाग की शेली 


दिङ्नाग की शैली प्रसाद गुण पूर्ण तथा सरल है इसकी भावम्पञ्जना 
शैली में कहीं भी दुरूहा नहीं । भाषा में भी कहीं क्लिश्ता नहीं तथा उस में 
लम्बे लम्बे समासों का सर्वथा अभाव है । इस से नाटक की क्रियाशीलता 
को पर्याप्त तीव्रता मिली है । दिङ्नाग की रचना भारबी, माघ, बाण आदि 
की कृत्रिम शैली एवं भाषा से सर्वथा मुक्त हे । इसने अनुप्रास, यमक आदि, 
आषा में चमत्कार लाने वाले अलंकारों का प्रयोग श्रवश्य किया है परन्तु 
भाषा की सरलता एवं भावों की स्पष्टता को कोई आघात नहीं पहु चने दिया । 
भाषा में चमत्कार लाने की अपेक्षा दिङनाग ने भावों को सुबोध बनाने की 
ओर श्रधिक ध्यान दिया है | इसका यह अर्थ नहीं कि उसने .अलंकारों 
अथवा शब्द शक्तियों का प्रयोग किया ही नहीं या यदि किया हे तो कम। 
दिङ्नाग अलंकारों का समुचित प्रयोग करने में सिद्धइस्त था तथा उसने 
अलंकारों की सहायता से अनेक मुँह वोलते चित्र अंकित किए। उदाहरण 
के लिए देखिए-- 

“दे पदे में पदमादधाना शनैः शनैरेद मुहूर्तमायों, कलंहंसाः कल- 
गिरः निल॑क्षणो लक्ष्मणः, र्यस्य रम्ये भवनेऽपि वासस्तव प्रवासे वनवास 
एव, विजने वने, सजल जलद, इत्यादि । उसकी उपमाए भी बढी हृदय 
आइक हैं । जैसे, "श्रसितपद्चनदरलेखेव दिने दिने परिहीयसे (द्वितीय अंक) 
स्वमति प्रबलेन हृदय सन्तापेन वडवानलेनेव भगवान्‌ मझासमुद्र ऑस्मनो महत्वे 
न परिहीयसे, अहं पुनः स्वमाव लघुतया देव्याः सीतया गतिं स्वृत्वा दावानले- 
नेव ठुषार बिन्दुर्निसवशेष परिशुव्यामि । (पंचम अंक) 

प्रविश्य तस्मूलानि नीत्वा मध्यन्दिनातपम्‌। 
अध्मनीना इव छाया निर्गच्छन्ति शनेः शनैः ॥ (तृतीय अंक) 
इसी प्रकार उठा, रूपक, निदर्शना, दशत, श्ररथान्तरन्यास आदि. 
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अलंकरों के प्रयोग में भी कवि की कुशलता का परिचय मिलता है। इतना 
अवश्य कहना पड़ेगा कि कुछ स्थानों के अतिरिक्‍त दिङ्नाग के वर्णन परम्परा 
खुक्त हैं उन में मौलिकता तथा नवीनता का अभाव दै है 

सरलता दिङ्नाग का मूल मन्त्र हे परन्तु उसने कही कहां ति सरल 
शब्दों का प्रयोग अत्यन्त असाधारण अर्थ में किया है जेते, “विषाद! का 
प्रयोग उद्वेग के र्थ मे, 'वेग! का दबाव, 'नियुक्त' का प्रार्थना 'निष्कान्तम्‌' 
का मृत्यु, 'परिधानक? का पहनने वाला, “हर्षम्‌! का भीषण, “प्रणीतम्‌ का 
उपहार में दिया हुआ, अ? का आज से लेकर, प्रदर्शितम्‌. का दिया के 
अर्थ मै प्रयोग हुआ है । व्याकरण की दृष्टि से इन शब्दों का प्रयोग शुद होने 
बर भी देखने, प्रेक्षक तथा पाठक को कवि का ्भिशय समकने मे 
कठिनाई होती है । 

दिङनाग को प्राचीन शब्दों के तुल्य नए शब्द गढ़ने का भी शौक 
है, जैसे 'अत्याहितम! के अनुरूप “महादितम, नित’ के अनुरुप 
“अन्तभूतता? । 

कुछ शब्दों तथा प्रत्यय के साथ कवि का विशेष श्रनुराग हे तथा 
उन का वह बार २ प्रयोग करता है, जैसे 'मात्र--स्मस्णमात्रेण, दशनमात्रेण, 
आपातमात्रेण, भाव--भावदोषात्‌, भाववन्येन, अतुरागमावात्‌, परिस्यक्त- 
बालमावो, पत्‌ घाठ-यात, संपतित, संनिपतित, संपात । केवल संपात शब्द का 
अयोग दश स्थानों पर हुआ है, अन्‌पत्यय--परिघानक, दारुणत्वसचनः छै से 
पूर्व च्‌ (दरू ) का श्रागम--इवच्छाया, एपच्छत्रम्‌; संशा बनाने के लिए क 
का प्रयोग--जीवित (जीवन) निप्कान्तम्‌ (मृत्यु), इष्टम्‌ (यश) |? 

व्याकरण शास्त्र का पंडित होने परं भो दिङ्नाग की स्चना में ब्या* 

. करणे के अनेक दोष पाए जाते हैं| नामय के स्थान पर 'नमस्व, ब्यवसाठुम्‌ 

के स्थान पर व्यवसितुम्‌, ओकाङचत के स्थान पर ्राकाङ्लमाण रादि 
अयोग दिङ्नाग अथवा उस के लिपिकारों के प्रमाद के द्योतक हैं। 
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इन कुछ तुठियों के अतिरिक्त दिङ्नाग की भाषाः परिष्कृत एवं 
रुचिर है । दिङ्नाग की रचना की एक विशेषता यह भी है कि उसके पद्य 
तथा गद्य दूरान्वय दोष रहित हैं तथा गद्य भी ताल एवं लय पूर्ण हे । उसने 
प्रायः सर्वत्र संक्षेप शैली का अवलम्बन किया हे । वह कई स्थानों पर संशा 
को स्वयंगम्य छोड़ कर केवल विशेषण का प्रयोग करता है जैसे, “व्येह-- 
(आत)--बचनानुवतों?, अ्रत्याहितम्‌-(कर्म)-आचरितम्‌ आदि । इस से भाषा 
में सौष्ठव आ गया है तथा भाव शौस्दर्य में बृद्धि हुई है । 

दिङ्नाग के कथोपकथन भी उसकी अपनी विशेषता हैं | कथोपकथन 
अथवा संवाद नाटक का प्राण होते हैं । कथानक को: गति प्रदान करने के 
लिए आवश्यक है कि संवाद सुनते ही समझ में श्रा जाने वाले हों तथा छोटे 
हों । लम्बे संवाद सुनने तथा पढ्ने वालों में तो रुचि उलन करते ही हैं 
साथ कथानक में भी नीरसता उतपन्न कर देते हैं । दिङ्नाग किसी भी भाव 
का लम्बा चौड़ा वर्णन न करके उसको मार्मिक व्यञ्जना मात्र कर देता है | 
उसके संवाद आदि से अन्त तक छोटे, सरल, चुस्त और मुहावरेदार हैं तथा 
त्येक पतर के मुख से उस के अनुरूप ही कथोपकथन कराया गया है। कथो- . 
प॒कथन प्रत्येक पात्र के चरित्र पर पर्याप्त प्रकाश डालते हैं। इश से उन में 
पर्याप्त स्वाभाविकता तथा रोचकता श्रा गई हे तथा इन विशेषताओं के 
कारण वढ दर्शक अथवा पाठक को बरबस अपनी ओर खींच लेते हैं। इन 
संबादों से नाटकीय प्रभाव में भी अपूर्व शक्ति आ गई हे । छोटे होने पर भी 
वह प्रत्येक भाव को उत्तरोत्तर अधिक उत्कर्ष तक पहुंचाने तथा दर्शकों वा 
पाठकों में उत्सुकता निर्माण करने में विशेष ठद्दायक्र सिद्ध हुए हैं। ऐसे वचनो 
के प्रयोग में दिङ्नाग को अपनी योग्यता का पूर्ण ज्ञान रहा दे तएव वह 
आह वहा कह देता हेः “अहो उदात्तरम्यः समुदाचारः “अहो संचेपः' आदि । 
अन्य जहां उस ने पूर्ववर्ती कवियों का श्रनुकरणमात्र किया है वहां चुर रहता 
है। कवि ने यत्र तत्र साधारण बोलचाल की भाषा का भी प्रयोग किया है 
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जैसे, “तिलोत्तमा सिलोत्तमा' आदि । संबादों की सहायता से कथानक को 
आगे बढ़ाने का दिङ्नाग का दंग सचमुच प्रशंसनीय हे। 

संबार्दो के समान दिङ्नाग का चरित्र चित्रण मी सर्वथा स्वाभाविक 
औ सजीव है,| उस के सभी पात्रों का अपना व्यक्तित्व दै । बह नाटककार 
के हाथ में कठपुतली के समान नहीं खेलते । वह इमारे समान इसी जगत्‌ के 
दुख सुख मोगते हुए, चलते फिरते जीव प्रतीत होते हं । वह किसी वर्ग विशेषः 
के पात्र नहीं तथा उन का चरित्र परिस्थितियों के अनुसार चीरे २ हमारे सामने 
विकसित होता है | दिडनाग ने उन की ग्रन्तःमकृति तथा बाहाप्रक्ृति का 
अति सुन्दर चित्रण किया हे । मानवीय स्वमाव का मनोवैज्ञानिक चित्रण 
करने में वह पूर्णरूपेण सफल रहा दै । जब किसी का अपने से बड़े पर वश 
नहीं चलता तो छोटें पर क्रोध करता है । सीता, राम पर वश न चल सकने 
के कारण पुत्रों पर क्रोधित होती है--तस्याप्रमबन्ती एतेनवचनेन निरनुक्रोशस्य 


* पुत्री इत्येवम्‌ दारको निर्मत्सयति ।' प्रवास में पति के दर्शन करने प' सीता 


के मन की दशा का चित्रण तथा शिशुओं को देखने से राम के हृदय में 
उमड़ पड़ने वाले पतृप्रेम का वर्णन सर्वथा मानवी-स्वमाव के अनुकूल है। 

रामादि को श्रवतार मानते हुए भी दिड्नाग ने अपने पात्रों को 
आदर्शवाद के सांचे में दालने का प्रयत्न नहीं किया । उस ने अपने पात्रों, 
की मानवीय दुर्बलताओं का स्पष्ट दिग्दर्शन कराया.दे। दिड्नाग की सीता 
भवभूति की सीता के समान चुपचाप पति के अत्याचार को नहीं सह लेती, 
बह उस का विरोध करती हुई पाई जाती हे तथा अपने पति को "निर्दय 
निरनुक्रोश, विपरीतः खलूपालम्मः, क एष यो युवाम्पामेवं प्रेच्चिता' आदि 
कठोर वचन कहने मै मी नहीं सकुचाती । राम में जो मानवोचित दुर्बलताणे. 
हैं उन को भी नाटक में स्पष्ट दिखलाया गया है। सीता के प्रदचिढ्न तथा उस. 
का प्रतिविम्ब आदि देखने से उत्पन्न राम की आकुलता तथा सीता को पाने 
की अघोरता आदि को कवि ने छिपाने का यत्न नहीं किया, चाहिए भी नहीं: 
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था अन्यथा उस में कृत्रिमता ग्रा जाती । यथार्थ चित्रण होने पर भी दिङ्नाग 
का चरित्र चित्रण शरादर्शोन्मुख हे । मन में विद्रोह की ज्वाला होने पर भी 
दिङ्नाग की सीता पति-निन्दा सुनने को कमी तैयार नहीं । उसे श्रादश 
पत्नी के समान अपने पति पर पूर्ण विश्वास है कि वह उसे कमी धोखा 
नहीं देगा । 

प्रकृति चित्रण में दिङ्नाग ने कोई विशेषता नहीं दिखलाई । यथार्थ- 
आदी कवि के समान उस ने प्रकृति के सीचे-सादे, स्थूल चित्र ही अंकित किए हैं। 
इस से प्रतीत होता हे कि कवि में कोमल कल्पना तथा प्रौढ़ वर्णन-शक्ति का 
अभाव था अन्यथा नैमिशवन को सुषमा, गंगा, श्राश्रम-वापिका, लताकुण्जों 
तथा सूर्य के श्रस्ताचल की ओर जाने आदि दृश्यों का वर्णन सुन्दर रीति से 
कर सकता या | 


छठे अंक में प्रस्तुत प्रकृति का भयावह चित्र तथा पृथ्वी का पाताल से 
रंगमंच पर प्रवेश का दृश्य अवश्य भयानक एवं श्रदूमुत रस का संचार । 
करने में सफल रहा है अतः उत्तम है । उपमाओं के लिए कवि ने सभी चित्र 
कृति से लिए हैं, इस से प्रतीत होता हे कि कवि को प्रकृति का ज्ञान तो था 
परन्तु किन्ही कारणों से उस ने उस के विशद एवं सुकोमल चित्रण में रुचि 
नहीं दिखाई । 
खुन्देमाला करुण रस परिपूर्ण नाटक हे । कवि ने करुण रस की 
ज्यंजना इस रीति से की है कि पाठकों अथवा दशकों की सहानुभूति पात्रों के 
साथ स्वतः हो जाती है। लक्ष्मण द्वारा सीता को वन में छोड़ने का दृश्य किस 
बञनृदय को पिषला देंने मै समर्थ नहों। पशु-पक्षी मो सीता को बिपन्न 
दशा में देख कर शोकाङुल हो उठते हैं। (1, 18). द्वितीय अंक में सीता का 
आूतकाल की सुखद स्मृतियों का वंश न शोक की गरिमा को और मी असहा 
अना देता हैं। इसी अंक मे, अपनो सखी वेदवती से रोम द्वारा अश्वमेध के 
अवसर पर अन्य स्त्री का पाणि-ग्रहण करने की बात सुन” कर प्रत्युत्तर में सीता 
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का आये पुत्रस्य दये प्रभवामि न पुनस्ते” कथन सुनते ही दर्शकों को दंदय 
सीता की श्रसहाय दशा पर व्यथित हो उठता हे । 

दृतीय अंक में नैमिशवन में या हुआ राम, सौता पर किए श्रत्या- 
चारों के कारण दारुण शोक से उद्दिम हो उठता है तथा अपने आप को 
कोसता है | सीता की दुर्दशाका ध्यान आतेही वह शोक-सागर में डव जाता है। 
राम की इस विकलता को देख कर सामाजिकों के हृदय में स्वाभाविक, सॅमंवे- 
दना जागत हो उठती है । इसी थंक में सोता के हाथों से राथी हुई कुन्दमाला 
एवं सीता के पदचिह्न तथा चतुर्थ अंक में बावडी में सीता का ही प्रतिबिम्ब 
देखने से सन्तप्त एवं छुटपटाते हुए राम की विकल दशा हमारे कारुणिक 
भाव को उत्तेजित करने में कोई कमी नहीं छोड़ती । तृतीय तथा चतुर्थ अंक 
में राम तथा सीता के कथोपकथर्नो में भी करुण रस की मार्मिक श्रभिव्यंजना 
हुई है। यहां पर दोनों की श्रन्तवेदना प्रज्वलित हो उठती है तथा राम और 
सीता के साथ दर्शकों को भी विकल कर देती है | इन स'वादो में एक दूसरे 
को दिए गए प्रेमपृण' उलाहने कारुणिकता को और भी श्रभिकः तीव बना 
देते हैं। चतुर्थ अंक में राम कां सीता को पाने के लिए अपने व्यर्थ प्रयत्न 
का वण'न-- ८ 
“वृषितेन मया मोहात्‌ प्रसस्नसलिलाशया । 
अड्जलिर्विहितः पाठ कान्तारमृगतृष्णिकाम्‌ ॥? 
भौ दर्शकों के हृदय में सहानुभूति उत्पन्न कर देता है । 

पंचम तथा षष्ठ अंक में कुश तथा लव के दर्शन एवं परिचय के 
मय दर्शकों के नेत्र राम के साथ छुलछला उठते हँ । 

उपरोक्त सब प्रसंगो से स्पष्ट दै कि दिङ्नाग के करुणरस पूर्ण वर्णन 
अत्यन्त इदयस्पर्शी दै । वद सीधे मर्मस्थर्लो पर चोट करते हैं। करूण भाव 


की व्यंजना-में कवि की भांबुकता मुखरित हो उठी है तथा वह अपने नाटक 
में करुणरस पूर्ण वातावरण की सृष्टि करने में सफल रहा है। दिङ्नाग ने 
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“कुन्दमाला? में जो करुणरस की गंगा प्रवाहित की हे उस की विमल एवं सतत 
घारा में सीता-परित्याग जन्य मालिन्य सदा के लिए धुल गया है । 

“कुन्दमाला? में करुण रस के अतिरिक्त कहीं २ विप्रलंभ शगार तथा 
वात्सल्य रस की भी झलक मिलती दै । छुठे अंक में अदभुत रस का भी 
'ज्रटियां हुआ । 

चटया 
१७ कुन्दमाला' में नाटकीय दृष्टि से कुछ ऐसी चुटियां हैं जो कि नाटक 

कार की असावधानी की द्योतक हैं । 

पहले तो कवि ने इच्चाकुथ्रो की वंशावली का निर्देश करते समय बड़ी 
असावधानी दिखलाई है । उसने “सगर, दिलोप, रघु, अज, दशरथ? के स्थान 
पर, सीता के मुख से बिपरोत क्रम से रघु सगर दिलीप दशरथ' कइलवाया है । 
दूसरे, जब लक्ष्मण तथा बादरायण श्रादि वाल्मीकि के शिष्यो को इस बात 
का ज्ञान हे कि राम विष्णु का अवतार है तो उन्हे ने उसकी दशा पर खिन्न 
न होना चाहिये था। तीसरे, चदय शरक में दर्शको को बतलाया जाता दै 
कि तिलोत्तमा 'रामायण” के गान में भाग लेने के लिए वाल्मीकि-श्राश्रम में 
आई है परन्तु वह उतत अवसर पर कहीं नहीं दिखाई देतो । चौथे, छठे अंक 
में सीता का स्वयं पृथ्वी का आहान करके उसे न पइचानना तथा रंगमंच 
पर उपस्थित सब व्यक्तियों का “नमो भगवत्य वसुन्धरायै' कई कर अभिनन्दन 
करने और' पृथ्वी का अपना परिचय कराने पर भी सीता का “भगवति का 
खम्‌? कढ कर पूछुना बडा अस्वाभाविक प्रतीत होता हे :। पांचवें, 
वाल्मीकि का कुश कथा लव को “रामायण” सुनाने के समय राम के भावों” 
को जाँचने का निर्देश कुश-लव के मुख से स्पष्ट कइलवा देना अनुचित प्रतीत 
होता है । छुठे, नाटक को प्रभाव-शाली वनाने के लिए घटनाओं की अने- 
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कता का होना आवश्यक होता हे । इसका मी 'कुन्दमाला' में अभाव हे । 
उपरोक्त जुदियौं तथा भाषा के कुछ दोषों के होते हुए भी दिङ्नाग 

एक सुन्दर नाटक प्रस्तुत करने में सफल रहा है | गुणों के साथ दोष शोते ही 

हैं, फूल के साथ कांटे भी मिलते हँ । सर्वथा निर्दोष रचना हव ढना भी विफल 

अयास होगा । अपने पूर्ववर्ती कवियों का श्रनुकरण करने के साथ साथ दिड्नाग 

ने श्रनेक मौलिक उद्भावनाएं की हैं, विशेषतः इसका “छाया इश्य' दर्शनीय 

है । नाटक की सरल भाषा, दृदयप्राही संवाद, संचिस तथा काव्यमय वर्णन, 

स्वाभाविक तथा सजीव चरित्रचित्रण तथा प्रभावशाली नाटकीय प्रयोग _ 

दिङ्नाग को उच्च कोटि के कवियों वा नाटककारों में ला बिठाते हैं। दिङ्नाग 

की शैली की सब से बड़ी विशेषता यह है कि उसका नाटक सरलता से 


सफलता पूर्वक अभिनीत किया जा सकता है। यह गुण भास के अतिरिक्त 
संस्कृत के कम ही नाटककारो में पाया जाता है । 
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दिडनाग ओर मवमति 


दिङनाग तथा भवभूति दोनों संस्कृत के श्रेष्ठ नाटककार हुए हैं। भव- 
भूति के तीन नाटक “महावीर चरित, “मालती माधव? तथा 'उत्तर राम चरित? 
और दिङ्नाग का 'कुन्दमाला? नाटक संस्कृत साहित्य की अमूल्य निधि हॅ ।. 
'कुन्दमाला? तथा 'उत्तर रामचरितः की कथा वाल्मीकि रामायण के उत्तरकारड. 
मे प्राप्त प्रसंग पर आधारित है । दोनों नाटककारों ने मूल खोत से प्राप्त कथा 
में नाटकीय दृष्टि से आवश्यक अनेक परिवर्तन एवं परिवर्धन किये हैं। इन 
ˆ परिबर्तनों से कथावस्तु निखर उठी है । (देखिए पीछे “कथा वस्तु का आधार”) 
संस्कृत-नाव्यशास्त्र के नियम का पालन करते हुए दोनों नाटककारों 
ने अन्त में राम-सीता का पुनर्मिलन दिखा कर नाटकों को सुखान्त बनाया है। 
दोनों ने नवीन नाटकीय प्रयोगों का आविष्कार कर अपनी नाट्य- 
कुशलता का मी परिचय दिया है | इस विषय में दोनों नाटकों में अदृश्य 
सीता की कल्पना तथा “श्वायादश्य” उल्लेखनीय हैं। यहां यह कह देना अ्प्रा- 
संगिक न होगा कि 'कुन्दमाला? का छाया दृश्य “उत्तर रामचरित? के कल्पित 
छाया दृश्य की अ्रपेज्ञा अधिक सुन्दर तथा रोचक है एवं नाटकीय दृष्टि से भी 
अपेक्षाकृत अधिक महत्वपूर्ण और प्रभावशाली है । 
दिङ्नाग तथा भवभूति के उपरोक्त दोनों नाटकों का अध्ययन करने 
से पता चलता है कि दिङ्नाग भाव तथा माधा दोनों चेत्रों में भवभूति का 
आणी है | 'कुन्दमाला? के अनेक वाक्य “उत्तररामचरित में प्रयुक्त वाक्यो 
का प्रतिरूप हैं तथा वह उसी प्रसंग में प्रयुक्त किए गए हैं जहां कि “उत्तर राम- 
ˆ चरित? में, जैसे--“नलमरितमेघस्तनितमांतलः? (उत्तर) = “सजल जलधर 
च्यनित गम्मीर० (कुन्द०) “परिपाण्डु दुर्बल कपोल माननम्‌? (उत्तर) = 
“द्रापाणडरेण. .... .बदनेन' (कुन्द); “न जानामि श्रर्यपुतर दर्शनेन कीदशी- 
मबस्थामनुमवामि? (कुन्द०)==*एतस्य एवंविषेन दर्शनेन कीदृश इव मे इदया- 
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नुबन्ध इति न जानामि' (उत्तर०)। 

छाया दृश्य आदि कलात्मक नाटकीय प्रयोगों में भी दिङ्नाग ने 
मूलतः भवभूति का अनुकरण किया है | 'कुन्दमाला? की कथा भी श्रादि* से 
अन्त तक “उत्तररामचरित” से मिलती जुलती हे परन्तु उसे दोनों ने विभिन्न 
दृष्टिकोण से प्रस्तुत किया है । भवभूति ने राम को आदर्श महापुरुष तथा सीता 
को आदर्श पतित्रता एवं देवी के रूप में अंकित किया दै । वह राम के प्रत्येक 
कार्य को निर्दोष प्रकट करने में सदैव सचेष्ट रहा दै । राम द्वारा सीता-परित्याग 
को भी न्याय्य सिद्ध करने में उसने कोई कतर नहीं उठा रखी | “उत्तर राम- 
चरित' की सीता भी राम के ऋतम व्यवहार को पतिपरायणा स्त्री के समान 
शुद्ध भाव से सह लेती है दिङ्नाग ने राम को बिष्णु का अवतार मानते हुए 
भी उसे साधाण मानव के रूप में अंकित किया है। उसने उसकी मानव- 
सुलभ दुर्बलता को छिपाने का कोई प्रयत्न नहीं किया। कई आलोचक 
इस कारण दिङ्नाग पर असंगति-दोष लगाते हैं परन्तु यह सर्वथा अनुपपन्न 
है । जब विष्णु भगवान्‌ ने मनुष्य रूप में अवतार ले लिया तो उन्हें इइलौकिक 
मानवबत्‌ चित्रित करना ही युक्ति संगत था । इसी प्रकार सीता के चरित्र चित्रण 
में भी दिङ्नाग ने निष्कारण परित्यक्ता सती नारी के स्वाभाविक मनोमावों 
का स्पष्ट चित्रण किया है । 'कुन्दमाला' की सीता निर्विवाद आदर्श पतिव्रता 
है परन्तु राम के द्वारा अपने प्रति किए क, व्यवद्वार के कारण उस से श्रस- 
न्ट है । राम के ब्यवहार को अनुचित जान स्पष्ट कह देती दे “लीताया 
अपि नाम एवं सम्भाव्यते इति सर्वथा5लं महिल्लात्वेन ।' वह राम को *निरनु- 
कोश” कहने मै भी झिझकती नहीं । राम के सम्मुख खड़े कुश-लव को कहा 
गया सीता का वचन--“क एष यो युवाभ्यामेवं प्रेक्तित/--उसके मन में झम- 
कती हुई क्रोध की सहज ज्वाला का स्पष्ट द्योतक है । पर भ्यान रहे कि दिङ्‌- 
नागे का चरित्र चित्रण यथार्थ होने पर भी आदशोन्युख दै । 

पात्रों के सजीव चित्रण चित्रण में दोनों कवि समान रूप से सफल, 
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रहे हैं । जैसा कि ऊपर कहा गया है, “उत्तर रामचरित? के पात्र अधिकतर दिव्य 
गुण सम्पन्न हैं जब कि 'कुन्दमाला? के मानवीय स्वभाव के मूर्त प्रतीक । यहां 
यह कह देना भी श्रनुपयुक्त नहीं कि 'कुन्दमाला? में पात्रों की संख्या 
“उत्तर रामचरित? की श्रपेक्षा कम है तथा उन में विविधता भी नहीं। इस 
कारण नाटक की कथावस्तु सीमित रही है तथा दशको श्रथवा पाठकों में 
समुचित उत्सुकता का निर्माण नहीं हो सका | इस के अतिरिक्त “उत्तर राम- 
चरित! में तमसा, मुरला, पृथ्वी, गंगा आदि अनेक अतिमानवी चरित्र हैं जो 
कि स्वाभाविकता के विरूद्ध हैं उनका रंगमंच पर प्रवेश दर्शकों को अखरता 
है। किसी दिव्य नाटक के लिए वह सर्वथा उपयोगी हैं । 'कुन्दमाला? में केवल 
पृथ्वी एक ऐसा पात्र है और सीता के चरित्र की शुद्धि का दैवी प्रमाण प्रस्तुत 
करने के लिए उसका लाना अनिवार्य था । 

कुन्दमाला” में “उत्तरराम चरित? का सा घटना वैचित्र्य भी नहीं । 
चहा सीता-परित्याग, शम्बूक वध, कुश-लव का राम की सेना से सुद्ध श्रादि 
अनेक घटनाएं घटित होती हैं, 'कुन्दमाला' में केवल एक ही घटना को दिख- 
लाया गया हे । इस घटना वैचित्र्य के अभाव के कारण नाटक की रोचकता 
एवं आकर्षकता को गहरा आघात पहुचा हे | 

नाय्यशास्त्र के नियमानुसार नाटक में शगार श्रथवा वीररस मुख्य 
होना चाहिए परन्तु दिङ्नाग तथा भवभूति ने इस नियम की अवहेलना 
कर एक नवीन आदर्श की स्थापना की है । उन्होंने रूढ़ि का परित्याग कर 
अपने नाटको में करुण रस को प्रधानता दी है। करुण रस की मार्मिक अमि- 
च्यंजना करने में यद्यपि दिङ्नाग भवभूति की तुलना नहीं कर सकता तथापि 
चह अपने नाटक में करुण रस पूर्ण वातावरण की सृष्टि करने में पूर्ण सफल 
सहा है। ; (देखिए शैली) 

दोनों नाटको में हास्य तत्व का अभाव है | संस्कृत नाटकॉ मै हास्य 
रस की उत्पत्ति के लिए बिदूषक नामक पात्र का समावेश किया जाता है | 
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उत्तररामचम्तिम्‌ में तो “विदूषक? है ही नहीं, 'कुन्दमाला? मै उसका समा- 
बेश तो किया गया है पर वहां वह नायक के सहायक और मित्र के रूप-में 
आया हे न कि जनता का मनोरंजन करने के लिए । 

दिङ्नाग ने भावाभिव्यञ्जन के लिए श्राडम्बर श्य भाषा को श्रप- 
नाया हे । उसमें जो सरलता, सरसता एवं हृदयग्राइकता है वह भवभूति की 
भाषा में विरल ही पाई जाती है रौर तो और, दिङ्नाग का गद्य भी ताल 
तथा लयपूर्ण है। भवभूति की भाषा विशेषतः गद्य भाग की, अतीव कठिन 
तथा नाटक के लिए सर्वथा अनुपयुक्त है। उसमें सुदीध समासों, क्लिष्ट शब्दों 
तथा सानुपास वार्क्यौ की भरमार है । संक्षेपतः, भवभूति ने कांव्यसीन्दर्य तथा 
पांडित्य प्रदर्शन पर अधिक बल दिया है और दिङ्नाग ने नाटकीय सौन्दर्य 


पर । 
नाटक के प्राण, कथोपकथन की रचना में भी दिङ्नाग भवभूति से 


बढ़ कर हे | दिङ्नाग ने सर्वत्र संक्षेप शैली को अपनाया है तया कहीं भी 
संवादों की स्वामाविकता एबं सरलता को नष्ट नहीं होने दिया । भवझूति के 
संवाद प्रायः दुद तथा लम्बे हैं। उनमें वह सशक्तता मी नहीं जो दिड्नाग 
के संबादों मे है । 

कवि के रूप में दिङ्नाग निस्सन्देइ भवभूति के समकक्ष नहीं । उसमें 
मवभूति की सी मार्मिकता, भावगरिमा तथा प्रौढ़ कल्पना कहां | मानव- 
मनोमार्वो के सूकम चित्र तथा प्रकृति के संश्लिष्ट चित्रोपम वर्णन भी उसमें 
नहीं मिलते | दम्पति प्रेम के जो मंजुल चित्र इमे भवभूति ने दिए हैं बह 
भी दिङ्नाग में कहां । यहां यह निर्देश कर देना आवश्यक दे कि भवभूति , के 
अनेक प्रेम-प्रसंग कामुकता-भावपूर्ण हैँ । दिङ्नाग ने नाटक में नैतिकता का 
पूर्ण ध्यान रखा है तथा सर्वत्र विशुद्ध एवं सात्विक प्रेम के चित्र अंकित किए. 
हैं। दिङ्नाग में नई नई मौलिक उद्‌भावनाए करने की शक्ति तथा एक 
कवि के लिए परमावश्यक वर्शनाशक्ति का भी अभाव हे | 

काव्यमय विशद वर्णन, भावुकता के मुखरण, प्रकृति के कलात्मक 
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निरूपण, करुण रस की मार्मिक अभिव्यंजना, कोमल कल्पना एवं मौलिक 
उद्भावना करने में यदि भवभूति श्रेष्ठ है तो नाटक की क्रियाशीलता तथा 
अभिनेयता एवं सप्राण संवादों की स्चना की दृष्टि से दिङ्नाग अधिक सपल 
रहा है। 


प्रमुख पाचों का चरित्र चित्रण 
राम 


राम कुन्दमाला नाटक का धीरोदात्त नायक है । वह विनयशील, 
आत्म-त्यागी, अहंकार शूत्य, गम्भीर तथा इद्त्रती दै । स्वायत्त राजा, झेने 
पर भी वह सच्चा प्रजातन्त्रवादी है तथा लोक-इच्छा का समुचित आदर करता 
है। उसकी न्याय प्रियता का बखान तो वाल्मीकि जैसे ऋषि भी करते नहीं 
थकते | प्रजा की हवित साधना तथा कुल-कौर्ति की रक्षा उसके जीवन का सर्वो- 
च्च ध्येय हैं । अपने विमल इच्चाकु कुल के कलंकित होने की आशंका मात्र 
से वह प्राणप्रिया सीता का भी परित्याग करने में घबराया नहीं । राम भावना 
से कर्तव्य को ऊँचा मानता हे । सोता परित्याग-जनित दुःख से आाक्रान्त 
होने पर भी यह एक आदर्श राजा के समान प्रजा के प्रति निज कर्चेव्य पालन 
अं अप्रमत्त रहा । 

कंतंव्य क्षेत्र में कठोर होने पर भी राम स्वभाव से निष्ठुर नहीं वह 
दय से अति कोमल हे । सीता के प्रवास दुःख का ध्यान श्राते ही उसका 
मन व्ययित हो उठता है तथा नेत्रों से अविरल अश्रुधारा बढ निकलती दै । 
निर्वासित सीता के पद चिन्ह आदि देख कर प्रेमवश वह पागल सा हो जाता 
है। सीता के साथ उसका प्रेम निष्कपट एवं अद्देतुक है। राम की प्रेम 
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भावना सचमुच आदर्श एवं लोकोत्तर दै । सीता-निर्वासन के पश्चात्‌ वह 
प्रासाद में भी वनवासी के समान रहा । मलय समीर तथा चन्द्रकिरणें भी 
उसके लिए सन्ताप का कारण वन गहे । प्रेम-साधना के मार्ग में वह कहीं 
भी विचलित नहीं हुआ । अश्वमेध के अवसर पर दूसरा विवाइ करने की 
अपेक्षा उसने सीता की सुबर्ण-मूर्ति रख कर यश पूरा करने का निश्चय किया । 
वह पर्नी के विषय में त्रात करना वा सुनना पाप समभता है | 

राम के हृदय में वात्सल्य भाव की भी पावन सरिता बहती है। कुश- 
लब को न पहचानते हुए भी उसके दय में सहज पितृपेम उमड़ पड़ता है | 
पिठ्मेम की उसकी कल्पना कितनी सच्ची है, 

यां यामवस्थामवगाइमानमुत्म'क्षते स्वं तनयं प्रवासी । 
विलोक्य तां ताञ्च गतं कुमारं जातानुकम्पो द्रवतामुपैति ॥ 

राम के चरित्र का औदार्य वहां देखने योग्य हे जहाँ वह कुश-लव से 
रामायण सुनते समय उन्हें माता केकेयी का प्रसंग छोड़ कर श्रागे की कथा 
सुनाने को कहता हे | वह चौदइ वर्ष का कठोर वनवास दिलवाने 
वाली माता कैकेयी की निन्दा सुनना नहीं चाहता । राम को श्रमिमान छू तक 
नहीं गया । वह अपने मित्रो (कएव आदि) द्वारा महाराज? कहलवाने में संकोच 
का अनुभव करता है तथा “मित्र” कहलाने में आनन्द । स्वतन्त्र शासक होने 
पर भी अपने ऊपर अन्त्रियों के नियन्त्रण को बुरा नहीं मानता बल्कि आव- 
श्यक समभता है । राम शालीनता की भी मूर्ति है । वह वाल्मीकि आदि के 
सम्मुख सीता का हाथ पकड़ने में लजाता है । 

राज-कार्यों में व्यस्त राम धार्मिक कृत्यों का पालन भी नियमित रूप 
से एवं सोत्साइ करता है । धर्ममीरू बह इतना दै कि सीता के हायों की गुथी 
हुई कुन्दमाला को इस भय से नहीं पहनता कि वह किसी देवता का उपहार 
होगी । उसके मन में तपस्वियो के लिए विशेष आदर है। ब्राह्मण के उसको 
प्रणाम करने पर उसे अत्यधिक कष्ट का अनुभव होता दे । कुश-लव को ब्राह्मण 
बालक समभने के कारण उनका प्रणाम उसके लिए श्रसहा बन गया | अधिक 
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क्या, राम एक आदर्श राजा, आदर्श पति तथा आदर्श धर्मात्मा हे । वाल्मोकि 
आदि महर्षि भी उसके आचरण की प्रशंसा करते नहीं थकते । 


सोता > 

सोता इस नाटक की नायिका तथा राम की धर्मपत्नी है। उस में 
आदर्श नारी के सब गुण पाए जाते हैं। आत्म-बलिदान, पवित्रता, साइस 
तथा सहनशीलता को तो वह साक्षात्‌ मूर्ति है । उसे इस बात का अभिमान 
है कि उसका पति एक श्रादर्श राजा है | प्रजा को आराधना के लिए राम 
ड्वारा निर्वासित किए जाने पर भी उसको पति भक्ति में कोई विकार नहीं 
आया । उसे विश्वास है कि राम का उस के प्रति एकनिष्ठ एवं अ्दूट प्रेम 
है। निष्कास्ण कूर व्यवहार का शिकार होने पर भी सखियों से पतिनिन्दा 
सुनना नहीं चाहती । अपनी सखी वेदवतो से राम द्वारा अश्वमेघ के अवसर 
पर दूसरी स्त्री का पाणि ग्रहण करने की वात सुन कर इतना भर कह देतो है 
कि “आर्य पुत्रस्य हृदये प्रभवामि न पुनस्ते | सखियां उसका इढ़ अनुराग 
देख कर चकित रह जाती हैं। निर्वासित होने पर भी उसे राम के स्वास्थ्य की 
चिन्ता बनी रहती हे वह लक्ष्मण को इस विषय में विशेष श्रादेश देती है कि 
चह उसको श्रनुपस्थिति में राम के स्वास्थ्य का सदा ध्यान रखे । 

* सीता आदर्शं पतित्रता है पर अतिमानवी नहीं । बह भी कोमल इृदया 
नारी है । उसे अपने सद्गुण का पूर्ण शात है, श्रतएव राम के व्यवहार को 
अनुपपन्न जान. कर वह स्वाभिमान पूर्वक कहती है । 'सीताया अपि नाम एवं 
सम्भाव्यते इति सर्वथा5लं महिलात्वेन ।? निष्कारण परित्यक्ता होने के कारण 
बह लज्जा का अनुभव करती है तथा प्राकृतिक क्रोधवश राम को “महाराज, 
बैनेरसुक्रोश* आदि कह कर मन का चोम प्रकट करती है, परन्तु अन्य किसी 
से पाते के विषय में यह शब्द सुनने को तेयार नहीं । उसके नारीत्व को राम 
के अनपेद्धित व्यवहार से आधात पहुंचा है और बह उसका विरोध करती है 
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परन्तु भटिति उसका पति प्रेम जाएत हो उठता हे और अपनापन लोकर 
उसके प्रति सचिन्त हो जाती है । प्रवास काल में राम को देखने पर उसके मन 
में राम के प्रति स्वाभाविक क्रोध तथा प्रेम के परस्पर नितान्त विरोधी भावों 
का संघर्ष होता हे । इसी प्रकार एक ओर तो कुश-लब को महाराज (राम) 
के सम्मुख सादर श्रवनत होने का आदेश देती दे और दूसरी ओर राम को 
साश्चर्य निद्दार रहे उनको “क एघः, यो युवाभ्यमेवं प्रेक्षितः? कहद कर डांटती 
हे । बिना सोचे समके उसका परित्याग करने के कारण वाल्मं कि जब राम को 
डांटता हे तो उसका नारी हृदय पिघल उठता हे और राम के दरड का कारण 
अपने को समझ कर सदय हो जाती है | यह प्रसंग उसके संकुचित चित्त तथा 
स्वाभाविक न्तद का स्पष्ट दिग्दर्शन कराते हँ । 

सीता सास-ससुर के प्रति सादर हे तथा लक्ष्मण से उसका विशेष प्रेम 
है। वह सन्ध्या-वन्दन आदि भी नियमित रूप से करती हे । 


लव्मण-< 

लक्ष्मण राम का ्राजञानुवती भाई है | वह उसकी आशा को सर्वोपरि 
मानता है तथा उसके लिए अपनी इच्छाओं एवं धारणाओं का भी बलिदान 
करने को सर्वदा प्रस्तुत रहता है। अनिच्छा होने पर भी बड़े भाई की श्राशासे 
सीता को वन में छोड़ श्राता दै । सीता के प्रति वह हृदय से दुःख का अनुभव 
करता है। अपना कोई दोष न होने पर भी, सीता को राम की झाशा से वन 
में छोड़ने मात्र से अपने को “बध्यः? तथा “पातकी' समझता है । इस कार्य से 
उसे इतकी ग्लानि हे कि वह चाहता हे कि इससे तो वह लंका-युद्ध में मर 
जाता तो अच्छा था । उधर, राम के दुःख से भी वह कट सन्तप्त हो उठता 
है तथा उसके निवारण के लिए सतर्क रहता दे | कोमल हृदय होने पर भी 
इसे परिस्थितिवश कठोर होना पड़ता है । 

आत्म त्याग की भावना लक्ष्मण में कूट कूट कर मरी हुई है। राम 
उसे अपना उत्तराधिकारी (कोशल देश का सम्राट) बनाना चाहता है परन्तु 


(३८) 


बह अस्वीकार कर देता है | वह राम का श्रनुचर बना रहने में ही अपना 
सौभाग्य समंभता है । इतिहास में इस प्रकार के स्वार्थ त्याग की चरमसीमा के 
उदाइस्ण कम ही मिलते हैं इसके साथ ही बह राम के सिंहासन पर बैठना 
अनधिकार चेष्टा समभता है तथा कुश को सम्राट्‌ पद पर अभिषिक्त करने के 
लिए सुझाव देता है । इस से उस की परम्परा-पालन के प्रति निष्ठा तथा 
लोकव्यवहा के ज्ञान की कुशलता का भी परिचय मिलता है। 


कुछ तथा लव == 

कुश तथा लव राम के यमज पुत्र हैं। ये सीता के प्रवास काल में 
उत्पन्न हुए ये । दोनों डी आकृति राम-लक्ष्मण से मिलती है । दोनों ही अति 
चञ्चल, शील सम्पन्न तथा घेर्यवान्‌ हैं। हृदयदारी सौन्दर्य, तथा मुग्धता के 
कारण वे सब आश्रम वासियों के आकर्षण का केन्द्र हैं | सौम्यता उनका विशेष 
गुण दै । क्षत्रिय-बालक होने के कारण स्वाभिमानी मी हैं। वे जानते. हैँ: 
“अप्रणन्तारः किल अस्मद्वंश्यः ।' कुश तो सीता के आदेश से भी राम के 
सम्मुख अवनत होना अपमान समभता हे; परन्तु उच्चवंशज होने के कारण 
शालीनता के गुण से भी सम्पन्न हैं तथा शिष्टाचार का पालन करना जानते 
हैं। राम के सम्मुख आते ही दोनों का सिर स्वतः झुंक जाता है । राम जानता 
नहीं कि वह उसकी सन्तान है परन्तु उनकी मधुर आकृति तथा सरलता से 
आकृष्ट हो कर उनका श्रालिंगन करने को अधीर हो उठता हे । भोले वे 
इतने हैं कि इन्हें माता-पिता के नाम तक का ज्ञान नहीं । रामायण सुनाने के 
अवसर राम के मनोमावों को जानने का वाल्मीकि का गोपनीय आदेश भी 
विदूषक को बतला देते हैं। राम को दुखी देख कर कट सहानुभूति पूर्ण हो 
जाते हैं । संद्षेपतः, वन में उत्पन्न होने तथा बड़ा होने पर भी उन में राज- 
कुमारो के योग्य सब गुणों का सम्यक्‌ विकास हुआ है। 


(३६) 


कोल्सीकिल 


वाल्मीकि 'कुन्दमाला' का मुख्य पात्र है। नाटक की सब घटनाएँ 
प्रायः उसी पर केन्द्रित हैं तथा सभी घटनाएं या उसके आश्रम में घटित होती 
हैं यत्रा उसके निकट | रामायण का प्रणेता, वाल्मीकि.एक सिद्ध महर्षि हे 
तथा विश्व प्रेम का पुतल! । अपने शिष्यों से वन में रोती हुई किसी अस- 
हाय अबला का समाचार सुनकर झट वहां दौड़ा जाता हे । वहाँ सती सीता 
को शोचनीय दशा में देखकर उसके संरक्षण का भार अपने ऊपर ले लेता है । 
बाल्मीकि दशरथ का बाल-मित्र था । रुवंशियों के सव सस्कार वही सम्पन्न 
कराता था । राम भी उसकी श्रेष्ठता को स्वीकार करता है | वह वाल्मीकि के 
आए बिना अश्वमेध यज्ञ की दीक्षा नहीं लेता । 

वाल्मीकि न्यायप्रिय है न्याय का पालन कराने के लिए वह कमी 
कमी प्रचंड रूप घारण कर लेता है । निष्कारण सीता का परित्याग करने के 
कारण राम को भर्त्सना युक्त वचन कहने के अवसर पर वइ भीषण रूप में 
इमारै सामने राता है । उसे अपनी ३च्चता का भी पूर्ण शान है। करव से 
कुश-लब का परिचय प्राप्त करनेके पश्चात्‌, जब वाल्मीकि सौता को मूर्छित राम 
की ओर दृष्टिपात करने को कहता हे तो सीता उत्तर देती है कि यइ उसके पति 
की आशा के विरूद्ध है । इस पर वाल्मीकि का क्रोध भड़क उठता है और 
कहता है : “मयि स्थिते को वा श्रभ्यनुशायाः, प्रतिवेधस्य वा ।' इस के साथ ही 
वाल्मीकि सद्ददय भी है । राम आदि के मूर्छित होने पर उन्हें सचेत करने के 
लिए तत्काल चिन्तित हो उठता है । कर 

वाल्मीकि में वह सामथ्यं हे कि वह श्रसम्मव को सम्भव में परिणत 
कर देता है । उसकी राशा सर्वमान्य दै । उसी के प्रभाव से सीता आम में 
उद्षों के लिए अददश्य हो जाती है । वह सचमुच एक दिव्य शक्ति सम्पन्न 
ऊर्जस्वी चरित्र है। उसमें असत्‌ को सत्‌मे परिवर्तित करनेकी अमोध शक्ति दे । 


(४०) 


संकेत चिह्न 


मड न उता बिभक्ति | रु, दिगुसमास 
बहुत्री>  बहुत्रीहि ,, 
र्ट जणु भ्वा«  भ्वादिगण 
अदा० श्रदादि गण 
दिण बिजवनाबितीया विमि | ^ ह 
१६ स विमि स्वा” स्वादिगण 
च. च विभि दा दुदादि गए 
जुहोश जहोत्यादिगण 
2 ब 0.) कया»... हयादिगण 
षश पष्ठी » रुघा रुबादिगण 
br चुरा चुरादिगण 
इन्द्र इन्द्र » प० परस्मैपद 
तत्पु तत्पुरुष समास ० आत्मनेपद 
कर्मा. कर्मेघारय ,, उ» उपपद 


विशेष- भाषानुवाद के भाग में दो प्रकार के कोष्ठक चिन्हों का 
प्रयोग किया गया है । (1२०010 78०६९४) में वह शब्द दिए गए हैं 
जिनका मूल संस्कृत पाठ नहीं हैं परन्तु माषानुवाद के लिए आवश्यक हैं। 
[8१०७7९ 3790106] में कठिन संस्कृत शब्दों का श्र्थ स्पष्ट करने के देत. 
उसी शब्द का दूसरा अर्थ लिखा गया है | 


नाटक के पात्र 


( पुरुष पात्र ) 
'सूत्रथार--नाटक का संयोजक सुमन्त्र--राजा का रथवाहक 
राम--नायक कौशिक-विदूषक 
लक्ष्मण -राम का छोटा भाई कंचुकी 
कुश--राम का ज्येष्ठ पुत्र 
लव--राम का छोटा पुत्र कण्व--वाल्मीकि का शिष्य तथा 
बाल्मीकि--एक मदान्‌ ऋषि, रामा- राम का बचपन का साथी 
यण का प्रणेता बादरायण--वाल्मीकि का वूसरा 
शिष्य एक ऋषि 
( स्त्री-पात्र ) 
सीता--नायिका, रामकी पत्नी बेदवती--आशम कन्या, सीता की 
यज्ञवेदि--श्राश्म कन्या सखी 


मुनिकन्या--(द्वितीय अंक के प्रारम्भ में) पृथ्वी--ईथ्वी देवी 

[इनके अतिरिक्त राम की माताओं--कौशल्या, कैकेयी, सुमित्रा; 
भरत, लक्ष्मण, तथा शुत की पत्नियों, कुछ तपस्विनि, पसरा ऋषियों, 
देवताओं, विभिन्न देशों के राजाओं आदि का भी नाटक में उल्लेख हे परन्तु 
बह रंग मंच पर उपस्थित नहीं होते |] 


ड” 


कुन्दमाला 


प्रथमोऽङ्कः 


जम्भारिमोलिमन्दारमालिकामधुचुम्बिनः । 
पिबेयुरन्तराया्ि हेरम्बपदपांसवः ॥?॥ 


अन्वय जम्भारि-मौलि-मन्दार-मालिका-मधु-चुभ्विनः हेरम्ब 
पद-पांसबः अन्तराय-अब्धिं पिबेयुः ॥ १॥। 


व्याकरण-जम्मारिमौलिमन्दारमालिकामधुचुम्विनः--बम्भस्य श्ररिः 
जम्भारिः तस्य मौलौ याः मन्दाराणां मालिकाः तासां यद्‌ मधु तद्‌ चुम्बु" शील 
येषां ते (बढुनी०) । मन्दार¬\/मदिञ-आरन्‌ । चुम्बिनः -५/इुम्ष्‌ +-शिनि 
(इन) । हेरम्बपदपांसवः--ेरम्बत्य पदयोः पांसवः (प०सु०) | अन्तरायाम्धिम्‌-- 
अन्तरायाणां अन्धिम्‌ (५० तदु०) | अन्वि-्रप्‌+-\/घा (धारण करना) --कि, 
आपो धीयन्ते अत्र । पितरेयुः-१/पा (पीना), विधिलिङ्‌, म० ब० ॥१॥ 

कठिन शुब्दार्थ--जम्भारिः--बम्मनामक रावत का शनु, इन्र । 
मौलि-मस्तक, मुकुट । मन्दार--पांच देव बच्यो में से एक । हेरस्ब--विञ्ञ 
विनाशक गणेश । पांसव:--धूलिकण | अन्तराय--विक्न । अब्धिमू-- 
सागर को ॥१॥ 


प्रथम अङ्क 
इन्द्र के मस्तक पर (विराजमान) मन्दार पुष्पों की माला के 
(पुष्पों का) मकरन्द [पुष्परस] पान करने वाले (श्री) गणेश के 
चरणों के रजकण (सब के) विज्नों के सागर को पीलें [सुखा दें], 
अर्थात्‌ सब के विज्नों का विनाश करें ॥१॥ 


२ कुन्दमालायां 


(नान्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः) 
जवालेत्रो्वविसपिंणी पर्िणतस्यान्तस्तपस्तेजसो 
गङ्गातोयतरङ्गसर्पतसति्वल्मीकलच्मीरिव । 
सनधयेवाद्र॑मूणालकोमलतनोरिन्दोः सदास्थाविनी 
पायाद्वस्तरुणारुणांशुक्रपिला शम्मोर्जटासन्ततिः ॥२॥ 


अन्वय--परिणतस्य अन्तः्तप:-तेजसः उध्व-बिसर्पिणी 
ज्याला इव, गङ्गा-तोय-तरङ्ग-सर्प-बसतिः . वल्मीक-लक्ष्मीः 
इब, आपद्रे-सणाल-कोमल-तनोः सदास्थायिनी सन्ध्या 
इव, तरुण-अरुण-अंशु-कपिला शंभो: जटा- सन्ततिः बः पायात्‌ ॥२॥ 
व्याकरण--परिणतस्य--परि / न्म्‌ + क्त, ४०८० । अन्तस्तपःतेबसः 
--तपस्तेज:--तपः एव तेजः, अन्तर्वतँमानं यत्‌ तपस्तेजः, तद्‌ अन्तः यस्य । 
तेजस:-- तेजस्‌ , ष०७० । रथ्व॑विस्र्पिणी--ऊध्वे विसर्पति इति (उपपद स०) | 
बिसर्पिणी- वि-- */स॒प्लू (जाना) + शिनि (इन) । गङ्गातोयतरङ्गसर्पबसति:-- 
गङ्गायाः तोयस्य तरङ्गाः एव ररर्षा: तेषां वसतिः । तरज्ञ--१/तृ (तरणे)-- अज्ञच्‌ । 
आद्र मृणालकोमलतनोः ( बहुत्री० )- श्राद्रो यत्‌ मृणालं तद्वत्‌ कोमला तनुः 
-इन्डु, ष० ए० ॥२॥ 
तरुणारुणांशुकपिला-- तदणस्य अरुणस्य अंशवः इव कपिला (कर्मधा०) | 
तरुण ४ तृ+-उनन्‌ । ग्ररुण--१/क्र (गतौ)+ उनन्‌ । जटाहन्तति:--जटानां 
> सन्ततिः (घ० तसु०) । वः- युष्मद्‌, द्वि ब० | पायातू-%/पा (रक्ता करना), 
'आशीलिंङ्‌ , ०८० ॥ २॥ 
कठिन शब्दार्थ परिणतरय--पूणंता (प्रलपता) को प्राप्त । अध्वै- 
बिसपिणी--5पर उठने वाली । तोय--जल | वसतिः--निवास स्यान | 
स्रृणाल- ब्मल-नाल। ऋंशु--किस्ण । सन्ततिः-समूह । बः-- झाप सष 
कौ । पायात्‌--रचा करे ॥२॥ 


दिडनागस्य कृतिः कुन्दमाला नाम, सा त्वया प्रयोक्तव्येति, तद्यावदस्य 
संदभंस्य प्रयोगसाचिव्यविधायिनीमा योमाहूय रङ्गभूमिमवतरामि। 


व्याकरण---आदिशेअस्म--श्रादिष्ट: + अस्मि | आदिष्ट-श्रान- 
*४दिश्‌ (कहना) + क्त, प्र०ए०। अस्मि/अस्‌ (होना), लद्‌ , उ० ९० । परिषदाः 
परिषद्‌, स्त्री०, तृ० ९० | वास्तव्यस्य-- ४/वसू (रहना) --तव्यत्‌ , ष० ए० | 
सा--तद्‌ (ल्ी०) प्र० ए० | त्यया -युष्मदू, तृ० ए० । प्रयोक्तव्या -प् + «युज्‌ 
(नियोजने) + तव्यत्‌ , प्र०ए०। तद्यावदस्य-तद्‌.+- यावत्‌ 4-अस्य । प्रयोगसाचिव्य- 
विधायिनोम्‌--प्रयोगे साचिब्य विदघातीति ताम्‌ (उपपद स०) । ग्राहूय--आ /हे 
(शब्दे) ल्यप्‌ । अवतरामि--श्रव न- “त्‌ (तेरना), लट्‌, उ० ए०। 


(तादी के परचात्‌ सूत्रवार का प्रवेश) 


प्रखर आन्तरिक तप के तेज की ऊपर उठती हुई (ब्वालाओं) जैसी, 
गङ्गा-तरङ्ग रूपी सर्पो के वासस्थान, बांबी के समान शोभायमान, 
अभिनव [ ताजे ] कमल के नाल के समान कोमल चंद्रमा (के 
शिवाजी के मस्तक पर होने के कारण) सदा रहने वाली सन्ध्या 
(काल की स्थिति ) जेसी, बालसूये की किरणों के समान कपिल 
(सुनहरी) शिवजी की जटाओं का समूह आपकी रक्षा करे ॥२॥ 


दर्शक-समाज ने मुके आदेश दिया है, “अरारालपुर निवासी 
समादेरणीय कवि दिङनाग की कुन्दमाला नामक रचना है, उस 
का तुम अभिनय करो ।” तो मैं इस नाटक के अभिनय में सहायिका 

' आर्या [नटी] को बुलाकर रङ्गमंच पर जाता हूं। 


कुन्दमालायां पा 
(नेप्थे) 
इत इतोञ्वतरत्वायो । 
सू-शअये को नु खल्बयमार्यासमाहानेन सहायमिव मे सम्पादयति । 
(विलोक्य ) कष्ट' भोः । कष्ट' भोः । अतिकरुणं वतते 
लंकेशवरस्य भवने सुचिरं स्थितेति 
रामेण लोकपरिवादभयाकुलेन । 


व्याकरण --ग्रवतरत्वार्या -श्रवतरतु-- आर्या, अव-+*/त्‌ (तेरना) 
खोट्‌ , म० ए० | खल्वयमार्या --खलु +अयम्‌-+आर्या। स्माहानेन-सम्‌+ 
आहानेन । वत्तंते-- /इत्‌ (होना), लट अ० ए०। 

अन्वय---अयं लक्मणः, लङ्केश्वरस्य भवने सुचिरं स्थिता- 
इति-लोक-परिवाद-भय-आकुलेन रामेण जनपदात्‌ अपि निर्वासितां 
गर्भ-गुर्वीं सीतां बनाय परिकर्षति ॥३॥ 

ब्याकरण--श्रयम्‌-इदम्‌ (पुं) प्र ए० । लङ्केश्वरस्य - लङ्कायाः: 
ईश्वरः तस्य (ष०तसु०) | स्थिता--%/ स्था--क्त, प्र०८०। लोकपरिवादभयाकुलेन 
¬ लोकपरिवादात्‌ मयेन आकुलेन (सुप्सुपा) । निर्वासिताम्‌-निः\/ + वस्‌ + णिच 
+क्त, द्विश ए०। गर्भयुवीम--गर्मेण यवम्‌ (तृ० तसु०) । परिकर्षति 
परि+ »/कृषू म्वा० लट्‌, प्र ए० ॥ ३॥ 

कठिन शब्दार्थ--परिवाद--निन्दा | आकुलेन-ब्याकुल। जन 
पदात्‌- राज्य से । निर्वासिताम्‌--निकाली हुई | परिकर्षति--ले जाने की 
शीता कर रहा है | 


(नेपथ्य में) 
इधर से, इधर से आर्या उतरे । 
सूत्रधार-अरे ! आयौ को बुलाता हुआ यहद कौन मेरी सहायता 
सी कर रहा है । (देखकर) ओह, ओद, (यह) बढ़ा 
कारुणिक [दुःखद] (दृश्य) है-- 


निर्वासितां जनफ्दादपि गर्भयुर्ती 
सीतां वनाय परिकर्षति लच्मणोञ्यस्‌ ॥र॥ 
(इति निष्क्रान्तः ) 
इति स्थापना 
( ततः प्रविशाति रथाषिरुढा सीता सारविरलैच्मणर्च ) 
ल०--इत इतोऽवतरत्वायो । एतानि गद्दनतरुलताग्रतानसंरुद्धतया 

रथप्रवेशायोग्यानि भागीरथीतीरकाननानि । तदवतरत्वार्या । 
सी०--वत्स लक्ष्मण अतित्रवृत्ततुरंगमवेगकम्पितदेहा अत्र न 
बच्छ लक्लण अदिणउत्तुरंगमवेअकंपिमदेहा एत्य ण 


व्याकरण गहनतरुलताप्रतानसंरुदधतया----गहनानां तरुणा 
लतानां च प्रतानैः संसद्वानि (काननानि), तेषां भावः तत्ता तया | संरद्तया--* 
सम्‌+ ,/इघ्‌ (रोकना) + क्त, तस्य भावः तत्ता तया । 


यहद लक्ष्मण, (सीता) रावण के भवन (प्रासाद) में दीघं काल 
तक रही है' इस कारण लोकनिन्दा के भय से व्याङुल [विचुब्ध] 
राम द्वारा राज्य से निकाली हुई कठोर गर्भी (पूर्ण गर्मा) सीता कोः 
बन में (छोड़ने के लिए) शीघ्र लिये जा रहा है ॥३॥ 
(निकल जाता दे) 
इति स्थापना 
(स्य पर बैठे हुए सीता, सारथी तथा लक्ष्मण का प्रवेश) 
लद्दमण--आर्य ! इधर [ यहां ] उतरिए । घने बृक्षों तथा फेली हुई 
लतां से व्याप्त गंगा-तट के वनप्रदेशो में रथ नहीं जा 
सकता । अतः देवी (रथ से) उतरें। 
सीता-वत्स लक्ष्मण ! घोड़ों की तीत्र गति से शरीर के कांपने 


कुन्द मालायां 


पारयामि संस्थातु' किं पुनरबतरितुम्‌ । 
पारेमि संठाढु' कि पुण ओदरिदु । 
स०--सुमन्त्र ! ननु तुरंगमनियमने क्रियतां यत्नः। 
सु०-क्रियमाणमपि यत्नमतिवत्तेन्ते गान्थवेम्रिया वाजिनः तथाहि 
अमी पतद्भिः श्रवरेष्वसन्दर॑ विृ्यमाणाः कलहंतनादैः । 
अनाश्रवाः प्रगहसंयमस्य तुरंगमात्तूर्णतर॑ यान्ति ॥ ४ ॥ 


त्वय श्रवणेषु पतद्भिः कलहंसनादेः अमन्द्रै विकृष्यमाणाः 
प्रप्रह-संयमस्य अनाश्रवाः अमी तुरङ्गमाः तूर्णतरं प्रयान्ति ॥॥४॥ 

व्याकरण--दुषज्मम-- “दर्‌ (लण्णे)+सम्‌ (म) । ५ गम्‌ (गमने) + 
खच्‌ | तुरंगमनियमने --तुरंगमाणां नियमने (ष० तसु०) । क्रियताम्‌ छ 
(करणे), कर्मबराच्य, लोट्‌ , प्र ए० | 

क्रियमाणम्‌ -./क (करना)+शानच्‌ द्विश ए०। अतिवर्तनते-- 
अति+ २/इत्‌ (वर्ते), लट्‌ , प्रग्य० । गान्र्वम्रियाः गान्ध परियं येषाँ ते 
(रीन) । 

पतड्लिः -- ९/पत्‌ (गिरना) + शतू, तृ*्ष० । कलहसनादै*--कहंसानां 
नादैः (ब० त०) । अमन्द्रम्‌ -नन-मन्द्रम्‌ (नञ्‌ तसुरुष) । विक्ृष्यमाणाः-- 
वि+ ५ कृष्‌ (कर्मवाच्य) + शानच्‌ प्र० ब० । प्रग्रहसंयमस्य -परग्रहैः संयमः 
चस्य (तृ० ततु०) । अनात्रवाः-न +आञ-५/ दु (अवणे)-नअच । 


के कारण (मैं) अपने को धारण [ खड़ा ] करने अथवा 
[1 सम्भालने में भी असमर्थ हूं, उतरना तो दूर रद्दा । 
सद्मण-सुमन्त्र ! घोड़ों को रोकने का प्रयत्न कीजिए 
* सुमन्त्र -यत्न करने पर भी संगीत-प्रिय घोड़े काबू में नहीं आरहे । 
क्योंकि :-- 


ब!  अतिरभसपरवृत्तवेगत्वादनालक्षितसमविषमास्तुरंगमा 
गंगाप्रपाते स्वन्दनं विनिपातयन्ति, तत्‌ सर्वात्मना क्रियतां यतः । 
(सुमन्त्रः रूज्वारर्षएसमिनयति ) 
ख०--एष स्थितो रथः, तइवतरतु देवी | 


व्याकरण (नभ्‌ तसु) । असो -दस्‌ (इ ०) प्रश ब०। 
अयान्ति--अ + ५था (गमने), लट्‌ , प्र, ३० ॥४॥ 

अतिरभस प्रवृत्तवेगत्वात्‌ -अतिरभसेन प्रवृत्त: यः वेगः तत्वात्‌ । 
गङ्गाप्रपाते--गङ्गायाः प्रयाते (घ० तत्यु०) प्रयात -प्र -१/पतू नचन्‌ । 


एषः--एतद्‌ (पु'०), प्र ए०। स्थितः--स्या (ठहरना) --क्‍्त, 
अ० ए०। 

कठिन शब्दार्थ--अमन्द्रमू-अत्यपिक । विकृष्यमाण:--खींचे 
जाते हुए | प्रह -लगाम । अनाश्रवा:--ध्यान न देते हुए । तूर्णवरम्‌- 
शीघतर ॥४॥ पर 
कानों में पड़ती हुई कलहंसों को ध्वनि से (उसी ओर) अत्यविक 
आकृष्ट हुए २ (अतएव) लगाम खोंचने की ओर से अनवधान [ध्यान 
न देते हुए), यद्द घोडे अतिशीघ्र भागे जा रहे हैं ॥४॥ 
लक्ष्मण-- सुमन्त्र ! अत्यधिक प्रसन्नता [उत्साह] से बढी हुई 
गाति के कारण ऊंचे नीचे प्रदेशों को न देखते हुए (यह) घोड़े रथ को 
(कहीं) गंगा-प्रबाह में न गिरा दें, अतः पूर्ण शक्ति से (घोड़ों को रोकने 
का) प्रयत्न कीजिए । 

(हुमन्त्र लगाम खींचने का अभिनय करता है) 


खदमण--रथ रुक गया है, अतः आप उतरें। 


(हीत मति) 
ल०- सुमन्त्र ! द्रीघमागेपरिश्रान्ता एते तुरङ्गमाः, तद्वि्रामयेतान्‌ । 


सु०-यदाज्ञापयति देवः ( इति रथमविरह् निष्क्रान्तः ) 

ल०--(परिक्रम्य आत्मगतम्‌ ) समाविष्टोडहमायेण, अथवा स्वामिना 
बत्स लक्ष्मण ! देव्याः किल सीतायाः रावणभवनसंस्थाना- 
च्चारित्रै प्रति समुत्पन्नविमर्शानां पौराणामन्यादृशाः प्रलापाः 
प्रवत्तन्ते, तन्न श्क्तोमि सीतामात्रस्य कृते शरञन्द्रनि्मेल 


व्याकरण-- दीघं मार्गपरिश्रान्ताः-- दीर्घेण मार्गेण परिश्रान्ताः 
( तृ० तत्यु० ) । परिश्रान्ता:--परि- %/श्रम्‌ + क्त, प्र० ब० । एते--एतद्‌ 
(७०), प्रश ब० । विश्रामय--वि + „श्रम्‌ + णिच्‌ , लोदू , म० ए०। 

आज्ञापपति-आ+४/ज्ञा (जानना)+आपू+णिच्‌, छद्‌ , प्रश ए० ॥ 
रथम्‌ अधिरुह्य --'अधि के योग मे “रथ में द्वितीया । अधिरह्य --अधि--%/रुह, 
(उगना) ल्यप्‌ । निष्क्रान्तः - निः+ ५ क्रम्‌ (चलना) + क्त, प्र ए० । 

परिक्रम्य- परि-+क्रम्‌-+ल्यप्‌ | समादिष्टट--सम-+आ--*/दिश्‌क 
क्त, प्र०ए० | स्वामिना--स्वामिन्‌ , तृ०ए०। समुलज्नविमशनामु--सम्यक्‌ उत्पननः 
बिमर्शः येषां तेषाम्‌ (बहुत्रीडि) । प्रवर्तन्ते-- प्र--१/इत्‌ (आत्मने०), लट्‌ 
अन्ब० | शक्नोमि-/शक्‌, लट्‌ , ड० ए० । शरच्चन्द्रनिमलस्य--शरच्चन्द्र इव 
निर्मलस्य (कर्मघा०) । प्राथितः--प्र--4/भर्थ--क्त, प्र०ए० | आरेप्य--आ+- 


(सीता उतर कर इधर उधर घूमतो है) 


लक्ष्मण-सुमन्त्र ! दीर्घ मार्ग (यात्रा) के कारण यह घोड़े थक गए हैं, 
अतः इन्हें विश्राम कराईए । 
सुमन्त्र- जो आप की आज्ञा । (रथ पर चढ़ कर निकल जाता है) 


अथमोऽङ्कः क 


स्येच्वाकुकुलस्य कलङ्कमुत्पादयितुम्‌ । सीतया चाहं गर्भिणीभावसुलभेन 

दोहदेन भागीरथीदशेनं प्राथतः। तस्मात्‌ स्वमनेन गङ्गाग मनढ 

याजेन सुमन्त्राधिष्ठितं रथमारोप्य कस्मिभ्रिद्वनोहेशो परित्यज्य 

निव्स्व-इति । तदहमपि स्वजनविस्म्भनिबिंशङ्कां देवीमादाय 

गृहहरिणीमिव वध्यभूमिं वनमुपनयामि । 

सी०- वत्स लक्ष्मण ! अतिशयितगर्भभरोद्वहनपरिश्रान्तौ न 
वच्छ लक्खण ! अदिसइदगव्भभरव्वहणपरिस्संता ण 


१/रुह्‌ +शिच्‌+ल्यप्‌ । परित्यज्य--परे-- _/त्यज्‌ + ल्यप्‌ । निवर्तस्त्र-नि+ 
१/दृत्‌ (आ० ), लोट्‌ , म*ए० । स्वजनविसम्भनिर्िशङ्काम्‌-स्वेषु जनेषु 
यः विश्षम्भः तेन निविशङ्काम्‌ (तृ० तसु०) | ग्रादाय-ग्रा-- १/दा(देना)--ल्यपू । 
वध्यभूमिसुपनयामि--'उप? के योग में “भूमि? मं द्वितीया विभक्ति । उपनयामि-- 
उप-- </नी (ले जाना), लट्‌ , उ०ए० | 


लद््मण-( घूम कर, अपने आप ) मुझे आर्य ने, नहींन्नददी 
महाराज ने आज्ञा दी है, प्रिय लक्ष्मण, देवी सीता के रावण 
के घर रहने के कारण (उसके) चरित्र के विषय में सन्दिग्ध 
नागरिकों में और ही प्रकार के (अनेक अशुभ) प्रबाद प्रचलित हो गए. 
हैं; तो केवल सीता के कारण शरत्कालीन चन्द्रमा के समान विमल 
इच्चाकु-वंश को मैं कलङ्कित नहीं कर सकता । गर्भिणी की अवस्था 
में स्वाभाविक दोहद [गर्भेच्छा] के कारण सीता ने मुमे गंगा केः 
दशेनों के लिए प्राथना की है, अतः तुम इस गंगा जाने के बहाने 
(सीता को) सुमन्त्र द्वारा चालित रथ पर बिठा कर किसी वन-प्रान्त 
में छोड़ आओ । सो, में अपने सम्बन्धियों पर विश्वास के कारण 
निश्शंक देवी को, वध्यशाला ले जाई जाती हुई पालतू हरिणी के 
समान, बन में छोड़ने के लिए ले जा रहा हूँ । 


२० कुन्दमालायां 
प्रभवतो मे चरणौ । तद्ग्रतो भूत्वा निवेदय कियद्दूरे भगवती 
हंति मे चलणा । ता अग्गदो भविअ णिइवेहि कीसदूरे भअवई 
भागीरथी बर्तत इति । 


भाईरई वट्दितति | 
'ल०--नन्वासन्नैव भगवती भागीरथी तदलं विषादेन, संग्राप्ता एव 
वयम्‌ । पश्य 
आदाय पङ्गजवनान्महरन्दगन्धान्‌ 


कर्षनितान्तमधुरान्‌ कलहंसनादान्‌ । 

व्याकरण- -पसिथान्ती -परि--/अम्‌ +क्त, मर दि० । भूला-भू 
पका । नन्वातनैव--नजु न-आसन्ता एव । आसला--आ- ४सदुनः 
क्त (स्त्री), प्र ए० सम्प़राप्ताः--ख्म्‌--प्र-/ग्रापू (प्राप्त करना) --क्त, 
प्र० ब० | पश्य--/दश्‌ (देखना), लोट्‌ --म० ए० | 

अन्वय --गङ्गा-श्रनिलः पङ्कज-वनात्‌ मकरन्द-गन्धान्‌ आदाय 
नितांत-मधुरान्‌ कलह॑स-नादान्‌ कर्षन्‌ शीताः तरङ्गकशिकाः विकिरन्‌ 
इब तव सभाजन--आकाङ्या इव अमि--उपैति ॥५॥ 

व्याकरण--गङ्गानिलः--गङ्गायाः अनिलः (व° तत्यु०) । पंकज- 
नात्‌ (० तत्यु०) । मकरन्द गन्धान्‌ = मकरन्दस्य गन्षान्‌ (० तत्यु०) । 
आदाय--आ --१/दा--ल्यप्‌ । कर्षन्‌--/कुष्‌ --शतू, प्र० ए० । विकिरन्‌ 
'वि--१/कू (फॅकना)--शतू, प्र०ए० । उपेति--उप--भा--एति; १/इ(जाना) 
-छट्‌- प्रश ए० ॥५॥ 


सीता-प्रिय लक्ष्मण ! गर्भ का प्रवृद्ध [गुरु] भार उठाने के कारण 
थके हुए मेरे चरण आगे नहीं बढ़ रहे । जरा (आगे) चल कर 
पता दो कि भगवती गङ्गा कितनी दूर है। 
जञइमण--भगवती गंगा निकट ही दै अतः उद्दिम्न [व्यप्र] न होइये, 
इम पहुंच ही गए हैं। देखिए-- 


गँगानिलस्तव सभाजनकाड क्षयेव ॥ ५ ॥ 


सी०-- ( स्पर्श नाटयति ) साम्प्रतं जननीकरस्पर्शसुखशीतलस्य भागी- 
संपदं जणणीकरमरिससुहसीअलस्स भाई- 


रथीतरङ्गमारुतस्य स्पर्शेन परिश्रमस्येव पापस्य परिक्षयो जातः । 
रईतरंगमारदस्स॒ परिसेण परिस्समस्स विअ पावस्स परिख्वओ जाओ, 


कठिन शब्दार्थ--अनिलः-- पवन, वायु । पङ्कज -- कमल । 
मकरन्द --पुष्परस । कर्षन्‌--लाती हुई | विकिरन्‌--बिखेरती हुई । सभा- 
जनकाङच्ञ्या-सम्मानित करने की इच्छा से । 

व्याकरण--जननीकरस्पशंयुखशीतलस्य--जनन्याः करस्यं स्पशे यत्‌ 
सुखं तदत्‌ शीतलस्य ( कर्मघा० ) । भागीरथीतरङ्गमास्तस्य - भागीरथ्याः 
तरङ्गाणां मास्तस्य (ष०तत्यु०)। गङ्गावगाहनम्‌- गङ्गायां अवगाहनम्‌ (स 
सत्यु०) । समुत्साहयति--सम्‌ + उद्‌ + णिच्‌ , लट्‌, प्र ए० । आदेशय--आ. 
+ दिश्‌ । ५ 


गङ्गा की [गंगा में से हो कर आती हुई] बायु कमलो के वन से मकरन्द 
की सुगन्धि को ले कर, कलहंसों की अतीव मधुर ध्वनियों को (अपने 
साथ) लाती हुई (तथा) तरंगों के शीतल जलकणों को बिखेरती हुई, 
मानों आपको सम्मानित करने की इच्छा से (इधर) आ रही है ॥॥॥ 


टिप्पणी--पांचवे शलोक म प्रकृति पर मानवीय भावों का आरोप किया 
गया है। लक्ष्मण सीता के प्रति स्नेह तया उदारभाव के कारण समझता है कि 
जंगा-पवन सीता का अभिनन्दन करने के लिए ही बह रहा है। 


तथापि दोहददकोतूहलं गङ्गावगाहने मां समुत्साहयति । तदस्मात्तट- 
तह वि दोहदकुद्ूहक गंगावगाहणे मं समुस्साहेदि । ता इमादो तट- 
प्रपाताद्यथा परिश्रान्ताबतरामि तथादेशय मे मागेम्‌ | 

'सपादादो जह परिस्संता ओदरामि तह आदेसेहि मे मग्गम्‌ । 

ल०-- (निर्दिश्य ) अत्यन्तविश्रान्तमनुष्यसंचारतया दुरबतारा- 
स्तटप्रदेशाः । तस्मात्‌ प्रपदमास्थाय सम्यक्‌ 


व्याकरण--- अत्यन्तविश्वान्तमनुष्यसंचारतया --अत्यन्त विश्रान्ता: ये 
मनुष्याः तेषां यः संचारः तस्य भावः तत्ता तया (घ० तत्यु०)। विश्रान्त 
बिते ४ श्रम्‌ +कत। दुरवताराः--दुर्‌ + भव --*/तू(तैरना) + खलु , प्र» बल 
आस्थाय--आ-- «/स्था+- ल्यप्‌ । 


सीता--(वायु के स्पशं के अनुभव का अभिनय करतो है) अब 
माता के स्पर्श के समान सुखद तथा शीतल गङ्गा की तरङ्गों (में 
से आते हुए) पवन के स्पर्श से (मेरा) परिश्रम (गङ्गा स्पर्श से 
नष्ट होने वाले) पापों के समान दूर हो गया है । तथापि दोहद 
की इच्छा मुझे गङ्गा में स्नान करने के लिए प्रेरित [उत्साहित] कर 
रही है । तो मुझे ऐसा मागे दिखाओ जिस से इस निम्नतट-्रदेशों 
से थकी हुई में नीचे उतर सकूँ । 

लक्ष्मण -मनुष्यो के आवागमन के अभाव के कारण तट- 
प्रदेशों से उतरना कठिन है। अतः पांव का अग्रभाग [पंजा] अच्छी 
प्रकार रखते हुए - 


कटिप्पणी--हौता की यह उनित अत्यन्त सोदर्य है। सीता को अब 
माता के हाथों का सुखद स्पर्श प्राप्त न होगा । गङ्गा ही अब उसक, मातू+ 
स्थानीय होगी तथा उसकी तरङ्गं से उठता हुआ पबन मातु-हस्त । 

हिन्दु गङ्गा को पतित पाबनी मानते हें तथा उनका विश्वास है कि उस 
में एक डुबकी लगाने से सभी पाप नष्ट हो जाते है। 


वामेन नीवारलतां करेण जानु' समालम्ब्य च दक्षिणे" 
पदे पदे मे पदमादघाना शनेः शनेरेतु मुहृत्तमार्या ॥ § ॥ 
सी०--(यथोक्तमवतीर्य) वत्स ! सुष्ठु परिश्रान्तास्मि, एतस्यां पादपः 
परिस्संतंमि, एतस्सि पाअव- 
च्छायायां मुहत्तेमुपविश्य विश्रमिष्यामि । 
च्छायाए मुहुत्तं उपविसिअ विस्समिस्सं । 
ल०-यदभिरुचितं देव्ये । 
अन्वय--वामेन करेण नीवारलतां दक्षिणेन च (करेण) जानु 
समालम्ब्य मे पदे पदे पदं आदधाना आर्यो शरेः शानैः एतु ॥६॥ 
व्याकरण -- नीबारलताम्‌ -- नीवाराणां लताम्‌ (० तत्यु०) । 
समालम्ब्य -सम्‌ + आ। -- ५/लम्ब्‌ +ल्यप्‌ । आदधानः- आ+ ५ षा 
(रखना) + शानच्‌, प्र ए० । एतु--१/इ, छोटू--म० ए० । 


व्याकरण्‌--ययोक्तम्‌-यया + उक्तम्‌ । उक्तम्‌ --१/वच्‌ (कहना) 
+क्त, प्र ए० । अवतीयं-अव -- ५ तृ + ल्यप्‌ । एतस्बाम्‌--एतद्‌ (स्त्री ०), 
स० ए०। उपविदय --उप --१/विश (प्रवेश करना) 4-ल्यप्‌ । विश्रमिष्यामि-- 
वि--१/श्रमु, लूट्‌--उ० ए०। 

कठिन शब्दार्थ --नीवार--बन्य-धान्य । जातुम्‌--घुटने को । 
समालम्ब्य-पकड़ कर । आदधाना--रखते हुए । 


बाएँ हाथ से नीवारलता को तथा दाएँ से घुटने को पकड़ 
कर मेरे पैरों (के चिह्र) पर पैर रखते हुए [अर्थात्‌ मेरे पीछे पीछे] 
आप धीरे धीरे आवें ॥ ६॥ 
सीता- निर्देशानुसार उतर कर ) वत्स ! (मैं) बहुत थक गई हूं, बृत्तों 
की इस छाया में कुछ काल बैठ कर विश्राम करूंगी । 
लक्ष्मण--जैसी आप की इच्छा । 


(सीता उपविश्य विश्रान्तिं नाटयति) 
म्र०-अहो असंहार्यपरिच्छदाः सुकृतिनः । तथा हि-- 
तरङ्गा वीजन्ते सजलकणिकान्‌ शीतमरुत- 
स्तबैते सङ्गीतं दर्धात कलहंसः कलगिरः 
सखीब छायेयं रमयति परिष्वज्य हृद्यं 
बने शून्ये5प्यस्मन्‌ परिजनवतीवा$त्रमवती ॥ ७ ॥? 


व्याकरण-- असंहार्यपारेच्छदा: -- असंहायोः परिच्छदाः येषां ते 
(बहुव्री०) । सुकृतिन:--सुकृतिन्‌, प्र ब० । 


अन्वय--तरङ्गाः सजल-कशिकान्‌ शीत मरुतः वीजन्ते, तथा 
* कलगिरः पते कलह्‌ंसाः सङ्गीतं दधति। इयं छाया हृदय॑ 'परिष्वज्य 
सखीवत्‌ रमयति, अस्मिन्‌ शून्ये अपि वने अत्रभवती परिजनवती 
इब ॥ ७॥ 

व्याकरणु--- वीजन्ते-- १/वीजू (आत्मने०), छद्-नम्र० ब० 1 
कलगिरः--कलाः गिरः येषां ते (बहुश्री०) । दघति--%/घा, लट --म्र० ब० ॥ 
परिष्वज्य--परि--९/स्वञ्॑ज्‌ --ल्यप्‌ । रमयति --५/रम (रमणकरना) --णिच्‌, 
छट्‌ , प्रश ए०॥ ७॥ 

कठिन शब्दार्थ--मरुत्‌--पवत । कलगिरः--मधुर स्वर वाले । 
परिष्वज्य--आलिङ्गन करके । परिजनवती--सेवकों से युक्त ॥७॥ 


(सीता बैठकर विश्राम करने का अभिनय करती है) 
लक्ष्मण--अहो ! पुण्यात्माओं से (च्गनन्द-उपभोग) के उपकरण कभी 
प्रथक्‌ नहीं होते । [अर्थात्‌ पुण्यशील व्यक्ति जद्दां कहीं, 
जिस किसी स्थान में रहते हैं उनके लिए सेवा की सामग्री 

जुट द्वी जाती है।] जैसे कि-- 


कुमारेण, स्वजनमध्यगताया इबात्राभिरमतेः 
जह भणिदं कुमारेण, सअणमज्सगदाए विभ एत्य अहिरमदि 
मे हृदयम्‌। 
भे हिअअं । 

ल०-(आत्मगतम्‌) एषा विश्रान्ता सुखोपविष्ट च देवी, तदयमे- 
बावसरो यथास्थितं व्यबसितुम्‌ । 


व्याकरणु---भणितम्‌--1/भण्‌ (कहना) + क्त, प्र०ए०। अभिरमते 
अभि--१/रम्‌ (आ०), लट्‌ , प्र० ए० । मे = मम-अस्मद्‌, ष० ए०। 

विश्वान्ता-वि -- १/श्रमू--कत, (स्त्री०), प्र» ए०। सुखोपविष्टा 
सुखेन उपविष्टा | उपविष्टा--उप--५/विश्‌-क्त, (स्त्रीश) प्र ए० | 
ब्यवस्तितुम्‌--वि+-भवञ-५/सो --तुमुन, । निपत्य -नि-[-१/पत्‌ + ल्यप्‌ । 


(गङ्गा की) तरंगे जलकणां से भरी हुई शीतल पवन चला रही हैं, 

मधुर स्वर बाले ये कलहंस संगीत कर रहे हैं, तथा यह छाया 

(सीता का) आलिङ्गन करके सखी के समान (उसके ) हृदय को 

आनन्दित कर रही है। इस शून्य वन में भी देवी (सीता) मानों 

परिजनों से युक्त हैं ॥ ७॥ 

सीता--कुमार ने ठीक कहा है, यहां मेरा मन अपने बन्धुओं 
में बैठो हुई की तरह आनन्दित हो रहा है। 


टिप्पणी--सातवें इलोक में लक्ष्मण ने सीता के अधिकार पूर्ण 
ब्यक्तित्व को अभिव्यक्त किया है कि किस प्रकार प्रकृति सीता की चेरी 
बन कर उस की सेवा कर रही हे । तरंगे पंखा झेलने वाली दासियों का, हंस 
गाने वाले चारणों अथवा गायिकाओं का तथा सुन्दर छाया सखियो का कार्य 
कर रही है। प्रासाद से वन में आने पर भी सीता की सेवा में कोई नन्तर 
नहीं पड़ा। 


निलेक्षणो लक्ष्मणो विज्ञापयति--स्थिरीक्रियतां हृदयम्‌। 
सी०--(सतम्प्रमस्‌) अपि कुशलमार्यपुत्रस्य ? 
अवि कुसलं अंबउत्तस्य १ 
ल०--(बनं निर्दिश्य ) एवं गते कीदृशं कुशलमारयस्य ? 
सी०--आर्यया केकेय्या पुनरपि समाढिष्टो बनवासः ? 
अज्जूए केकईए पुणो वि समादिठ्ठो बणवासो १ 


ल०-- समादिष्टो वनवासः, न पुनरम्बया । 


ब्याकरणु---गते-- /गम्‌ क्त, सति सप्तमी | कींदृशम्‌--कौदृश, 


द्विश ए०। 
समादिष्टा-सम्‌ +आ +-\/दिश्‌ +क्त (सरी) प्र» ए० | 


लद्दमण--(अपने आप) देवी ने विश्राम कर लिया है तथा सुखपूर्वेक 
बैठी है। (राम का सीता-नि्वासन विषयक) निश्चय प्रकट 
करने का यही अवसर है । (प्रकट) (सहस! चरणों में गिर कर) 
सदा बनवास के दुःखों में साथ देने वाला यहद गुणद्दीन 
लक्ष्मण कुछ निवेदन करना चाहता है-मन को दृढ़ कर 
लीजिए । 

सीता--(उद्देग के साय) आयेपुत्र तो सकुशल हैं. ? 

लइमण--( वन की ओर संकेत करते हुए) इस परिस्थिति में आये 
की कुशलता केसी ? 

सीता--(क्या)माता केकेयी ने पुनः वनवास की आज्ञा दी है | 

लद्दमण--बनवास की आज्ञा (तो) हुई है, पर माता जी की ओर 
से नहीं। 


सी०-केन पुनः समादिष्टः ९ 
केण उण समादिठ्ठो १ 

'ल०--आर्येण । 

सी०--कथे समादिष्टः ? 

कहूं समादिठ्ठो १ 


'स०-(वाषप्तम्भमभिनीय) 
आयेस्यादेश इत्ेवबक्त मिच्छामि यत्नतं : । 
तथापि हृदयं गला मन्थि बाध्नति भारती ॥ ८ ॥| 


श्रन्वय---आयेस्य आदेशः इति एव यत्नतः बक्तु इच्छामि 
तथापि भारती हृदय॑ गत्वा प्रन्थिं बन्नाति ॥ ८ ॥ 

व्याकरण्‌-क्तुम्‌-+/वच्‌ (कहना)+-तुमुन्‌ । गत्वा--४/गम्‌ न 
कस्वा | बघ्नाति--/बंध्‌ (बांधना), लद्‌ , प्र० ए० । ॥ ८ ॥। 

कठिन शन्दार्थ--आदेशः--आज्ञा। भारती--वोणी | प्रस्थि-- 
गांठ॥ ८ ॥ 


सीता-तो किसंने आज्ञा दी है। 
लक्ष्म--श्राय ने। 
सीता-क्यों ? 
लक्ष्मण--(भांतू रोकने का अभिनय करके) 
आये (राम) की आज्ञा है, केवल इसी कारण जैसे तैसे (बह) 


कहना चाहता हूँ, तथापि मेरी वाणी हृदय तक पहुंच कर रुक 
जाती दवै ॥ ८ ॥ 


कुन्दमालायाँ 


सी०- कि मम समादिष्टो वनवासः? 
कि मम समादिङ्ठो वणवासो ? 
ल०-न केवलं तव, आत्मनोऽपि । 
सी०- कथमिव ? 
कहं विअ १ 
ल-प्रकामभुक्ते सवश्हामिमानात्‌ 
सुहृनेनाहितयागवह्यौ । 
आर्यरय रम्ये भञनेऽवि कास- 
रतव प्रवासे क्नवास एव ॥ ६ ॥ 


अन्वय-स्वगृह-अभि मानात सुहृदू-जनेन प्रकाम-मुक्त 'आहित- 
यागवह रम्ये भवने अपि आर्यस्य वासः तब प्रवासे वनवासः 
एब ॥ ६॥ 
व्याकरणु---मुंक्ते - ५/भूजु+क्त, स० ए०। स्वगृहाभिमानातू-- 
स्वगृहस्य अभिमानात्‌ (ष०तत्पु०) । आहित--आ-(-%/घा (रखना) --क्त ॥ ९॥ 
कठिन शब्दार्थ--स्वगृहमिमानात्‌ --अपना घर समझ कर। 
प्रकामभुक्ते- आनन्दपूर्वक उपभुवत । आद्वितयागबही--(जिस भवन में) 
यज्ञ की अन्न स्थापित की गई हो ॥ ९ ॥ 
सीता--क्या मुझे वनवास दिया है? 
लक्ष्मण--केवल आपको (ही) नहीं, अपने आपको भी । 
सीता-वह केसे | 
लच््मण-शअ्पना घर मान कर मित्रों द्वारा सानन्द उपभोग 
किए गए, (तथा) यज्ञ की (निरन्तर जलती हुई) अप्नि से 
युक्त, सुन्दर प्रासाद में भी आयं का निवास आपके [प्रवास 
के कारण] वनवास दी है॥ ६॥ 


वच्छ परिप्फुडं कहेहि, अज्ज कहं मम वणवासो अंअउत्तस्स हि 
पुत्रस्य वनवास इति । 
वणवासोत्ति | 
ल०-किमपर॑ कथयामि मन्दभाग्यः । 
त्यक्ता किल लमायेंण चारित्रेगुशशालिना । 
मयापि फिल गन्तव्य त्यकत्वा त्वासिह कानने ॥ ?> || 
सी० -हा तात, आये कोतलाधिप ! अद्योपरतो5सि । न 
हा ताद, अय्थ कोसलाहिप ! अज्ज उवरदोसि. | 
(मोह गच्छति ) गौ 


अन्वय---चरित्र गुणशालिना आर्येण त्वं त्यक्ता किल),. स्वाम 
- इह कानने त्यक्वा मया अपि गन्तव्यम्‌ किल ॥१०॥ 
व्याकरण--चारित्रगुणशाछिना --चारित्रगुणेः शालते यः तेन (बहुब्री०) 
त्यनता--५/तयज्‌ (छोड़ता + क्त, प्रर ए० । त्वामू-युष्मद, द्विश ए० । 
त्यकत्वा --५/त्यज्‌ 4-कत्वा । गन्तव्यम्‌ --१/गम्‌ +-तव्यत्‌ ॥१०॥ 
सीता--बत्स ! स्पष्ट कहो; आज यह मेरा वनवास, आयेपुळ क्रा 
बनवास, यह केसी (बात है) ? 
।इमण- मैं अभागा और क्या कहूं १ 
(प्रजारजन आदि ) चारित्रिक गुणों से सम्पन्न राम ने 
तो आपका परित्याग कर ही दिया है, आपको इस वन में 
छोड़ कर झुमे भी (लौट) जाना है ॥१०॥ 
सीता-द्दा तात! पूज्य कोशलराज ! (मेरे लिए तो) आप आज 
मृत्यु को ग्राप्त हुए हैँ । 
(मून्छित हो जाती है) 


कुन्दमालायां 1 


ज०- (ससम्त्रमस्‌) कष्ट भोः ! कष्टः भोः ! निर्धातपातदारुणेनानेन 
परित्यागवाताश्रबणेन नूनमुपरता देवी ( निवेर्य ) दिष्टया 
श्वसिति। तत्को नु खल्वस्याः प्रत्यानयनेऽभ्युपायः | (विषादं 
नाटयति) आश्रयैमाश्चयैम्‌- 
भागीरथीशीकरशीतलेन सम्मान्यमाना मृदुनानिलेन । 


ब्याकरण्‌-अद्योपरतोऽसि-- अद्य + उपरतः+ असि । उपरत-- 
उप+४/रम्‌+क्त, प्र०ए०। असि--१/असू, लट्ू--म० ए०। 

निर्धातपातदारुणेन--निर्धातपातेन इव दारुणेन (कमंघा०) । 
अनर्षात--निः + हन्‌ (मारना) + घञ्‌ । परित्यागवार्ता--परित्यागस्य वार्ता 

{षः तत्पुर) । निर्वेष्य--निर्‌+%/वर्ण + ल्यप्‌ । अत्यानयने--प्रति+ सा + 

४नी+ल्युद्‌ (अन), स० ए० । 

अन्वय--भआगीरथी-शीकर-शीतलेन झदुना-अनिलेन सम्भा- 
व्यमाना मत-भाग्य-शेषेण च ब्रोध्यमाना राजसुता कथंचित्‌ 

अत्यागता ॥११॥ 

व्याकरण--भागीरथी-शोकर शीतलेन--भागीरथ्या: शीकरं: शीतलेन 
(धुर तत्मु० ) । शोकर -1/शीकू--अरन्‌ । शौतल-५/शञीत+-लच््‌ । 

कठिन शब्दार्थ-- शीकर --जछकण । सृदुना--कोमल (मंद) । 
अनिलेन वायु से। सम्भाव्यमाना--सेवा की जाती है | प्रत्यागता-- 
खचत होइँगई है । 

'लक्ष्मण-_(उद्देग से) अ ह्‌ हू ! बञ्रपात के समान कठोर निर्वासन 
का यह समाचार सुन कर आयो ने निश्चित ही प्राण छोड़ 
दिए हैँ। ( देख कर) सौभाग्य से श्वास ले रही दै । इसे 
सचेत करने का क्या उपाय है ? (निराशा का. अभिनय करता 
है) बड़ा आश्चये है कि-- 


मद्भाग्यरोपेण च वोध्यमाना प्रत्यागता राजसुता कथश्वित्‌ ॥१४॥ * 


सी०--बत्स लक्ष्मण ! किं गतोऽसि १ 
बच्छ लक्खण ! कि गदोसि ? 


ल०--आज्ञापय, तिष्ठाम्येष मन्दभाग्यः । 


सी०--किमुपालभ्यास्मि परित्यक्ता ? 
कि उवालभिअ अंमि परिचूचत्ता ? 


व्याकरणु-- मृदुना--मृदु, ( तृ० ए० )। सम्भाव्यमाना-सम्‌ 4 
4४भू + णिच्‌, (कर्मवाच्य) |-शानच्‌ (स्त्री), प्र» ए० । बोध्यमाना--१/बुधु न 
णिच्‌ (कर्मवाच्य), -]-शानच्‌, ( स्त्री० ), प्र० ए० । प्रत्यागता -अ्रति।-आाः 
+-४/गम्‌+-क्त (स्त्री० ) प्र० ए०॥११॥ 

गतः--५/गम¬ क्त, प्र० ए० । असि--४/अस्‌, लोटू , म० ए० |. 
आज्ञापय--आ + १/ज्ञास-णिच्‌ (पय्‌), छोट्‌०, म० ए०। 


उपालम्य--उप--आ + १/लभ + ल्यप्‌ । परित्यक्त परि +4/तयज्‌ 4. 
नत, स्त्री०- प्र० ए० । 


गंगा के जलकणों से शीतल (एवं) मन्द पवन से सेवा कीं 
जाती हुई, तथा मेरे शेष भाग्य से प्रबुद्ध की जाती हुई राज कुमारी 
ने किसी न किसी प्रकार चैतन्य को (पुनः) प्राप्त कर लिया है । ११ 


सीता-वत्स लद्दमण ! क्या चले गए हो ? 
लचमण-आज्ञा दीजिए, (मैं) अभागा यह खडा हूँ । 
सीता-क्या दोष लगा कर मेरा परित्याग किया गया दै? 


श्रे कुन्दमालायां 
"लशी देव्या उपालम्भः 
सी०--अहो मे ऽधन्यस्वम्‌ , किसुपालम्भमात्रेण बिना निमृद्दी- 
अहो मे अधण्णत्तणं, कि उवालम्भमेत्तएण 'विणा णिगहि- 
तास्मि | किमस्ति क्रिमपि तेन सन्दिष्टम्‌ ? 
दहि । कि अत्य कि वि देण संदिट्ट १ 
ऋ०--अस्ति ! 
सी०-कथय कथय | 
कहेहि कहेहि । 
ल०-तुल्यान्वयेत्यनुगुणेति गुणोबतेति 
दुःखे सुखे च च युविर सहवाविनीति । 


च्याकरण्‌--निगृहीता--नि + अह्‌ + क्त, स्त्री» प्र० ए० । सन्दिष्टम्‌ 
सम्‌+ १/दिश्‌ +क्त, प्र०ए०। 

अन्वय--सीते ! अहं जानामि, तुल्य-अन्बया इति, गुणोन्नता 
इति, सुखे दुःखे च सहबासिनी इति (अहं) केवलं जनवादभीत्या 
भवतीं त्यजामि, भावदोषात्‌ तु न ॥१२॥ 

ब्याकरणु--तुत्यान्वया तुल्यः अन्वयः यस्याः सा (बहुब्री») । 
अनुगुणा अनुकूलाः गुणा: यस्याः सा; (बहु ०) । जानामि--%४ज्ञा, लद्‌, 
३० ए० । जनवादभीत्या जनवादात्‌ भीतिः तया (पं० तत्यु०) ॥१२॥ 
जद्मण - आपका क्या अपराध हो सकता है? 
सीता--मैं कितनी अभागिन हूं, क्या मुके विना किसी अपराध के 

दण्ड दिया गया है? उन्होंने कोई सन्देश भी दिया दै? 


लक्ष्मण-<है । 
सीता--कहो कहो । 


सीते त्यजामि वतीं न तु मावदोषात्‌ ॥ ?२॥ 
अयमार्यस्य संदेशः । 
सी०--कथ॑ जनवादभयेनेति । क्रिमपि वचनीय॑ मेऽस्ति ? 
कहं जणवादभयेणेत्ति । किवि वअणीअं मे अत्यि ? 
ज्०--कीहशमार्याया वचनीयम्‌ । 
ऋषीयां लोरुपाला ॥मार्यस्य मम चामतः 
अभ्नो शुद्धि गता देवी किन्तु 


अन्वय---ऋषीणां लोक पालानां आर्यस्य मम च अग्रतः देवी 
अझ्ौ शुद्धि' गता, किन्तु लोकः निररंकु शः ॥१३॥ 

कठिन शब्दाथै--अन्वय--वंश । जनवाद--लोक निन्दा, लोका ¬ 
“पवाद । भावदोष - चित्तविकार । 


'लक्ष्मण--सीते ! में जानता हूं (कि तुम मेरे) समान वंश बाली, 
अनुकूल गुण (कर्म-स्वभाव) युक्त, गुणों के कारण उच्च पदवी 
पर पहुंची हुई ,तथा सुख दुःख को साथिन हो। (मैं केवल 
लोक निन्दा के भय से तुम्हारा परित्याग कर रदा हूँ, (किसो) 
चित्त विकार के कारण नहीं” ॥१२॥ 
यह है आये का सन्देश । 

-सीता-क्या ! लोक-निन्दा के भय से। क्या मेरे सम्बन्ध में कोई 
आक्षेपार्ह बात है ? 
लद्दमण--आयो के विषय में निन्दनीय बात केसी 0 
ऋषियों, लोकपालों, आये (राम) तथा मेरे सम्मुख आप 
“अप्नि (परीक्षा) में शुद्ध सिद्ध हुई थीं किन्तु. .... . ..- 


-२४ _कुन्दमालायां 
न लज्जां नाटयति ) कथय, किन्तु 
कहेहि, कितु-- 
ल०--लोको निरंकुशः ॥ ?३ ॥ 
सी०--अप्निशुद्धिसङ्कीतेनेन प्रतिबोधितास्मि । रावणभवनोदन्तः 
अन्निसुत्विसंकित्तणेण पडिबोधिदम्हि ।  रावणभवणउत्तंतो 
युनरष्युद्ाधयति । सीताया अपि नाम एवं सम्भाव्यत इति सबे- 
पुणोवि उब्वादिअदि । सौदाए वि णाम एव्बं संभावीअदित्ति स्वः 
था 5ल॑ महिलात्वेन । एवं परित्यक्ता । नलु परित्यक्तास्मि ? किन्न 
हा अळं मम महिलत्तणेन । एव्वं परिच्चत्ता। णु परिचत्ताम्मि? किण 
ब्याकरणु--अन्निगुढिसंकीर्तनेन--अर्नी शुद्ध यत्‌ संकीतँन॑, तेन । 
प्रतिबोधिता--प्रति +-/बुध्‌ (जानना) + णिच्‌ + क्त, स्त्री» प्र. ए. । 
उद्दाधयति--उद्‌ + ९/वाध्‌ (पीड़ा देना) * णिच्‌-+ स्वा्यें, लट्‌०, प्रर ए०। 
सम्भाव्यते-सम्‌ +- «/भू+णिच्‌, कर्मवाच्य । परित्यक्दुम्‌-परि--त्यजू-- तुम्‌ । ` 


सीता-(सीता लज्जा का अभिनय करती है) कहो, किन्तु-- 
लक्ष्मण--लोग निरंकुश हैं कुछ भी कहने को स्वतन्त्र हैं) ॥१३॥ 


सीता--अग्नि-शुद्धि के कथन से मुझे स्मरण कराया गया है। रावण 
के भवन में रहने का वृत्तान्त (प्रसंग) पुनः कष्ट दे रहा है। 
यदि सीता के विषय में भी इस प्रकार की सम्भावना की जा 
सकती है, तो स्त्रीत्वमात्र से कुछ काम नहीं ? (अर्थात्‌ यदि 
पवित्र चरित्रयुक्त तथा परीक्षित नारी के विषय में भी सन्देह 
है तो नारी रूप में जन्म लेना अथवा स्त्रीत्व ही 
व्यथै है) इस प्रकार मेरा त्याग कर दिया गया दै. ? 
क्या मैं सचमुच त्यागी गई हूँ? तो क्या आर्य पुत्र 


च 


परित्यक्तुम्‌ ? किन्न खलु 
खु जुत्त॑ मम अअंउत्तपरिन्वत्त॑ अत्ताणं परिन्वइदुं ? कि ण खु 
तस्यैव निरनुक्रोशस्य समान एष प्रसवः प्रेक्षितन्य इति वचनीय- 
तस्स एव्व णिरनुवकोसस्स समाणो एसो पसओ पेक्खिदब्वात्ति वअणीअ- 
कण्टकोपहितँ जीवितं परिरक्षामि । 
कटकोपहिदं जीविदं परिरक्खामि । १ 
स०--अतुगृद्दीतोऽस्मि । (उत्याय प्रणमति) इदमपरमार्येण 
सन्दिष्टम्‌ । 
सी०- किन्नु खलु भविष्यति । 
कि णु खु भविस्सदि। 
ख०--त्वं देवि चित्तनिहिता एहदेवता मे 
सप्नागता शयनमध्यसखी त्वमेव । 
व्याकरण्‌निरनुक्रोशस्य-निर्गेतः अनुक्रोशः थस्मात्‌ तस्य (बहृव्री०) ॥ 
पक्षितव्य:-- प्र + १/ईक्षू (दिखना) + तव्यत्‌, प्र. ए, । कण्टकोपहितम्‌-- 
कण्टकेषु 
उपहितम्‌, (स० तत्पु) । उपहितम्‌ -उप + ५/घा (रखना) + कत, प्र, ए. । 
अनुगृहीतः-अनु + ५/ग्रह (ग्रहण करना) क्त, प्र० ए० । उत्यायः 
~-उद्‌ +%/स्था + ल्यप्‌ । सन्दिष्टम्‌-सम्‌ + १/दिश्‌ (तुदा०) + क्त, प्र. ए- + 


द्वारा परित्यक्ता मेरे लिए अपने शरीर का त्याग उचित नहीं । अथवा 

उसी निदय के तुल्य इस सन्तान की देख भाल करनी होगी, क्या), 

इस बिचार से निन्दा के कांटों पर पड़े हुए [कांटों से बिंघे हुए] जीवन. 

की रक्षा करूं? 

लक्ष्मण--अनुगृद्दीत हूँ । (उठ कर प्रणाम करता है) आर्य ने यह (एक), 
और सन्देश दिया है । 

सीता-बह क्या ? 


यागे तव प्रतिकृतिमंम धर्मपत्नी ॥ ?४ ॥ 
सी०--एबं सन्दिशतार्यपुत्रेण परित्यागदुःखं मयि निरवशेषमप- 
एव्बं संदिशतेण अंअउत्तेण परिच्चाअदुक्क॑ मयि निरवसेसं अव- 


नीतम्‌ ।न हि तथान्यासक्ता पत्युः, स्त्रीजनस्य दुःखमुत्पादयति 
णोदं । ण हि तह अण्णासत्ता पइणो, इत्विआजणस्स दुक्कं ` उप्पादेदि 


अन्वय--देवी ! त्वं मे चित्त-निददिता गृहदेबता, त्वम्‌ एव स्वप्न- 
आगता शयन-मध्य-्सखी (असि), दारान्तरःनिस्प्रह-मानसस्य मम यागे 
तब ग्रतिक्ृतिः ध्म पत्नी भविष्यति ॥१४॥ 

व्याकरण--चित्तनिहिता - चित्ते निहिता (स०त०) । निहिता--नि+ 
4४घा--क्त । स्वप्नागता-- स्वप्ने आगता (स० त०) । स्वप्न पु ० है । 

आगता--आ+ १/गम्‌ + क्त प्र० ए० । दारान्तराहरण-निस्पूह- 
मानसस्य--अन्ये दाराः दारान्तराणि (मयूर व्यंसकादि समास) तेषाम्‌ आहरणे 
(ध० तत्पु०) निस्पूहमानसं यस्य तस्य (बहुब्री०)। निस्पृहम्‌ निर्गता स्पृहा 
यस्मात्‌ तद्‌ (वहुब्री*) ॥९४॥ 

सन्दिशता--सम्‌ +-५/दिश्‌+शतृ, तृ ए० । अपनीतम्‌ -अप-- 
4/नी--क्त, प्र०ए० । अन्यासक्ता--अन्यस्मिन्‌ आसक्ता ।स० तत्पु०)। 
आसक्ता -आ --४/धवञ्ज --क्त, प्र०ए० । अन्यासक्तः-- अन्यस्याम्‌ आसक्तः। 
अवंनाम्नो वृत्तिमात्र पवम्दावः । इस से 'अत्या' के स्थान मे 'अन्य' हुआ । 

कठिन झन्दार्थ--चित्तनिद्दिता-चित्त में स्थापित । दारान्तर-- 
अन्यस्त्री । आहरण--प्रहण | निस्प्रह-अनिच्छुक । यागे - यज्ञ में । 
अतिकृतिः (स्त्री०)--मूति । 


लक्ष्मण -देवि ! तुम मेरे हृदय में प्रतिष्ठित (मेरी) गृद्ददेवता हो, स्वप्न 
में आकर मेरे साथ सोने वाली भी तुम्हीं हो । अन्य स्त्री 
ग्रहण करने की इच्छा से रहित मन वाले (मुक राम के) 
यज्ञ में तेरी मूर्ति (ही) मेरी धर्मपत्नी (होगी) ॥१४॥ 


यथान्यासक्त; । 
जह अण्णासत्तो । 
ल०--कः प्रतिसन्देशः ? 
सी०--कस्य ? 
कस्स ? 
ल०--आर्यस्य । 
सी०-एबं गतेऽपि प्रतिसन्देशः। श्वश्रूणां पुनर्मम वचनात्‌ 
एंग्व॑ गदेवि पडिसंदेओ । अज्जूणं उज मम वअणादो 
चादवन्दनं कृत्वा विज्ञापय- एवमहं नीरक्षा श्वापदसमाकीर्ण बने 
चादवंदणं कदुअ विष्णवेहि -एव्वं अहं णीरक्खा सावदसमाइण्णे वणे 


व्याकरण्‌--प्रति सन्देश: --प्रतिगत: सन्देश: । पादवन्दनम्‌ पादयोः 
चन्दनम्‌ (ष० त०) कृत्वा --१/कू--कत्वा, । विज्ञापप--वि--४/ज्ञा +आपू -+- 
शिच्‌ , लोटू, म० ए० । नीरक्षा-निर्‌+-रक्षा, निर्गता रक्षा यस्याः सा 
(बहुब्रा ०) । प्रतिवसन्ती --प्रति --१/वस्‌ --शतू, (स्त्री) प्र० ए० । अनुग्रहीतव्या 
णाजनुन ग्रह तव्यत्‌ । 
सीता--यह सन्देश भेज कर आर्य पुत्र ने परित्याग [निर्वासन] से 
(उत्पन्न) मेरे दुख को सर्वथा दूर कर दिया है । पर पुरुष में 
आसक्त (स्त्री) पति को इतना दुख नहीं देती जितना कि 
परस्त्री पर आसक्त (पुरुष) पत्नी को । 
लक्ष्मण -_उत्तर में आपका क्या संदेश है ? 
सीता-किसके लिए ? 
लक्ष्मण -आये के लिए | 
सीता--ऐसी दशा हो जाने पर भी सन्देश! माताओं को मेरी 
ओर से चरण वन्दना करके कहना--'इस प्रकार सर्वथा 


रद कुन्दमालायां 


प्रतिबसन्ती च सबेथा हृदयेनायोभिरनुगृह्ीतव्येति । 
पडिवसंती अ सन्बहा हिअएण अग्याहि अणुगहीदब्वेत्ति । 
ल०--प्रतिगृह्दीतेयमाज्ञा । आर्यस्य न किञ्चित्‌ सन्दिष्टम्‌ । 
तथानिष्ठुरो नाम सन्दिश्यत इत्यप्रतिहृतवचनतेषा लक्म~ 
तह निठुरी णाम संदीसीअदित्ति अप्पडिह्दवअणदा एसा लक्ख 
रणस्य, न सीताया धन्यत्वम्‌ । तथा मम बचनात्त॑ जनं विज्ञापय-- 
णस्स, ण सीदाए धण्णत्तणं । तह मम वअणादो तं जणं विप्णवेहि- 
सन्दभागिनीमनुशोचन्‌ वर्णीश्रमपरिपालनमभिन्नन्नात्मानं न बाधय । 
मन्दभाइणीं अणुसोअंतो बण्णस्समपरिवालणं अहिर्षंतो अताणं ण बाघेहि | 
व्याकरण - प्रतिगृहीता--प्रति --ग्रहू +-क्त । सन्दिष्टमू-- सम्‌ 
/दिश्‌--मत । अप्रतिहतवचनता प्रतिहतं वचनम्‌ यस्य सः प्रतिहत वचनः 
(लक्ष्मणः), बहुत्री०) तस्य भावः तत्ता, सा न भवतीति अप्रतिहत० (नन्‌ तत्यु०) ॥ 
अनुशोचन्‌--अनु +-५/शुच्‌ -म्वा० शतृ, प्रश ए०। अभिभ्नन्‌ अभित 
“हन्‌ +अदा० शतृ--प्र० ए० । बाधय--बाधस्व--\/बाध्‌, लोटू? म० ए० + 
अरक्षित देशा म हिंसक बन्य जावां स भरे हुए वन में रहती 
हुई (मुक पर) हृदय से आप कृपा बनाए रखें ।' 
लक्ष्मण--यह आदेश ग्रहण कर लिया | आये के लिए (आपने) 
कोई संदेश नहीं दिया ? 
सीता--ऐसे निष्ठुर को (जो मैं) संदेश दे रही हूँ. बह केबल इसलिये 
कि लक्ष्मण की आज्ञा अलंघनीय है, (इसमें) सीता का सौभाग्य 
नहीं । तो मेरी ओर से उनको नम्र निवेदन करना, मुझ 
अभागिनी के विषय में शोक करने से (चारों) वर्णो तथा 
(चारों) आश्रमां के पालन की उपेक्षा करते हुए अपने 
आपको दुःखी मत बनाना (अर्थात) मेरी चिंता मत करना । 
इस से वर्णाश्रम धमे का पालन छूट जायगा तथा 


२६ 
सद्धर्मे स्वशरीरे साबधानो भवेति । वत्स लक्ष्मण ! किमुपालभे 
सढंमे ससरीरे सावधाणो होहित्ति । वच्छ लक्खण ! उबालंभामि 
महाराजम्‌ ? 
महाराअं १ 
ल०--किमेतावत्यपि न प्रभवति देवी ? 
सी०--एवमपि तं जनं विज्ञापय -न युक्तं तब निरपराधमिम जनं 

हवं वि तं जणं विष्णवेहि--ण जुत्तं तव णिरपराह इमं जणं 

सपदि हृदयतो निर्वासयितु' किं पुनर्बिषयत इति । 

सपिदि हिअआदो निव्वसिदु कि उण विसआदोत्ति । 
ल०--सन्देष्ठव्यमायेया सन्दिष्टम्‌-- 


व्याकरण---सडर्मे-सत्‌ --घर्मे, सन्‌ च असो धर्म: च तस्मिन्‌ | 
उपालभे--उप--आ --/लभ्‌ (पाना) छट्० उ० ए० । उपसर्ग बश उलाहना 
देना अर्थ हुआ । 
युक्तम्‌-१/युज--कत, प्र.ए. । निर्वासयितुम्‌-निर्‌-- वस्‌ +णिच्‌+ठुम्‌। 
सन्देष्टव्यम्‌ -सम्‌ --१/दिश्‌ --तव्यत्‌, प्र.ए. 
आपके मन ब शरीर को कष्ट पहुंचेगा.। अपने शुभ धमे 
[कव्य] तथा शरीर के पालन [रक्षण] के विषय में साव- 
घान रहो” प्रिय लक््मण ! महाराज को क्या उलाइना दूँ। 
लक्ष्मण--क्या आपका इतना भी अधिकार नहीं ? 
सीता- उन्हैँ यू, कहना, “इस निर्दोष व्यक्ति को सहसा [एकदम] 
हृदय से निर्वासित करना आपके लिए उचित नहीं, देश से 
निकालने के विषय में तो क्या कहना' [अर्थात्‌ बह तो और 
भी बुरा है।] ५ 
लरंमणं--आपने युक्त संदेश दिया है । 


३० ` कुन्बमालायां 


आर्या निर्वासिता नाम हृदयालमविष्णुना । 

कथ ग्रहाद्‌ हं नाम कथं जनपदादपि ॥ ?५॥ 
सी०--एवमपि मम वचनाद्‌ विज्ञापयितव्यः-सा तपोवन- 

एव्वं वि मम वअणादो विष्णविदव्यो -सा तपोवण 

वासिनी सर्वथा सीमन्तनिहितेनाञ्जलिना विनिवेदयति यदि अह 
बसिणी सव्वहा सीमण्टअणिहिदेन अंजलिणा . विण्णवेदित्ति जइ . . अह 
निशा चिरपरिचितेति बा, अनाथेति वा, सीतेति वा स्मरणमात्र- 
'णिग्युणा चिरपरिचिदेत्ति वा, अणाहेत्ति वा, सीदेत्ति वा, सुमरणमेत्त- 
केणानुगृह्दीतव्येति । 
एण अणुगहिदव्वेति । 


अन्वय---प्रभविष्णुना आयो हृदयात्‌ निर्वासिता नाम कथं 
गृहात्‌, ग्रह नाम कर्थ- जनपदात्‌ अपि ॥१४॥ 

व्याकरण --प्रभविषणुः-प्रभवतीत्येवंशीलः, इप्णुच्‌ प्रत्यय । जनपदः 
जनानां पदं स्थानम्‌ ष० तत्पु० । 

वि्ञापयितव्पः-वि+-4/ज्ञाय-आप्‌+णिच्‌+तव्यत्‌ । निगुंगा-- 
निर्गताः गुणाः यस्याः इति (बहुब्री०) । अनाया--अविदयमातः नाथः यस्याः 
इति (बहुत्री०) । 

कठिन शब्दा्थ-- प्रभविष्णुना--सामर्थ्य शील ने । जनपदात्‌-- 
राज्य से । 


सामथ्येवान्‌ (राम ने) आर्या को सम्भवतः हृदय से 
निर्वासित कर दिया है। (अन्यथा) घर को [ग्रहिणी ही घर है] घर से 
केसे निकाल दिया, (यदि यह संभव नहीं) तो देश से भी (केसे 
निकाल दिया ? ॥१५॥ 


भावार्थ--राम सामर्थ्यवान थे, सो उन्होंने सीता को अपने 


० इमं सन्देशमाकर्ण्य क्षते क्षारमिवाहितस्‌ । 
दशामतसह्या शोकस्य व्यक्तमार्यो गमिष्यति ॥ 2६ ॥ 
सी०--अतिमद्विते ऽपि स्वमण्डले कथं ते सन्ति, स्त्रियों दुःख- 
अदिमहिदै वि सअमंडले कह तुमं सोत्ति, इत्तिआ दुक्ख- 


अन्वय--क्षते आहितं क्षारम्‌ इव इमं संदेशम्‌ आकण्ये आयेः 
व्यक्तम्‌ असह्यां दशां गमिष्यति ॥१६॥ 
व्याकरण-<क्षते -१/क्षण्‌ (हिंसा करना) --क्‍्त, स० ए० । आहितम्‌ 
लाआान१/धानेक्त । असह्यामू--न + %/ सह +-यत्‌ + टापू, द्वि० एक० ॥१६॥ 
कठिन शब्दार्थ--क्षते (नपु'०)--धाव पर । आहितम्‌--डाढे हुए । 
क्षारमू--तमक । व्यक्तमू--क्रियाबि० स्पष्ट, निश्चय ही । 
हृदय से निकाल दिया। इसमें उनका सामर्थ्यं सफल हुआ । पर 
लक्ष्मण आश्चर्य करता है-सामथ्ये होते हुए भी सीता (जो ग्रहिणी 
होने से घर रूप ही है) उसे घर से केसे निकाल दिया । यदि यह 
संभव नहीं तो देश निकाला कैसे संभव हुआ ? 
सीता-मेरी ओर से यह भी कहना, वह तपोवनवासिनी सीमंत 
[मांग-सिर] पर अंनलि रखकर कहती है कि यद्यपि गुणद्दीन 
हूं तथापि चिरकाल से (आपकी) परिंचत हूँ इस कारण, 
अथवा अनाथ हूं इस विचार से, अथवा सीता हूँ केवल इस 
नाते स्मरण करने की कृपा करना । 
लक्ष्मण--घाव पर छिड़के हुए नमक तुल्य (असह्य) इस संदेश को सुन 
कर आर्य निश्चय ही शोक की असह्य अवस्था को प्राप्त 
होंगे ॥१६॥ 


सीता--अत्यन्त समृद्ध भी अपने राज्य में (पत्नियों के बिना) 


३२ इुन्दमालायां . 


_ सहायाः | साम्प्रत मया विना त्वयेकेनेष चिन्तयितव्यः । त्वं आतुः 
सहाया। संवदं मए विणा तए एककूण एसो चितिदव्वो । तुमं बाढु 
शरीरे सावधानो भवेति। 
स्सरीरे सावाहणो होहित्ति । 
ल०-अतुरूपमेतन्मद्दानुभावतायाः । 
सी०--बत्स लक्ष्मण ! प्रणन्तव्या त्वया मम वचनात्‌ राघव- 

बच्छ लक्खण ! पणमिदव्वा तुए मम बअणादो राहव 
कुलराजधानी भगवत्ययोध्या । शुश्रूषितव्यः प्रतिमागतो महाराजः 

-उकराअघाणी भअवदी अयाज्जा । सुस्सूसिदब्वो पडिमागदो महाराओ | 


व्याकरण --अतिमहिते--अति--१/मह्द (पूजा करना)--म्त; स० 
ए० । दुःखसहाया; --दु;ख सहायाः, सहायाः--सह अयन्ते गच्छन्ति इति 
सहाया: । चिन्तयितब्यः--५/चिन्त्‌ (सोघना)--णिच्‌ +तव्यत्‌, प्र० ए० । । 

प्रणन्तव्या--प्र3-%/नम्‌(शुकवा)--तव्यत्‌ । शुशूषितब्या-४/शु+- 
सन्‌ +-तव्यत्‌ । साधयितब्पा~-\/सिभ्‌ -]-णिच्‌ --तब्यत्‌ । प्रियंबदा:--प्रिय- 
मुम्‌ (म्‌) ¬-खच्‌ । स्मत्तंव्या--१/स्मृ +-तव्यत्‌ । 


वे राजा लोग केसे रहते हैं । स्त्रियां दुःख की साथिन होती हैं. | 
(अतः) अब मेरे पीछे तूने ही उन की [राम की] चिन्ता करनी 
होगी । भाई के शरीर [स्वास्थ्य] के विषय में सावधान रहना । 
लच्मण--यह आप के महान्‌ उदार स्वभाव के सदृश ही है । 
सोता-प्रिय लक्ष्मण ! मेरो ओर से रघुबंश की राजवानी भगवती 
अयोध्या को मेरा प्रणाम करना, मूर्ति रूप में विराजमान 
महाराज (दशरथ) की सेवा [पूजा] करना, माताओं की आज्ञा 


३३ 
साधयितव्या शवधूणामाशञप्तिः । समाश्वासयितव्याः प्रियंवदा मम 
साहिदव्वा अञ्मूणं अणत्ति। समस्सासिदव्वा पिअंबदा मम 

| प्रियसख्यः । स्मतेव्या सर्वेकालं मन्दभागिनी । 

| -पिअसहीओ । सुमरिदव्वा सब्बकालं मंदभाइणी । 

(इति रोदिति ) 
ल०--( सोद्वेगम्‌ ) 


आर्या स्वहस्तेन वने विमे।कत, 
| ओतुः तस्याः परिदेवितानि । 
सुखेन लक्कासमरे हतं मा- 
११ मजीव्यन्मारुतिरात्तबेरः ॥ १७ ॥ 
` , श्रत्वय-लङ्का-समरे सुखेन हतं मां आत्तबैरः मारुतिः आर्या 
“स्बहस्तेन बने विमोक्तु' तस्याः परिदेवितानि च श्रोतुम्‌ अजोवयत्‌ 
:॥ १७॥ 
व्याकरण--हतम्‌--४/हन्‌+-क्त, ० ए० । आत्तवेरः--आत्तं बैरं 
येन सः (बहुव्री) आत्त--आ--१/दा--क्त । 
मारुतिः - मरतः अपत्यं पुमान्‌, मस्त्‌ (अपत्यायें)--इज्‌ । विमोक्तुम्‌ ¬ 
- वि+-३/ मुच्‌ --तुमुन्‌ । परिदेवितानि --परि--१/दिव्‌--(चुरा०) णिच्‌ +-त, 
अ० ब० । शरोजुम्‌-\/भु+दुमुन्‌ । अजीजयत्‌--४जान-णिच्‌, लङ्‌-प्र० 
'ए० ॥१७॥ गि 
कठिन शब्दार्थ--आत्तवेरः-व॑र लिए हुए (बेरी) । मारुतिः-- 
पवन पुत्र =हनुमान्‌ । परिदेवितानि--विछाप वचत, विलाप --क्रन्दन । 
अजीवयत्‌ - जिलाया ॥१७॥ 
मानना, मेरी मधुर-भाषिणी सखियों को सान्त्वना देना । इस 


अभागिन को सदा स्मरण रखना। - - 
(रोती है ) डु 


लददमण-(सखेद के साब) लङ्का के युद्ध में सुख पृक [शान्ति 


एते रुदन्ति हरिणा हरितं विमुच्य 
हंसाश्च शोकविधुराः करुणां रुदन्ति । 
बृत्त त्यजन्ति शि(खिनोऽपि क्लिक्य देवी 
तियेग्गता वरममी न परं मनुष्याः ॥ 2८ ॥ 


अन्वय--देवीं विलोक्य एते हरिणाः हरितं विमुच्य रुदन्ति 
शोक विधुरा हंसाः च करुणं रुदन्त । शिखिनः अपि नृत्तं त्यजन्ति । 
अमी तिर्यक्‌-गताः वरम्‌ परं मनुष्याः न ॥१८॥ 

व्याकरणु--विलोक्य -- वि--१/जोक्‌ (म्वा० आ०)--ल्यपू । विमुच्य 
-विञ-५/मुञ्च्‌ (छोइना)+ल्यप्‌ । रुदन्ति--//रुदू, (अदा०), लटू०,प्र> 
ब० । शोकविधुरा:--शोकेन विधुरा: (सुप्सुपा) । विधुरा:--विगता धः येषां ते ॥ 
शिखिनः शिखिन्‌, प्र ब०, शिखा-इन्‌ (मत्वर्थीय तद्धित)। नृत्तम्‌ तृत 
क्त प्र० ए० । तिर्यग्गताः तिर्यक्‌ गतं येषां ते ॥१८ ॥ 

कठिन शंब्दार्थ--दरितम्‌--घात । विमुच्य--छोड़ कर | 
विधुराः--व्याकुङ | शिखिनः--मयूर । तिर्यकगताः -पशु पक्षी ॥१८॥ 


से] मरे हुए मुझको, बेरी हनुमान्‌ ने पूज्या (मायो) को अपने हाथों 
बन में छोड़ने तथा उसके विलासपूर्णं वचन सुनने के लिए जिलाया 
या॥ १८॥ 


(देख कर ) 
देवी को देखकर हरिण घास (खाना) छोड़ कर रो 
रहे हैं, शोक से विकल हंस करुणा पूर्वक रुदन कर रहे हैं, 
(तथा) मोरों ने नाचना छोड़ दिया है। यह (सीता) के साथ 
सद्दाजुभूति प्रकट करने वाले पशु-पक्षी (ही) अच्छे हैं, मनुष्य 
नहीं ॥१८॥ 


सी०--वत्स लक्ष्मण ! आसन्नास्तमयः सूर्यः । द्रे चेतो मानुष- 
वच्छ लक्खण | आसण्णात्यमयो सुरो । दूरे अ इदो माणुस- 
सम्पातः | उड्डीनाः पक्षिणः । रुञ्चरन्ति श्वापदाः । गच्छ न युक्त 
संपादो । उट्टीणा पक्खिणो। संचरंति सापदा, | गच्छ ण जुत्तं 
परिलम्बितुम्‌ । 
परिलंबिदुम्‌ | 
ल०-( अम्जलि वध्वा) स्ेपश्चिमोऽयं लद्दमणर्य प्रणामाञ्जलिः 
तत्सावधानं परिगृह्यताम्‌ । 
सी०--नित्याबहिता खल्बद्दम्‌ । 
णिच्चावहिदा खु अहं । 


व्याकरण--आसन्न--आ-[-१/सद्‌--क्त । चेतः--च-{-इतः | 
सम्पातः--सन्‌ %/पत्‌ । उट्टीना:-- उद्‌ --१/डी (म्वा० दिवा०'--क्त, प्र 
ब० । संचरन्ति--सम्‌ +-\/चर्‌, लट्‌०, प्र० व० । युक्तम्‌--/युज्‌ (स्वादि०, 
ड०)--क्त प्र० ए० । परिलम्बितुम्‌-परि +-६/लम्ब्‌ --(म्वा०, आ०) --तुमुन्‌ । 
बद्ध्वा--/बन्ध्‌, (क्रमादि०)--क्त्वा । सर्व पदिचमः--सर्वेषां. 
पश्चिमः (घ० त०), पडश्‍चादुभव: ---परिचिमः । परिगृह्यताम्‌ -परि+-५/्रह 
(क्रयादि०) कर्मवाच्य, लोट्‌, प्रक ए० । 


सीता -वत्स लक्ष्मण ! सूर्य अस्त होने को है और जन-बास [जन 
संचार] यहां से दूर है । पक्षी (अपने घोंसलों) की ओर उडू 
रहे हूँ । दिंसक जीव (भी) घूम रहे हैं । (अतः) जाओ, विलम्ब 
करना उचित नहीं । 

लद्दमण--(हाथ जोड़ कर) लक्ष्मण का यद्द अन्तिम प्रणाम दै, अतः 
सावधानी से स्वीकार कीजिए । 

सीता--मैं सदा सावधान हँ । 


ति कुन्दमालायां 
ल०-विज्ञापयामि देवीम्‌-- 
आर्य भित्र बान्धवान्‌ वा स्मरन्त्या 
शोकादाला मृत्यवे नोपनेयः । 
ङ्काकूणां सन्‍्ततिर्गर्मसंस्था 
सेयं देव्या यलतो रक्षणीया ॥ 8 ॥ 
सी०--अप्रतिद्दतवचनः खलु सौमित्रिः । 
अप्पडिहदवअणो खु सोमित्ती। 
ज्ञ०- इयमपरा विज्ञापना । 
सी०-कान्या ? 
. -- काअण्णा? 


अन्वय-_आर्य, मित्रं, बान्धवान वां स्मरन्त्या (त्वया) आत्मा 
शोकात्‌ सृत्यवे न उपनेयः। इच्वाकूणां सन्ततिः गर्भ संस्था, सा 

* इयं देव्याः यत्नतः रक्षणीया ॥१६॥ 

व्याकरण--वान्धवान्‌--बन्धुः एव बान्धवः । बन्धु +-अण्‌ (स्वये), 
; (० ब० । स्मरन्त्या-_]/स्मृ--शतू, स्त्री, तृ० ए० । उपनेयः-उप--५/नी 
ˆ +त, प्रश ए० । रक्षणीया--+/रक्ष्‌ -अनीयर्‌, प्र ए० ॥१९॥ 

लक्ष्मण--आप से निवेदन है (कि)-- 

आये पुत्र (राम), सखियो तथा बन्धुओं को स्मरण रखते हुए 

शोक-वश (कहीं) आत्महत्या 'न कर लेना। इच्वाकुवंश की 

सन्तान आपके गर्भ में (स्थित) है, उसे देवी ने यतन पूर्वक 

(सुरक्षित) रखना ॥१६॥ 


*“: सौता--सुमित्रासुत लक्ष्मण के वचन का उल्लंघन नहीं किया जा 
सकता । 


सदमण- एक और प्रार्थना है। 


ल०-ज्येष्ठस्य आतुरादेशादानीय नीय किजने वने | 
पत्त्यक्तासि देवि लै दोषमेकं क्षमस्व मे ॥ १० ॥ 
सी०--( सम्भ्रमम्‌ ) ज्येष्ठववनानुवर्ती त्वमिति परितोषकाले को 
जेड्ठवअणाणुवत्ति तुमेत्ति परितोसकाले को 
दोष आशङ्कयते ? 
दोसो आसंकीअदि ? 
( लक्ष्मणः समदक्षिणां प्रणम्य परिक्रामति ) 
(सीता रोदिति ) 
ल०-( दिशोऽवलोक्य ) भो भो लोकपालाः ! श्ृण्वन्तु भवन्तः-- 
एषा वधूर्दशरथस्य महारथस्य 


अन्वय---देबि ! ज्येष्ठस्य भ्रातु: आदेशात्‌ विजने वने आनीक + 
परित्यक्ता असि । मे (इमम्‌) एकं दोषंक्षमस्व ॥२०॥ 
च्याकरण--विजने--विगतः जनः, जनसंचारो यसमात्‌ तेद्‌, तस्मिन्‌ ) 


आनीय-- आ--१/नी--्ल्यपु । क्षमस्व--१/क्षम्‌ (म्वा०, आत्मने०), छोदू, 
म० ए० ॥२०॥ है 


सीता-और क्या? 

लद्मण-पूण्ये ! (मैंने) बड़े भाई की आज्ञा से आपको निजेन: 
बन में लाकर छोड़ दिया है। मेरे इस एक अपराध को क्षमा: 
करना ॥२०॥ 

सीता--(उद्देग के साथ) तुम बड़ों के आदेश का पालन करने बाले हो; 
इससे प्रसन्नता के समय (तुम में) कौन से अपराध की शङ्का 
दो सकती है 


(लक्ष्मण प्रदक्षिणा लेकर सीता को प्रणाम करता है 
(होता. रोती है) 


लष्मण चारों . ओर. देख .कर ) . हे. लोकपालो: !- कृपया . सुनिए 


अदि सिलाहणिज्जाइं अक्‍्खराइं सुणीअंदि । 
ल०--रामाहृयस्य शहिणी मधुसूदनस्य । 
सी०-कुतो मे तादशो भागघेयः ? 

कुदो मे तादिसो बाहवेओ ? 
ल०-ननिर्वात्षिता पतिशह्ात्‌- 
सी०--( कर्णों पिदेधाति ) 
ल०--किजने वनेउस्मिन्‌ 

एकाकिनी वसति रक्षत रक्षतेनाम्‌ ॥ २? ॥ 


अन्वय -- एषा महारथस्य दशरथस्य बधू:, रामाहयस्य मधु- 
सूदनस्य गृहिणी पतिगृहात्‌ निर्वासिता, अस्मिन्‌ विजने वने एकाकिनी 
प्रतिवसति, एनां रक्षत रक्षत ॥२१॥ 


व्याकरण --इलाषनीयानि--4/इलाष्‌ ]-(म्वा० आ०) अनीयर्‌, नपुं०, 
आ» ब० । मधुमूदनस्य-- मधुनामकं दैत्य सुदयतीति मधुसूदनः, तस्य 
(हि० तत्पु०) । श्रयन्ते १/श्रु, कर्मवाच्य, लद्‌, प्र० ब०। गृहिणी-- 
शृह--इन्‌ । निर्वोसिता निर्‌+-५/वस्‌ -- क्त, प्र ए० । रक्षत-- 
4/रक्ष, लोट, म० ब० । भागधेय-भाग्य । इस अथं में यह शब्द नपु सक ही 
होता है, हाँ बलि अर्थ में पु'० होता हूँ । 


यह महाराज दशरथ की पुत्र वधू, 

सीता--अति प्रशंसनीय शब्द सुन रही हूँ । 

लइमण--राम नामधारी मधुसूदन (विष्णु) की धर्मपत्नी, 
सीता - मरा ऐसा भाग्य कहां ? 

लक्ष्मण- पतिगृह से निकाली हुई 

सीता --( न्द कर लेती हैं ) 

लद्दमण--इस निजेन वन में अकेली रह रही है, इसकी रक्षा 


(र्य दर्शयति) 
ल०--एनामपि भगवतीम्‌ आर्याया कृते विज्ञापयामि-- 
जातश्रमां कमलगन्धङताधिवातेः 
काले लमप्यनुहाण तरज्ञवातेः। 
देवी यदा च सवनाय विगाहते लाँ 
भागीरवि ! प्रशमय क्षणमम्बृवेगस्‌ ॥ २२ ॥ 


अन्वय--भागीरथि ! जातश्रमां (आर्यां सौताम्‌) कमल-गन्व- 
कृत-अधिवासेः तरंगबातेः काले त्वम्‌ अपि अनुगृद्दाण । यदा च देवी 
सवनाय त्वां विगाइते (तदा) क्षणम्‌ अम्बुवेगं प्रशमय ॥२२॥ 

च्याकरण--जातश्रमाम्‌--जातः श्रमः ‹यस्याः ताम्‌ (बहुब्री०) । 
कमलगन्धकृताभिवासँः--कमलानां गन्धेन कृतः अधिवासः यैः तै: (बहुब्री८) । 
अनुगृहाण--अनु--१/ग्रहु, लोट्‌, म० ए० । विगाहते--वि+-\/गादू, लट्‌, 
अ० ए० । अम्बुवेगम्‌ अम्बुनः वेगम्‌ (ब०तत्यु०) । प्रशमय-प्र--1/शम्‌, 
+भिच्‌, लोटू, म० ए०॥२२॥ 

कठिन शुब्दार्थ--जातश्रमाम्‌--पकी हुई । सवनाय--स्नान करने 
के लिए । अस्बुवेगम्‌--जल प्रवाह ॥२२॥ 
करें, रक्ता करें ॥२१।। 

(सीता गर्भ की ओर संकेत करती है) 

ल्ष्मण--इस भगवती (गंगा) से भी आयौ के लिए निवेदन करता हूं- 
हे गंगे ! परिश्रान्त (आर्या सीता को) कमल-गन्ध से सुवासित, 
तरंगों की पबनों (अर्थात्‌ तरंगों का स्पर्श करके उठती हुई 
पवर्नो) से समय समय पर तूने भी अनुगृहीत करना तथा जब 
देवी स्नान करने, के लिए तुम्हारा अवगाहन करें (तो) क्षण 
भर के लिए जल-प्रबाह का वेग शांत [मंद] कर देना ॥२२॥। 


४० कुन्दमालायां 


ये केचिदत्र मुनयो निवसन्त्यरण्ये 
बिज्ञापयामि शिरसा प्रणिपत्य तेभ्यः 
ख्रीत्यु्छितेत्यशरणेति कुलागतेति 
देवी सदा भगवतीत्यनुकम्पनीया ॥ २२ ॥ 
एषोऽक्षलिबिरचितो वनदेवतानां 
विज्ञापनां क्षणाममामव्धारयन्तु । 
अन्वय--ये केचिद्‌ सुनयः अत्र अरण्ये वसन्ति तेभ्यः शिरसा ˆ 
प्रणिपत्य विज्ञापयामि भगवती देवी, स्त्री इति, उज्मिता इति, 
अशरणा इति, कुलागता इति, सदा अरुकम्पनीया ॥२३॥ ५ 
व्याकरण--प्रणिपत्य--प्र--नि--१/पत्‌ +ल्यप्‌ । उज्झिता--उद्‌ + 
४उम्झ्‌ 'तुदा० प०--त्याग करना) 1-वत । कुलागता--कुलातू आगता (पं० 
तत्यु०) अनुकम्पनीया-अनु + १/कम्पू -अनीयर्‌ ॥२३॥ ० 
अन्वय--बन्देबतानाम्‌ एषः अञ्जलिः विरचितः, ` इमां, 
विज्ञापना चर म छदधारयम्ठु । भगदतीभिः सुपर, प्रमादवशगा, विषम 
स्थिता वा इयम्‌ आर्या यत्नात्‌ अवेक्षणीया ॥२४॥ 
व्याकरणु-- देबतः-देवः एव देवता, तल्‌ स्वार्थे । बिज्ञापना-- 
विञ-्ञा+-युच्‌ (अन) । विरचितः-वि+-\/रच्‌ + णिच्‌-+-क्त, प्र» ए० 1 
अवधारयन्तु-अव--\/घृ (धारण करना) चुरा०, छोटू०, म० ब० । सुप्ता--१/ 
स्वप+-कत, प्र» ए० । प्रमादवशगा --प्रमादस्य वशं गता (बहुत्री०) । विषम- 
/स्थिता--विषमे सूट स्थिता (स० तत्यु०) । अवेक्षणीया-अव --ईक्षू--अनीयर्‌, 
प्र ए० ॥र४॥ 
जो कोई मुनि इस वन में रहते हैं उन को मैं सिर झुका कर 
[प्रणाम करके] निवेदन करता हूँ कि (आप) पूज्या देवी 
(सीता) स्त्री है", “परित्यक्ता है', 'निराश्रिता है', 'कुलीना दै? 
इस बिचार से सदा (इस पर) दया करें ॥२३॥ 


सुता प्रमादवशगा विषमस्थिता वा 
यत्नादियं भगवतीभिरवेक्षणीया ॥ २४ ॥ 
भो मो हिला भूमिरेषा मद्भिः 

वर्ज्या देशो न ग्रवेश्यः परेषास्‌ । 

मृग्यो मृग्यो विप्रवासे सखीनां 

यूयं सख्यो मा क्षणं मुखतेनास्‌ ॥२५ ॥ 


कठिन शब्दार्थ--विज्ञापनामु-प्राथंता को । क्षणमू-द्ितीया ˆ 
(अत्यन्त संयोगे) जरा, कृपया । अवधारयन्तु- सुने, ध्यान दें । विषम- 
खिताम्‌--विपत्तिग्रस्त | अवेक्षणीया - देखभाल करें, रक्षा करें ॥२४॥ 

अन्वय--भो भो हिल्ला: ! एषा भूमिः भवद्भिः ' वर्ल्या, परेषां ˆ 
देशाः न प्रवेश्य: । मृग्यः ग्यः , सखीनां विवासे यूयं सख्यः एनां 
क्षणम्‌ अपि न मुञ्चत ।२५। 

व्याकरणु--वर्ज्या--१/वज्‌' --प्यत्‌ । परेषाम्‌ --परः (सर्वनाम), ष०.; 
'ब० । प्रवेव्यः--प्र+-\/विश्‌+ण्यत्‌ । मृग्यः--मृगी, सम्बोधन, बहुश । 
मुळ्चत --1/मुच्‌, म० ब० ॥२५॥ 


बनदेवताओं को यह (मेरा) दोनों हाथ जोड़कर प्रणाम है, 
कृपया इस निवेदन को सुनें । सम्माननीय आप सुप्तावस्था में, 
प्रमाद की दशा में तथा विपत्ति के समय इस पूजनीया की 
यत्नपूर्वेक रक्षा करें ॥२४॥ 
है हिंसक प्राणियो ! यह (सीता द्वारा अधिष्ठित) प्रदेश आफ 
छोड़ दें [इस भूमि से आप दूर रहें], दूसरों के देश खान में 
, न आना चाहिए | हे हरिण्यिं ! सखियों की अनुपस्थिति में 
तुम्हीं (सीता की), सद्धियां दो, इसे क्षणभर भी (अकेली) न 
:- छोड़ना ॥२ 


र कुन्दमालायां 


सर्यो न्यः स्वामिनो लोकपालाः 
मातर्गक्की आतरः शेलराजाः । 
भूयो भूयो याचते लक्ष्मणोज्यं 
यत्ाद्रच्या राजपुत्री गतोऽहस्‌ ॥ २६ ॥ 
(असाम्य निष्कान्तः) 
सी० - कथं सत्यमेव मामेकाकिनीं परित्यज्य गतो लक्ष्मणः | (विलोक्य) 
कहं सच्चं एव मं एआइणीं परिच्चइअ गदो लक्खणो । 


अन्वय--सख्यः नद्यः ! खामिनः लोकपालाः ! मातः शङ्गो ! 
आतरः रोलराजाः ! अयं लक्ष्मण: भूयः भूयः याचते, राजपुत्री यत्नात्‌ 
रच्या, अहं गतः ॥२६॥। 

व्याकरण--बेळराजा--शेलानां राजानः (ष० ०), तत्पुरुष समास 
के अन्त में राजन्‌, अहन्‌, सखि शब्दों को क्रमशः राज, अह, सख का आदेश 
होता है । रक्ष्या--/रक्ष्‌-+प्यत्‌ । याचते--१/याच्‌ (म्वा० आ०) द्‌, 
अ० ए०॥२६॥ 

णम्य-अञ-४/तम्‌ ¬-ल्बप्‌ । अस्तमितः-अस्तम्‌इतः । इत:--१/इ 
(अदा० प०)+क्त, ०० । दृश्यते-१/दृश्िर्‌ (म्वा०) कर्मवाच्य, लट्‌, 
अ० ए० । आच्छाद्यते--आ-!-१/छद्‌ (ढकना)--णिच्‌ कर्मवाच्यू, छद्‌, 
अ० ए० । नि्मानुपम्‌--निगंता भानुषाः यस्मात्‌ तत्‌ (बहु बीहि) । अनुभाविता 
“अनु+/भू+णिच्‌ 


ऐ सखी नदियो ! स्वामी लोक पालो ! माता गङ्गे ! भाई 
पबेतो ! यह लदमण बारम्बार प्रार्थना करता है (कि) राज- 
कुमारी की यत्न पूर्वक रक्षा करना । मैं जा रहा हूँ ॥२६॥ 
णाम करके चला जाता है) 
सीवा-क्या सचमुच दी सुके अकेली छोड़ कर लक्ष्मण चला 


हा विक्‌ |हा धिक्‌ !अस्तमितः सूयेः,स्वरेणापि लक्ष्मणो न दृश्यते 
ढी हृढी ! अत्यमिदो सूरो, सरेण वि लक्खणो ण दीसई 
इरिणा अपि स्वकमावासमायान्ति, उड्डीनाः पक्तिणः, सञ्च 
इरिणा वि सअं आवासं आअन्ति, उट्डीणा पक्खिणों, संच- 
रन्ति श्वापदाः, आच्छाद्यतेऽन्धकारेण दृष्टिः, निर्मानुष महा- 
रति सापदा, आच्छादीअदि अंधआरेण ढिट्टी, णिमाणुसं महा 
रुण्यम्‌, किं करोमि मन्दभाग्या, कीहशमरण्ये प्रन्नजाम्येका- 
र्णं, कि करेमि मंदभाआ, कीस अरण्णाहि पन्वजमि इआ- 
किनी, ....किन्नु खलु मया पापं कृतम्‌ 
इणी अदेस असलाका तिगां मि मि (१) किंणुखु मए पापं किदं 
यस्येदानीमेब विरहं सबंथाऽनुभवितास्मि । कथं ......... कथं, 
जस्स दाणि एव विरहं सव्वहा अणुभाबिदोह्ि, कहं देहवितोनलि (१) कहं 
साबल्लच्मणनियुक्ता बनदेवता ..... ...कथं ते राघवकुलक्रमागता 
दाव लक्खणाणिउत्ता वणदेवता... कह दे राहवकुलवकमागदा 
चसिष्ठवाल्मीकिप्रमुखा मद्दाप्रभाबा महर्षयस्त इदानीं माँ 
बसिष्ठवंमीइप्पमुहा महाप्पहावा महेसिणो ते दाणि मं 
परित्यज्य 
परित्ता अ अभिदेहित्ति (?) 
गया है। (देख कर) हाय ! सूर्य अस्त हो गया है, लक्ष्मण स्वरमात्र 
से भी दिखाई नहीं दे रदा [अर्थात्‌ लक्ष्मण का स्वर भी सुनाई नहीं 
दे रहा], हरिण भी अपने वास स्थानों [घरों] को लौट रहे हैं, पक्षी 
(घोंसलों की ओर) उड़ गए हैं, हिंसक पशु घूम रहे हैं, दृष्टि अन्धकार 
के कारण मन्द हो रही है । यह महावन निजेन है, (में) अभागिन क्या 
करूं, वन में अकेली केसे घूमूं गी (रहुँगी), मेने क्या पाप किया है जिस 
के कारण यह बिरह-(दुख) भोग रही हूँ । क्या......क्या यह लक्ष्मण 


(हत मोह गच्छति ) 
(ततः ग्रविशति बाल्मीकिः ) 


बा०-( ससम्भ्रमम्‌ ) 
आकरर्य जह्ू.तनयां समुपागतेभ्यः 
सन्ध्यानिषेकव्धिये मुनिद)रकेभ्यः | 
एकाकिनीमशरणां रुदतीमरण्ये 
गर्भातुराँ ब्रियसतित्वरयागतोरिम ॥ २७ ॥ 
अन्वय--सन्ध्या-अभिषेक-बिधये जह -तनयाँ समुपागतेभ्यः 
मुनि-दारकेभ्यः अरण्ये एकाकिनीं अशरणं रुदतीं गर्भ-झातुरां स्त्रियम्‌ 
आकण्ये अतित्वरया आगतः अस्मि ॥२७॥ 
व्याकरण- सन्ध्याभिषेकविधये -- सन्ध्यायाम्‌-- अभिषेकस्य विषये 
(= विघाताय) तत्यु०) । अभिषेक--पु.० अभि --१/सिच्‌--घन्‌ । जक्न,तन- 
तनयाम्‌ (ष० तत्पु०) । समुपागतेम्यः-- सम्‌.{-उप -आगतेभ्यः ॥ 
मुनीनां दासकेसमः, (वन तत्यु०), मन्यते इति मुनिः । स्दतीम-- 
सदन शतु, द्वि० ए । गर्भातुराम्‌--गभेण आतुराम्‌ (सुप्युपा) । आगतः - भा 
१४गम्‌ --क्‍त प्र० ए० । अस्मि--१/अस्‌ (अदादि०), खद्‌, उ ० ए० ॥२७॥ 
कठिन शब्दार्थ--सन्ध्याभियेक-सायंकाठीन स्नान । जहुतनया-- 
गंगा | अतित्बरया-अतिशीघ्रता से । 


दवारा नियोजित (प्रेरित) बन देवियां . क्या कई पीढ़ियों से 
रघु कुल से सम्बन्धित वसिष्ठ, वाल्मीकि आदि प्रभावशाली महर्षि 
अब सुके छोड़ कर. १ 


(मूच्छित हो जाता है) 
(वाल्मीकि प्रवेश करता है) 


वाल्मीकि--(खेद के साथ) सायंकालिक स्नान करने के लिये गंगा पर्‌ 
आये हुए मुनि-कुमारों से वन में (किसी) अकेली, असदहाया, 


तद्यवत्तामेवान्वेषयामि । 


( अन्वेषं नाटयति ) 
सी०--अल्यागम्) क एष मां वीक्षते। (विविन्त्य) न कोऽपि, 
को एस मं विज्जई। ण कोवि, 
आज्ञप्रिकरलद्दमणविज्ञप्त्या अनुचरन्ती भगवती भागीरथी 
.  आणक्तिकरलवखणविण्णतिआ अणिच्चरित्ति भअवई भाईरई 
-  तरङ्गौमाँमनुगृहाति.। 
¦ ` तरंगाह मामणुगह्वादि | 


व्याकरणु-- तद्यावत्तामेवान्वेषयामि--तद्‌ --यावत्‌ +ताम्‌--एव-- 
"अन्वेवयामि । अत्यागम्य--पति--आ--१/गम्‌ +ल्मप्‌ । वीक्षते--वि+-३/ईक्ष॑, 
सटू, प्र ए० । विचिस्त्य -वि--१/चिन्तू +णिच्‌ ल्यप्‌ । आज्ञप्तिकर-- 
ज्ञप्तिं करोति .इसि आज्ञप्तिकर:. (दासः) आज्ञप्तिकरस्य लक्ष्मणस्य विज्ञप्या 
ल्लतुंचरन्ती--अतु +-\/चर्‌+-शतृ, अ०ए०। अनगृह्लाति-अन्ु --1/गरहुटू, प्र2 
ए० । अस्थकारसंरुदतया -अन्धकारेण संरुद्ध इति अन्धकारसंरुद्, तस्य भावः 

+ तत्ता; तया1 7777 ५८७ छ 


1 :. रोती हुई (तथा) गर्भे (भार की वेदना) से पीडित स्त्री के 
विषय में छुन कर अतिशीघ्रता से आया हूँ ॥२७॥ 
तो उसे ही ढूँ ढता हूँ । ईः 5 


न (दूने काँ अभिनय करता है)... 
सोता:--(सचेत होकूर) यद्द कोन मेरो ओर देख रद्दा है । (सोच कर) 

कोई भी तो नहो, आज्ञाकारो लक्ष्मण की प्रार्थना स्वीकार 
:., 3 करती हुई पवित्र गंगा मुझे अतुय्रह्वीत कर रहो है। .... 


बा०--अयमन्धकारसंरुद्धतया दृष्टिसञ्चारस्य न इश्यते, अतः शब्दा- 
पयिष्ये । अयमहं भोः 
सी०--( सहर्षम्‌ ) वत्स लक्ष्मण ! प्रतिनिवृत्तो$सि ? 
वच्छ लक्खण ! पडिणिउत्तोसि १ 


बा०--नाहँ लक्ष्मण: । 
सी०--( अककुएठं नाटयति) अत्याहितम्‌ ! अन्य एष को बा परपुरुष:। 
अच्चाहिदं, अण्णो एसो को वा परपुरुसो, 
कथमिदानीं वारयिष्यामि महाहितम्‌ ? (विचिन्त्य ) एवम्‌ 
कह दा वारइस्सं महादिदं । एन्वम 
स्त्री अहमेकाकिनी च । ति 
इत्यिआहं एआइणी अ । 


चा०--एष स्थितोऽस्मि । वत्से, तवाप्यलं परपुरुषशङ्कया, दिवसाबसानु- 
सवनाय भागीरथीं समुपास्य प्रतिनिवृत्तेभ्यो मुनिदारकेभ्य- 


व्याकरणु----संरुद--सम्‌ +-रुघ्‌ +-क्त शब्दापयिष्ये--१/शब्द -आपूं 

छिन्‌, लृदू, उ० ए०। प्रतिनिवृत्तः--प्रति --नि--१/वृत्‌ उक्त, प्र ए० 1 

असि-४/अस्‌, लट्‌ म० ए० | 

बाल्मीकि--अन्धकार के कारण दृष्टि के अवरुद्ध होने से (बह त्री). 
दिखलाई नहीं दे रही, अतः (उसे) पुकारता हूँ। ओओ ! मैं 
हूँ (यहां) । 

सीता--(सहर्ष) वत्स लक्ष्मण ! लौट आए हो । 

चाल्मीकि--मैं लक्ष्मण नहीं । 

सीता--(घूघट निकालती है) बड़ी भारी विपत्ति है | यद्द अपरिचित 
व्यक्ति कौन है? इस मह्दा-आपद्‌ को केसे दूर करूँ ? ` 
(सोचकर) ऐसे सही । मैं स्त्री हूं, अकेली हूं। 

वाल्मीकि--लो मैं यहीं रुक जाता हूँ । पुत्रि ! तुम्हें अपरिचित व्यक्ति. 


ण स्बद्वृत्तान्तमुपलभ्य  तपोधनो$हं त्वामेवाभ्युपपत्तुमुपा- 
गतः । प्रच्छामि चात्रभवतीम्‌-- 
मे नितसङ यामे रामे शासति मेदिनीम्‌ । 
कथ्यतां कथ्यतां वत्से विपदेर्षा कुतस्तव ॥ २८॥ 
सी०--तत एव पू्ंचन्द्रान्मेऽशनिपातः । 
तदो एव्व पुण्णचंदादो मे असणिपादो । 
बा०-कामं रामादेव हि विपत्तिमुपागता ? 


व्याकरणु--परपुरुषशद्भुया--परः च असो पुरुषः च परपुरुष: (कमं- 
बारय), परपुइ्यस्य शङ्कातया (प० तत्यु०) । समुपास्य-सम्‌+-उप्‌+-१/आस्‌ 
(अदा० आ०) ल्यप्‌ । उपलम्प--उप-५/छम्‌ (म्वा०्ञा०)+ल्यप्‌ । अम्युप- 
पत्तुमु--अभि ‡-उप +-४/पद्‌ ततुमुन्‌ । 

अन्वय- जितसंग्रामे रामे धमेण मेदिनीं शासति (सति) 

बत्से ! कथ्यतां कथ्यतां एषा तव विपद्‌ कुतः ॥ २८ ॥ 

व्याकरण--जितसंग्रामे--जितः संग्रामः येन तस्मिन्‌ (बहुब्री.) । 
शासति -\/श्ाल्‌ (अदाऽप०)--शतृ, स० ए० । कथ्यतासू--]/कथ्‌ (चुरा०) 
णिच्‌, कर्मवाच्य लोटू, प्र ए०॥ २८ ॥ 

कठिन शन्दार्थ--मेदिनीम -पृष्वी पर। शासति--शासन करने 
पर । विपदू--(स्त्री०) विपत्ति ॥२८॥ 


की आशंका मत हो । सायंकाल को स्नान के लिए भगवती 
गंगा का सेवन करके लोटे हुए मुनिकुमारों से तुम्हारा 
समाचार पाकर मैं तपस्वी तुम्दारी ही सह्दायता के लिए आया 
हुँ तथा देवी से पूछता इं- 

युद्धःबिजेता राम के धर्मानुसार प्रथ्वी पर शासन करते हुए, हे. 
पुत्रि! कह्दो कहो तुम पर यहद विपत्ति केसे (कद्दां से) आई ॥२८॥ 


ष कुन्दमालायां 


अह इं । 
बा०--यदि त्व॑ वणोश्रमव्यवस्थाभूतेन महाराजेन निर्वासितासि तत्‌ 
स्वस्ति भवत्ये, गच्छाम्यहम्‌ | (परिक्रामति) 
सी०-अथ विज्ञापयामि । 
अह विण्णवेमि । 
चा०-कथय। 
_ सी०-यदि रघुबरेण नि्वासितेति भवता नानुकम्पनीया, एषा पुनगेभे- 
जइ रहुवरेण निव्यासिदेत्ति भअदा णाणुकंपणीआ, एसाउण गन्भ- 
गता रघुसगरदिलीपदशरशम्रशवतीनां तादृशानां सन्ततिरिती- 
गदा रहुसमरदिलीपदसरहसहुदीणं ताइसीणं संतदित्ति 


दानी प्रतिपालनीया । 
दाणि पडिपालणीया । 


व्याकरण--अङ्चनि पातः--अशनेः पातः (० ततुः) । 
स्वास्ति भवत्यै--'स्वस्ति के योग्य मे 'भवत्‌' शब्द में चतुर्थी 

विभक्ति । के, 

अनुकम्पनीया अनु --५/कम्प्‌ +-अनीयर्‌ प्र>ए०॥ गर्भगता-< गर्भ. गता. 


(दविर तत्यु०) । प्रतिपालनीया - प्रति -१/पाल्‌ (वा+ल्‌, णिच्‌)--अनीवर्‌ । 


सीता--उसी पूर्ण चन्द्र से मु पर वञ्चपात हुआ है. । 
* बाल्मीकि--क्या सचमुच राम के कारण हौं (तुम पर यह) 
विपत्ति आई है । 
सीता-और क्या । 
बाल्मीकि-यदि तुम्हें (चारों) वणा तथा चारों आश्रमों के व्यवस्थापक 
महाराज (राम) ने निर्वासित किया है तो तेरा. भेला हो, 


मैं चलता हूँ । 
शं (कुछ पग' चलता है) 


बा०--( अतिनिशत्य ) कधमिद्धवाकुवंरामुदाहरति, तदनुयोच्ये । बत्से 
किञ्च दशरथस्य वधू : १ 

सी०--यद्‌ भवान्‌ आज्ञापयति । 
ज॑ भजवं आणवेदि । 

बा०--किव्च विदेह्दाधिपतेजेनकस्य दुहिता ? 


व्याकरण --उदाहरति-- उद--आा+-५/ह्‌, लट, प्र ए० (नाम 
छेती है। अनुयोक्षये--अनु +-1/युज्‌,लृट, उ० ए० । अवतार:--अव +-\/तु न" घ्‌ । 
योग चक्षुषा--योग एव चक्षुः ( मयुरव्पंसकादि० ) तेन । 
चक्षुपा--चकुष्‌, तृ० ए० । निरपराधा--निर्गंतः अपरावः यस्यः सा (बहुग्री«) । 
अपरेत्याज्या-अ (न) + परि + १/त्यजू + ण्यत्‌ । एहि -1/इ, लोट 
म० ए०। 


सीता--मैं प्राथना करती हूँ-- 

बाल्मीकि--कहो । 

सीता--यदि रघुकुल भूषण (राम) द्वारा निवोसित होने के कारण 
आप झुक पर दया नहीं कर सकते तो (मेरे) गर्भ में प्रसिद्ध 
रघु, सगर, दिलीप, दशरथ आदि (बोरों) को संतान स्थित 
है, इसी कारण मेरी रक्षा कोजिए। 


बाल्मोकि--(लौटकर) अरे, (यदद तो) इदबाकु (राजाओं को) बंशाबलि 
बोल रद्दी है, तो (इसे) पूछता हूँ । पुत्रि ! क्या तुम दशरथ 
की पुत्रवधू हो ? 


सीता-इां, जैसा आप कहते हैं । 
बाल्मीकि-क्या विदेइ-राज जनक की घेटी हो ? 


३० 


सी०--अथ किम्‌ । 
अह इं॥ 
चा०--किञ्च सीता ? 
सी०-नहि सीता, भगवन्‌ मन्दभागिनी । 
णहि सीदा, भअवं मंदभाइणी | 
'बा०-हवा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । किंकृतोऽयमत्रभवत्याः प्रासाद 


तलादधोऽवतारः ? 
( सीता लज्जा नाटयति ) 


बा०-कथं लञ्जते ! भवतु, योगचक्षुपाहमवलोकयमि। (भ्यानममि- 
नीय) वत्से ! जनापवादभीरुणा रामेण केवलं परित्यक्ता, न तु 
हृदयेन । निरपराधा त्वमस्माभिरपरित्याञ्यैव । एद्माश्रमपदे 
गच्छावः । 

सी०-को नु त्वम्‌? 
को णु तुमं १ 

सीता-ददां। 

बाल्मीकि-क्या सीता हो ? 

सीता--सीता नहीं, श्रीमन्‌ ! अभागिन हूं । 

वाल्मीकि-हा ! मैं अभागा मारा गया। देवी का प्रासाद तल से 


यहां अधःपतन किस कारण हुआ ? 
(सीता लज्जा का अभिनय करती है) 


बाल्मीकि लज क्यों हो रही है ! अच्छा, मैं योग दृष्टि से देखता 
हूँ--(ध्यान करने का अभिनय करके) पुत्रि! राम ने केवल 
लोकापवाद के भय से तेरा त्याग किया है, हृदय से नहीं । 
निर्दोष होने के कारण इम तुम्हें नहीं छोड़ सकते । आओ, 
आश्रम को चलें। 

स्रीता-आप कोन हैं ! 


बा०-श्रृयताम्‌-- 
सोह विरन्तनसखा जनकस्य राज़- 
स्तातस्य ते दशरथस्य च वालमित्रस्‌ । 
बाल्मीकिरिस्मि विदजान्यजनाभिरङ्काँ 
नान्यस्तवायमबले ख़शुरः पिता च ॥ १६ ॥. 
सी०-भगवन्‌ बन्दे । 
भअवं वंदामि 
बा०--बीरप्रसवा भव, भतुश्र्व पुनर्देशेनमाप्नुहि । 


अन्दय--अबले ! सः अहं ते तातस्य जनकस्य चिरन्तन-सखा, 
राज्ञः दशरथस्य च बालमित्र' वाल्मीकिः अस्मि । (अतः) अन्य जन- 
अभिशङ्क विस्ज । अयं तव श्वशुरः पिता च वर्तते ॥२६॥ 
व्याकरणु---चिरन्तनसखा--चिरन्तनश्‍च असौ सखा च (कर्मधारय) 
व्याकरण के अनुसार 'चिरन्तनसखः' चाहिये था । चिरं भवः=चिरन्तनः । 
~ अन्यजनाभिशङ्काम-अन्मजनस्य अभिशङ्कः ताम्‌ (ष० तत्पु०) विसूज--वि 4- 
संन, छोट, म० एट । वाल्मीकिः--वल्मीक भवः वाल्मीकिः । अपत्यार्थ में 
इन्‌ प्रत्यय ॥२९॥ 
ठिन शब्दार्थ--चिंरन्तन सखा-पुरातन (प्राचीन) मित्र | अन्य- 
जनाभिशङ्काम्‌-पराए (अपरिचित) पुरुष की आशङ्का को | विसूज-छोड दो | 
बाल्मीकि--सुनो । 


अबले ! मैं तुम्हारे पिता जनक का पुराना मित्र तथा राजा 
दशरथ का बालमित्र वाल्मीकि हूँ (अतः) पराए पुरुष की आशंका छोड़ 
दो । यह (व्यक्ति) कोई पराया नहीं, तुम्हारा श्वशुर तथा पिता है ॥२६॥ 
सीता-- भगवन्‌ ! नमस्कार । 
मनि बार जननी .बनो तथा पति के दर्शन (पुनः-शीध) प्राप्त 
करो | २ 


श्रे कुन्दमालायां 
सी०--त्वं लोकस्य वाल्मीकिः मम पुनस्तात एव, तद्गच्छ स्वमाश्रम- 
तुमं लोअस्स वम्मीई, मम उण तादो एव्व, ता गच्छ सयंअस्सम- 
पदम्‌। (गङ्गामवलोक्याम्जलि बध्वा) भगवति भागीरथि ! 
प्र । भभवइ भाईरह ! 
यद्यहं सुखेन गर्भमभिनिर्वतयामि तदा तव दिने दिने 
जइ अहं सोत्थिणा गब्भं अभिणिउत्तोमि तदा तब दिणे दिणे 
सुष्ठु ग्रथितया छुन्दमालयोपद्दारं करिष्यामि । 
सुष्डु उच्छाए कुंदमालाए उबहारं करइस्साम्‌ । 
बा०- अत्यन्तदुःखसड्रारो$यं मागः, विशेषतसत्वां प्रतिः त्यया यथा 
मागेमादेशयामि तथा तथा समागन्तव्यम्‌ । 
एतस्मिन्‌ कुशकरटके लघुतरं पादौ निधत्स्वापतः 
शासेयं विनती नमस्व रानकेर्गत्तो महान्‌ वामतः । 
हस्तेनामृश तेन दाक्षिणगतं स्थाणु" समं साम्प्रत॑ 


व्याकरण--वीरप्रसवा -- वीरः प्रसवः यस्याः सा ( बहुब्री० ) । 

भलुः--भतृ , ष० ए० । आप्नुहि--५/आप्‌ (स्वा०) लोट्‌, म० ए० । 
(समागन्तव्यम--सम--आ--%/गम --तव्यत्‌ । 

सीता- लोगों के लिए आप वाल्मीकि [अन्य पुरुष] हो, मेरे तो पिता 
ही ददो । अपने आश्रम की ओर चलो | (गंगा की ओर देख कर- 
तथा हाथ जोड़ कर) भगवती गङ्गो । यदि प्रसव कुशल पूर्वक हो 
जावेगा तो मैं प्रतिदिन सुन्दर रूप से गुथी हुई इन्द पुष्पां की 
माला तुमे भेंट किया करु'गी । 

बाल्मीकि-इस मार्ग पर चलना अति कठिन है, विशेष कर तुम्हारे 
लिए, तो जैसे जैसे मैं मार बताता हूँ वैसे वैसे आओ । 


प्रथमोऽङ्कः श्व 


पृणयेऽस्मिन्‌ कमलाकरे चरणयोर्निर्वत्यताँ क्षालनम्‌ ॥ २० ॥ 
(सीता यथोक्त' परिकामति ) 


बा०--( निदिश्व ) 

इच््ाकूणाञ्च स्वेषां क्रियाः पु'सवनादयः । 

अस्मामिरेव पच्यन्ते मा शुचो गर्ममात्मनः॥ २? ॥ 

अन्वय--एतस्मिन्‌ कुशकण्टके पादौ अग्रतः लघुतरं निधत्स्व । 
इयम्‌ शाखा विनता (विद्यते, अतः) शनकेः नमस्व । वामतः मदान्‌ 
गतेः (वर्तते) तेन हस्तेन दक्तिणगतं स्थाणुः आग्रा । साम्प्रतं समम्‌, 
अस्मिन्‌ पुण्ये कमलाकरे चरणयोः क्षालनम्‌ निवर्त्यताम्‌ ॥३०॥ 

व्याकरण-कुाकण्टके--कुशा; च कण्टकाः च कुशकण्टकम, तस्मिन 
(समाहार इन) । निधत्स्व--नि--१/धा, (जुहो० उ०) लोटू म० ए० । नमस्व 
--३/नम्‌, छोट्‌ म० ए, कर्मकर्तरि प्रयोगः । आमृण -आ --१/मृश्‌ जुदा०) 
छोट, म० ए० । निर्वत्यंताम--निर्‌+- $/बृत्‌+णिचू (कर्मवाच्य),, लोटू, 
प्रठ ए० ॥३०॥ 4 

कठिन शब्दार्थ--लघुतरम्‌--धीरे से । निवत्स्व -रखो। विनता- 
झुकी हुई । गतेः -गढ़ा । आमूरा-पकड़ो । समम्‌ समत । 
क्षालनम्‌ धोना ॥३०॥ 

इस कुश कंटकमय (मार्ग) पर पांव पंजे के बल 
हल्के से रखो, यह शाखा झुकी हुई (है, अतः) धीरे से (जरा नीचे). 
झुक जाओ, वाई ओर बड़ा गढा (है) अतः हाथ से दाई ओर स्थित 
ठू'ठ को पकड़ लो, अब (आगे) समतल भूमि है । कमलों के इस 
पवित्र सरोवर में (दोनों) पैर घो लो ॥३०॥ 

(सीता निर्देशानुसार चलती है) 
वाल्मीकि ( निर्देश करके ) 


कॉमल्यापाद्ुश्रुषासोल्यं वृद्धासुलप्स्यसे । 
पश्य सख्यो भागिन्यश्च तवेता मुनिकन्यकाः ॥ ३२॥ 
(इत निष्कान्ताः सर्वे ) 
इति प्रथमोऽङ्कः 


~ अन्वय--सर्वेषां इद्वाकूणां पु'सवनादयः क्रियाः अस्माभिः 

शव पच्यन्ते । आत्मनः गर्भ मा शुचः ॥३१॥ 

/ ।... व्याकरण--पुसवनम्‌ आदिः यासां ताः पु सवनादय:। पच्यन्ते 

पच. (कर्मवाच्य), द्‌, प्र० ब० | आत्मनः-- आत्मन्‌, प० ए० । मा शुचः-- 
(शोके) धातु का लङ म० पु० ए० अशोचीः वनता हुँ, माडू पूर्वक मा 

होना चाहिए, पर निरकुश्ा: कवयः ॥३१॥ 


१: कठिन शब्दार्थ-- पुःसबन -- गर्भाधान उत्तरवर्ती संस्कार । 
पच्यते - सम्पादित किए जाते है । मा शुचः--चिन्ता मत करो । 
^ ` अ्रन्वय-- कोसंल्या-पाद-शुश्रूषा-सोख्यं वृद्धासु लप्स्यसे । एताः 
अुनिंकन्यका: तवं संख्यः भगिन्यः च (इति) पश्य ॥३२॥ द 
कस व्याकरण-- _ कोसल्यापादशुभ्रूषासौस्यम्‌ ` कौसल्यायाः ` पादयोः 

शु्षया सौल्यम्‌ (त्ु०), सुखम्‌ एव सोल्यम, स्वायें ध्यम्‌ । लप्स्यसे -१/लभ्‌, 
(म्वा० आठ, ) छृद्‌, म० ए०.। मुनिकन्यकाः- मुनीनां कन्यकाः ।ष० तत्पु०), 
कत्या एव कन्यका: स्वये कत्‌) ।भगिन्यः--भगिनौ; अठ ब ॥३२॥ 
बाल्मीकि--सभी इच्वाकु बंशियों के पु'सवन आदि संस्कार हम ही 
( करते हैं. (अतः) अपने गर्भ ( में स्थित संतान ) की चिंता 
#. ` मत करो ॥३१॥ 
गा: ` कौसल्या (माता) के चरणों की सेवा का सुख (तुमे यहां) 
वृद्धा स्त्रियों (की सेवा) में मिलेगा । (संकेत करके) देखो ये मुनियों की 
कन्यायें तुम्हारो सखियां तथा बहनें हैं ॥३२॥ 

(सब निकल जाते है) 

प्रथमजङ्क समाप्त 


अथ द्वितीयोऽङः 
अवेशकः 
(ततः अविशतो द्वे मुनिकन्यके) 
प्रथमा-दला वेदवती ! दिष्टया वद्ध से, सीतायास्तब प्रियसख्या 
हा बेदवदि ! दिट्आ वड्ढसि, सीदाए तव पिअसहीए 
रामश्यामौ दौ पुत्रकौ जाती । 
रामच्चामा दुवे पुत्तआ जाआ । 
बेद्बती--प्रियं मे परियं । किन्नामधेयौ ? 
पिन मे पिजं । किणामहेआ ? 


व्याकरण --वर्धसे -१/वृध्‌ (बढ़ना), लट्‌, म० ए० । 

रामइपामौ --राम इव श्यामौ (कर्म-धारय) । जातौ--1/जन्‌ (पैदा- 
होना)+-क्त, प्र० द्वि०। 

कठिन शब्दार्थ -दिष्टया वर्षते हषं पूर्वक बधाई हो । पुत्रकौ 
दो बालक । किन्नाम येयो--किस नाम वाले । शब्दापितः-बुलाया है, नाम 
रखा है। परिश्रमितुम्‌--चळने के लिये । भण्यते--कहा जाता है । 


- दितीय-अङ्क 
अवेशक 
(दो सुनिकल्याओं का प्रवेश) है 
अथमा--सखी वेदवती ! बवाई हो, तुम्हारी प्रिय सखी सीता के राम 
के समान श्याम वर्ण के दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं । 
वेदवती -- (यह तो) मेरे लिये अति प्रिय (समाचार) है। क्या नाम 
है उनका ? 


इन्दभालायां 
प्र०--ध्येष्ठ इदानीं भगवता कुश इति शब्दापितो द्वितीयो लव इति । 
जट्टो दाणि भगवदा कुसेत्ति सह्दाविदो दुदिओ लवेत्ति। 

वे०--किं समर्थों पथि परिभ्रमितुम्‌ 

कि समतता पहि परिब्भमिदुम्‌ ? 
अ्र०-किं समथोबिति भण्यते-- 

किं समत्यत्ति भणिअदि-- 

धावता हर्णकैर्यथा प्रतिमल्लो किशोरसिंहानाम्‌_ 
धावंति हरिणएंहि जह पडिमल्ला किसोरसीहाणं । 


व्याकरणु--किन्नामघेयौ- कि नामधेयं ययौः तो (बहुत्री०) । नाम 
एव नामधेयम्‌, स्वार्थ में घेय प्रत्यय । भगवता -- भगवत्‌, तृ० एक० । भगो$स्य 
अस्ति इति भगवान्‌ । शब्दापित:--/शब्द्‌ +- आप्‌ +-णिच्‌ --क्त, प्र ° ए० 
पथि- पथिन्‌, स० ए०। परिभ्रमितुमू-परि-%/अम्‌ (घूमना) 
जातुमुन्‌। 
समथोविति--समथौ' -- इति । भष्यते--१/भणू (कहना, म्वा०) 
कर्मवाच्य, छद्‌, प्र० ए० | 
अन्वय--किशोर सिंहानां प्रतिमल्लौ प्रिय-दशंनौ युगलौ 
इरिणकेः यथा धावतः तथा च तपस्विनीह्ृदयं हरतः 0 ॥१॥ 
व्याकरण--किशोर सिंहानाम्‌ किशोराः च ते सिंहाः च तेषाम्‌ 
(कमंघारय) । प्रियदर्शनं--प्रिय दशनं ययोः तो (बहुत्री०) । अल्या हरिणाः 
= हरिणका; । हरिणकं:- हरिण-क, तृ० ब० । धावतः--\/धाव्‌, (म्वा० 
प्रथमा- अभी (अभी) भगवान्‌ (वाल्मीकि) ने बड़े का नाम कुश रखा 
है, छोटे का लब । 
बेदवती-क्या (वे) चलने फिरने में समर्थ हूँ ? 
अथसा -क्या कहा, समर्थ हैं (--- 


तथा च तपखिनीहृदयं हरतः प्रियदर्शनौ युगलौ ॥ ? ॥ 

तह अ तपस्सिणिहिअअं हरंति पिअंदसणा जुअला ॥ 
युनिजनस्याङ्कादङ्कादतिसञ्चरतः । साम्प्रतं वाल्मीकिविरचितं 
बुनिजणस्स अंकादो अंक्रादो अदि संचरति । संपदं वंमीइविरइद 


रामायणं पठतः । 
रामाअणं पडति । 


(दौड़ना) छद्‌, प्र ० ए० । तपस्विनी हृदयम्‌ --तपस्विीनां हृदयम्‌ (घ० ततु०) 
तपस्विनी - तपस्‌ विन्‌ +-डीप्‌ (६) । हरुतः--४/ह (हस्ला-छेजाना), म्वा 
प्र ए०॥१ ॥ 


नोट :--पहले श्लोक में मूल प्राकृत पाठ में धावंति, हर॑ति,. 
बहुवचनान्त क्रिया पदों के होने से संस्कृत छाया में द्विवचनान्त ही. 
उचित है । एकवचन कदापि नहीं। युगलौ का अर्थ यहां यमलौ. 
(बमजौ) है । 


व्याकरण्‌--अतिसञ्चरतः-- अति + सम१/चर्‌ (चलना), स्वा“. 
कटू, प्र द्विश । वाल्मीकिविरचितम्‌--वाल्मीकिना बिरचितम्‌ (तू० 
ततुः) । विरचितम्‌--वि--१/रच्‌ (बनाना) चुरा० +-क्त, प्र ०ए० । पठत:--- 
५४पढ्‌ (पढ़ना), स्वा० लट्‌, प्र द्वि० । 


सिंहशावकों [शेर के बच्चों] से होड करने वाले मनोरम जुड़वें 
बालक सृगशावकों के साथ जब दौड़ते हैं तो तपस्विनियों के हृदय को 
इरते हैं॥१॥ 

एक से दूसरे मुनि की गोदी में ही धूमते फिरते हैं, अब 
घाल्मीकि द्वारा रचित रामायण पढ़ रदद हैं। 


शप कुन्दमालायाँ 
वे०--इम॑ वृत्तान्त श्रुत्वा एतदर्थं सीता कृतपुण्येति तकयामि 
इमं इतंतं सुणिअ एदावत्यं सौदा किदपुण्णेत्ति तक्केमि । अहँ 
- -स्तिग्धमन्योन्यम्‌। 
इंहवहंति सीदासोवोअणिवत्यं आओ सिणिद्ध अणोण्णं (१) 
अ०-सम्मरणीयं खल्वेतत्‌ । को `मिशबृत्तान्तः ? 
संभरणीअं खु एदं । को णेमिसउत्ततो १ 
चे०-सम्भृत एव यज्ञसम्भारो महाराजस्य, निमन्त्रितः सान्त- 
संभरिदो एव्व जण्णसंभारो महाराअस्स, णिमंतिदो सांतरवासि- 


व्याकरण इमम्‌-इदम्‌ (पु'०५ द्विश ए० । खुल्वा-#/श्रु 
(धुना, स्वा०'+-वत्वा । कृतपुण्या--कृतं पुष्यं यया सा (बहुब्रीं०) । 
स्निग्धम्‌--\/स्निह, (स्नेह करना) दिवा० -- क्त, प्रश ए० । 
सम्भरणीयम्‌-सम्‌ +-५/भृ (भरना, सम्पूर्ण करना, पोषण करना) 
स्वा० जुहा०+-अनीयर्‌, प्र» ए० । सल्वेतत्‌--खलू+-एतत्‌ । नैमिशवृत्तान्तः 
आउनैमिशास्य वृतान्त (घ० तत्पु०) । 


कठिन शब्दार्थ--अङ्क -- गोदी | साम्प्रतमू--( अव्यय ) अब | 
तर्कयामि -समझती ह, अनुमान करती हूँ । सम्भरणीयम्‌ --भरने योग्य; 
पूण होने योग्य । नेसिश--वन का नाम, जहां राम ने अश्वमेध करना है। 


बरेदवती-यह समाचार सुन कर मैं सममती हूँ कि सीता ने इतने भर 
(कल) के लिये द्वी पुण्य किये थे [उसे अपने किये सब पुण्या 
का फल मिल ग्या है |] 

अथमा--( नहीं ) यद्द अभी अधूरा है। नेमिशारण्य का क्या: 
समाचार है? 
वेदबती-मद्दाराज ने यज्ञ की सामग्री एकत्र करली दै (तथा) 


ˆ णीओ तपोघणाणं संपादो । 
झ०-- रिं निमन्त्रितो भगवान्‌ वाल्मीकिः ? 
कि णिमंतिदो भअवं वंमीई ? 
चे०-्ुतं वाल्मीकितपावनमप्यागतो रामदूत इति । कुत्रेदानीं 
सुदं बंमीइतपोवण वि आअदो रामनूदोत्ति । कहि दाणि 
सीता प्रेक्षितव्या ? 
सीदा पेखिदव्वा ? 


ब्याकरण--सम्भूतः-सम्‌ +-भू+ ब्त १/ प्र? ए० । यज्ञसम्भार:- 
यजस्य सम्भार; (घ० तत्यु०)। संम्भारः--सम्‌-+-९/भू+-घेज्‌ । निमन्त्रितः 
नि+४/मन्त, ( मन्त्रणा करना |, चुरा» आ०--णिच्‌ +क्त, प्र० ए० । 
सान्तवीसिनीक :-- अन्तर्वासिनीभिः सह वतमान; ( बहुब्रो० ) । 


ह ( सुनना ) --कत, अ० ए० । आगतः--आ+ %गम्‌' 
(जाना) 1-क्त, प्र० ए० । ' रामदूत:--रामस्य दूत: (प० तत्यु०) प्रेक्षितब्या-- 
प्र /ईक्ष्‌ (देखना) --तव्यत्‌ प्र» ए० । 


१) कठिन शच्दार्थ--सम्श्ृतः--एकत्र करली हे) सम्भारः--सामप्री। 
अन्तर्वामिनी--अन्तः पुर में रहने वाली अर्थात्‌ पली । सान्तवौसिनीकः--- 
पत्नियों सहित । सम्पातः--समूह । प्रेक्षितव्या--देलू', दूंदू'। अतिवाह- 
यामि--बिताऊं । 

सपत्वियों को स्त्रियों सहित निमन्त्रित किया है... 

प्रथमा--क्ष्या भगवान्‌ वाल्माकि को निमन्त्रित किया गया है ? 


बेदवती-सुना है कि राम का दूत वाल्मीकि के तपोवन में भी आया 
है। सीता को इस समय कहां ढूँढा जाय ? 


अ०--अत्रैब सालपादपच्छायायामुपविशति, कथमतिबाहयामीति ? 
एत्य एव्व सालपाअबच्छ।आए उपविसदि, कहं अदिवाहेमित्ति ? 
(इति निष्कान्ते ) 
इति प्रवेशकः 
(ततः प्रविशति चिन्तां नाटयन्ती भूम्यासनोपरिष्टा सीता ) 
सी०--( निःस्वस्य ) अहो अविश्वसनीयता प्रकृतिनिष्ठुरभावानां पुरुष 
अहो अविस्ससणीअदा पइदिणि्ठ रभावाए* पुरुस- 
हृदयाणाम्‌ । यत्स्तम्भप्रलिखितव्यस्नेहानां दम्पतीनां प्रसंगे उमा- 
हिअआणं। जं तंभप्पलिहिदव्वणेआणं दंपदी!' पसंगे उमा- 


व्याकरण-- सालपादपच्छायायाम्‌ - सःल-पादपस्य छायायाम्‌ 
(ष० तत्पु०) उपविशति--उप--/विश्‌ , (प्रवेश करना), तुदा० छद्‌ उ०ए० । 
अतिवाहयामि--अति|-१/बह्‌ (छे जाना ) भ्वा०1-णिच्‌, लटू, उ० ए०) 
नाटयन्ती - ५/नट्‌ (चुरादि०)+ शतू , सतर, प्र० ए० । प्रकृतिनिष्टुरभाबानाम्‌ 
--अहृत्या 'निष्ुरः भावः 


प्रथमा--(समय) केसे बिताऊँ यही सोचती हुई (बह) यहीं 
(आश्रम में) साल वृक्ष की छाया में बेठी है। 
(दोनों बाहर चली जाती हें ) 


प्रवेशक समाप्त 
(चिता का प्रदर्शन करती हुई, भूमि पर बैठी हुई सीता का प्रवेश) 
सीता-(दीर्ष श्वास लेकर) अहो ! स्वभाव से ही कठोर पुरुषों के हृदय 


(कितने) अविश्वसनीय होते हैं। क्योंकि, स्तम्भों पर लिखे जाने 
योग्य पति-पत्नियों के प्रेम के बर्णन के समय, स्वर्ग में 


महेस्सारोत्ति से पुडवीए सीदारामोत्ति अदिष्पसिद्धि आरो 
रोप्य निरपराधा एतां गतिमत्यन्तमनुभावितास्मि । अथ कीह- 
विअ णिरवराधा एदं गई अत्तंतमणुभाविदोम्हि । अय कीस 

गहर्मायपुत्र॑ निन्दामि । एवं पुरायेपुत्रेण 
अहं अंअउत्तं णिदामि । एव्वं पुरा अंअउत्तेण 


एस्स वअणीअगा- 


यषां तेषां (बहुब्री०) । पुरुषहृदयानाम्‌--पुरुषाणां हृदया-नाम्‌ 
( ष० तत्यु० ) स्तम्भप्रलिखितव्यस्नेहानामू--स्तम्मेषु प्रलिखितव्य: स्नेहः येषां 
तेषाम (वहुब्री०) । 

नोट :--लिखुको गुण प्राप्त है, सो 'प्रलेखितव्य' ऐसा शुद्ध 
पाठ होगा । 

दग्पतीनामु--जाया च पतिः च दम्पती (इन्द); 'पति' के सांय 
समास में जाया' को 'जम्‌' तया 'दम्‌? आदेश होते हुँ । उमामहेश्बरौ-- 
उमा च महेश्वर: च तौ (दन्द०) । आरोप्य--आ--%/रुहू (बढ़ना) णिच्‌ 
ल्यप्‌ । निरपराधां--निर्गतः अपराध; यस्याः सा (बहुब्री०) । 

कठिन शब्दार्थे - दस्पतोनाम-पति-पल्लियों के । अलीकम्‌ 
असत्य । अतुपयुक्त-अनुचित । स्वामिवल्लभतया--पति के प्रेम के 
कारण । साम्प्रतम्‌ अब । दारकौ-दो पुत्र । संबर्धितौ - पाले (बड़े 
'किए) ह । अतित्रादयिजुर्‌-विताना । मरणाव्यवसायस्य-- मरने के 
निश्चय का । प्रतिबंध--अतिरोध । 


शिव तया पार्वती का कीर्तन है और प्रथ्वी पर सीता तथा राम का 
इस प्रकार खूब प्रसिद्धि प्राप्त करवा करके (मुझ) निरपराध को 
इस दुदेंशा तक पूरी तरह पहुंचा दिया गया है। मैं आये पुत्र की 
निंदा करू तो केसे ? आये पुत्र ने पहले... अब 


अणेअजोअणांतरिदे 
निर्वासनं ( ?) अकारणं......पूणेदुःखकारिणी जाता । तेन सद्द 
सणं आकरणं भरिसि पुष्णदुक्ककारिणी जाता । तेण सह 
दृष्टअन्द्रोदयः, तेन सह श्रुतः कोकिलकलप्रलापः, तेन सहानु- 
हो चंदोदओ, तेण सह सुदो कोकिलकलप्पलाओ, तेण सह अणु- 
भूतो मलयमारुतस्पशैः, साम्प्रतं मयैकाकिन्या दष्ट्य भुतश्रा- 
भूदो मलयमार्दप्परिसो, संपदं मए एआइणीए दिट्ठो अ सुदोअ 
जुभूतश्र । प्राणान्‌ परित्यजामीति सर्वथा अलीकं मादृशीभिः 
अणुभूदोअ । वाणं परिच्वआमित्ति सम्पदा अकिभं मारिसीहि 


व्याकरण--अनुभाबिता-अनु --५/भू (होना) +-णिच्‌ +-कत, प्र, ए० + 
अनेकयोजनान्तरिति--अनेकेः योजनैः अन्तरिति (तृ० तत्पु) । जाता--/जन्‌ 
(ददा होना) नत, प्र० ए० ।दृष्टः--१/दृश्‌ (देखना) ]- कत, प्र» ए० । चन्द्रोदय 
चन्द्रस्य उदयः (प०तत्यु०) कोकिलाकलप्रलाप: -कोकिलानां कलप्रलापः (प० 
ततयु०) ; कल: च असो प्रलाप: च (कर्मधारय) । अनुभूतः--अनु--“भू (होता) 
क्त, प्र०ए० । मलयमास्तस्पर्ष:--मलयमास्तस्य स्पर: (घ० तत्यु०) । 
स्वाभिवल्लभतया-स्वामिनः वल्लभतया (प० तत्यु०) वल्लभस्य भाव--वल्लभता । 
सकल मिथि- 
अनेक योजन दूर (स्थान में) बिना कारण (निर्वासन)......मैं पूर्ण 
दुःख दायिनी बन गई हूँ । उस के साथ चंद्रोदय देखा करती थी, उसके 
साथ कोयल की मधुर तान सुना करती थी, उस के साथे मलय 
समीर के स्पर्श (का आनन्द) लिया करती थी; अव मैं अकेली 
(ही यहद सब) देखती, सुनती तथा अनुभव करती हूं, प्राण त्याग 
दूं यह (विचार) सुक जैसी स्त्रियां के लिये (सर्वथा) मिथ्या [असंभव] 
हे । (इससे) पूर्व सभी मिथिलावासी पति की अति प्रिया होने के 


स्त्रीमिः । पुराहं स्वामिवललभतया सकलमिथिलाजनप्राथेनीया 
इत्मिआहि । पुरा अहं सामिवल्लहदाए सअलमिहिलाजणपत्थणिअं 
भृत्वा (१) अद्य पुनरेतदवस्थं शोचनीया संबृत्तेति परित्याग- 
भमिअ अज्ज उण एदावत्यं शोअणीआ संवृत्तेति परिच्चाय- 
दुःखतो लज्जेब मामधिकतरं बाधते । साम्म्रतं पुनर्जाती दारकौ 
डुक्कादो लज्जा एव मं अहिअदरं बाहेदि । संपदं उण जादा दारा 
संवर्षितौ च । सादर इदानीं भगवान्‌ वाल्मीरिः । न युक्तं 
संवडढिआ अ । सादरो दाणि भअवं बंमोई । ण जुत्तं 
अमेतेन तपोवनवासविरुद्धोन दीर्घनिश्वासेन कालमतिवाह- 
मम एदिणा तपोवनवासविरुद्धेण दीहणिस्सासेण काळं अदिवा- 


छाजनत्रार्वनीया - सकलस्य मिथिला जनस्य प्रार्थनीया । शोचनीया -५/शुच्‌ 
(सोचना)--अनीयर, प्र० ए० । संवृत्ता--सम्‌ --१/वृत्‌ स्वा० आ० (होना) 
¬+, प्र० ए० । परेत्यागदःतः--परित्यागस्य दुःखं .(५० तत्पु') ततः । 
छृज्जेव-लज्जा |-एव । बाधते --१/बाध्‌ (कष्ट देना), सवा» आ० लट्‌, 
अ० ए० । संवधितौ --सम्‌--१/वृध्‌ /बढ़ना)--णिच्‌ -क्त, परऽ द्वि० । युक्तम्‌ 
--४युज्‌ उक्त, प्र ए० । अतिवाहयितुमु--अति--१/बह्‌ (उठाना-ले जाना) 
-णिच्‌ --तुमुन्‌ । सन्दिष्टा-समु--दिश्‌ (कहना) तुदा०-+क्त, प्र» ए०॥ 
उपनिमस्तरिता उप --नि --१/मन्त्र-णिच्‌--क्व, प्र» ए० । 

कारण (मेरे पास आकर) प्रार्थना किया करते थे और अब तो यहां 
तक शोचनीय बन गई हूं कि परित्याग के दुःख की अपेक्षा लज्जा ही 
मुझे अर्त्याधक कष्ट दे रही है। अब तो दो पुत्र उत्पन्न हो गये हैं 
तथा बड़े दो गये हैं। भगवान्‌ वाल्मीकि (भी मेरे प्रत) आदर 
रखते हैं, आहे. भर कर समय गंवाना मेरे लिए उचित नहीं (क्योंकि) 
ग्रह तपोबन निबास के (आचार के) विरुद्ध दै । यद्दी मेरे मरण.के 


यितुम्‌ । 
हिंदू । एत्त एव्व मरणव्ववसाअर पडिबँधो ज॑ मए पि 
सखी वेदवती न सन्दिष्टा नाप्युपनिमन्त्रिता च ! 
सही वेदवदी ण संदिठठा णवि उपणिमंतिदाअ । 
(ततः अविशति वेदवती ) 
बे०--कृत एव तपोधनानां व-दनोपचारः अतिथिजनसमुचितः 
किदो एव्व तपोषणाणं वंदशुव्वभारो अदिहिजणसमुइदो 
समुदाचारश्व । तदित एव सालपादपं गत्वा प्रियसखीं सम्भा- 
समुदाआरो अ । ता इदो एम्ब सालपादपं गदुअ पिअसहि संभाग 
बयिष्यामि । (परिक्रम्य विलोक्य च) एषा विदेहराजतनया निदाघ- 
इस्सं । (एसा विदेहराअतणजा णिदाह- 


व्याकरण्‌--वन्दनोपचारः-वन्दना एव उपचारः (मयूर व्यं- 
सकादि) । अतियिजनसमुचितः--अतियि जनस्य समुचितः (ष० तत्पु०) । 
सालपादपम्‌-सालः च असौ पादपः च, तम्‌ (कमंघारय) 
परिकञामगाण्डुरया परिक्षामा च असौ पाण्डुरा च तया ( अवस्पया ) 
(कर्मंबा०) । आक्षिपन्ती -आऽ/क्षिप्‌ (फेका) तुदा०--शतू, स्त्रीश प्र« 
ए० । चिन्ता परवशा --चिन्तया परवशा (सुप्सुपा) । अधोमुखी--अघः मुखं 


निश्चय में बाधक है कि मेने न तो प्रियसखी वेदवती को, संदेश 
भेजा है ना ही (उसे) बुला भेजा है । 
(वेदवती वेश करती है) 
वेदवती-तपस्वियों की वंदना तथा (उनका) अतिथि -योग्य 
शिष्टाचार का पालन कर ही दिया है। तो यहीं से (सीघे) साल 
वृक्ष की ओर जा कर प्रिऽ-सखी से मिलती हूँ । (घूम कर तया देख 
कर) यह जनकसुत्रो ग्रोष्मकाल की लता के समान अपनी दुर्बलता 


मासलतेव परिक्षामपाण्डुरयांवस्थया हृदयमाक्तिपन्ती साल- 
मासलआ विअ परिक्खामपांडराए अवत्याए हिअअ अक्खिपंती साल- 
मूलमलङ्करोति । तदुपसर्पामि । (उपसृत्य ) एषा चिन्तापरवशे- 


मूलमलंकरेदि । ता उवसिस्सं । एसा चितापरवसा 
बाधोसुखी लम्बालकाच्छादितनयना दीनत्रेत्तिता । शब्दाप- 
बिअ अहोमुही लंबालआच्छाइअणभणा दीणपेक्लिदा । सद्दाव- 
विष्यामि । सखि बेदेदि ! ( इति राच्दापयाति ) 

इस्सं। सहि वैदेहि ! 


सी०--(ससम््रम॑ विलोकय) परियं मे प्रियं मे । सम्पराप्ताप्रिय सखि वेद्‌ 
पिं मे । संपत्ता पिअसही वेद 


यस्याः सा (बहुत्री०) । लम्बालकाच्छादितनयना - लम्बालकैः आच्छादिते 
नयने यस्याः सा (बहुब्री०) । आच्छादित--आ¬-५/छद्‌, चुरा०, (ज्याना) 
णिच्‌-क्त । दीनम्रेक्षिता--दीनं प्रेक्षित यस्याः सा (बहुब्री०) । 
दोन--\/दी (दिवादिगण) आत्मनेपदी, क्षय होना,--क्त । प्रेक्षित-प्रन- 
५/ईक्ष्‌ (देखना)+-क्त । शब्दापयिष्यामि--1/शब्द आपू+णिच्‌ लुटू, 
उ० ए०। 

कठिन शब्दार्थ--उपचारः-शिष्टाचार । सम्भावयिष्यामि- 
मिलती ह', सत्कार करती ह । निदाघ--प्रीष्म ऋतु । परिक्तामा- 
क्षीण, दुर्बल | पाण्डुरा -पीली । शब्द्ापयिष्यामि-बुळाती हृ, | 


तथा पीलेपन से हृदय को पोड़ित करती हुई साल वृक्ष के नीचे _ 
बैठी है । तो (इसके) पास जाती हूँ । (समीप जाकर) दीनता 
अरी आंखों वाली तथा लम्बी लटों से दबे हुए नेत्रां वाली यइ 
(सीता) चिंता में बी होने के कारण मुख नीचे किए (बैठीहै) । 
आवाज देती हँ । (बुलाती है) सखि सीते ! 

सीता--( चौंक कर देखती हुई) में अति प्रसन्न हूँ, मेरी ष्च 


शल 


६ झुन्दमालायां 


चती । खागतं प्रियसख्याः । ( परिज्योपवेशायांत ) 
बदी । साअदं पिअसहीए । 
बे०--अपि कुशलं कुशलवयोः ? 
अवि कुसलं कुसलवाणं ? 
सी०--यथा वनवासिनाम्‌ । 
जह वणवासिणं ॥ 
बे०- कीदृशो युष्माकं वृत्तान्तः 0 
कीदिसो तुम्हाणं वृत्तंतो ? 
सी-(वेणी निर्दिश्य ) कीदृशोऽसौ १ 
कीदिसो सो ९ 
बे*--(आत्मगतम्‌) अतिमात्रं सन्तपति एषा बराकी। रामसदेशस्य (१) 
अदिमत्तं संतवइ एसा वराई । रामसदेशस्स 
सङ्कीतनेन विनिधारायिष्यामि । ( ्रकाराम्‌ ) अयि अपणिङते ! तथा 
अकित्तणेण विणिधारइस्सं । अयि अपंडिदे तह 


च्यांकरण--सम्तपति--सम्‌--१/तप्‌ (तपना), म्वा० लट्‌, प्रक ए०। 
विनिधारयिष्यामि-वि-नि-+%/घू (धारण करना)+णिच्‌-- छूटू, उ० ए०। 


सखी वेदवती आ गई । प्रिय सखी का स्वागत हो । 
& ( गले मिल कर बिठलाती है) 

बेदबती--कुश तथा लव सकुशल हैं ना ? 

सीता-बनवासियों की भांति। 

बेदवती-तुम्द्वारा क्या हाल है? 

सीता-(बेणी की ओर संकेत करती हुई) यह केसी हैं ? [यह 
शुष्क-वेणी ही मेरी दशा की परिचायिका है] | 

देदबती- ( अपने आप में) यह बेचारी अत्यधिक सन्सप्त है ॥ 


___ निरपेक्षस्य निरनु कोशस्य कते कीदृक्‌ 
निरपेक्लस्स निरणुक्कोसस्स किदे कीस तुमं असिदपक्खचंदलेहा विज. , 
दिने दिने परिद्दीयसे । मु 
दिणे दिणे परिहीअसि । 
सी०--कथ॑ सो निरतुक्रोशः 0 
कहे सो णिरणुक्कोसो ? 
बे०-येन परित्यक्तासि ? 
जेण वरिच्चत्तसे । 
सी०- किमहं परित्यक्ता ? 
किमहं परिच्चत्ता १ 
बे०-7( विहस्य वेणी परिमाजेयति ) एवं लोको भणति सत्यं परित्यक्ता । 
एब्वं लोओ भणादि सच्चं परिच्चत्ता। 


व्याकरण-- निरपेक्षस्य--तिर्गंता अपेक्षा. यस्मात्‌ तस्य (बहुव्री०) ॥. 

अनुकोश: यस्मात्‌ तस्य (बहुव्र०) । परिहीयसे--परिं-- 

%/हा' छोड़ना) जुहो०, कर्म वाच्य, छद्‌, म० ए०। प'रित्यक्ता--परि--]/त्यंजू 

(छोड़ना) क्त, प्र ए० । असि--१/असू ,होना), छद्‌, म० ए० 1 र 
रामवृत्तान्त (?) कह्‌ कर इसे सान्त्वना देती हूं । (प्रकट) अरी 
बेसमझ ! उस निरपेक्ष (तथा निदेय के लिए तू कृष्ण पक्ष की 
चन्द्र कला के समान दिन प्रति दिन क्षीण क्यों हुई जा रद्दी है? 

सीता -बह निदय केसे ? 

बेदबती--क्योंकि उसने तुमे छोड़ दिया है। 

सीता-क्या मैं छोड़ दी गई? 

चेदबती -(मुसकरा कर वेणी का स्पर्श करती है) लोग पेसा दी कहते हैं । 
सचमुच तुम परित्यक्ता हो । 


कुन्दमालायाँ 
सी॥०--अथ सरीरेण न पुनहृदयेन। 7 
अह सरीरेण ' ण उण हिअएण । 
वे~-कथं परकीयं हृदयं जानासि ? 
कहं परकेरअं हिअअं जाणासि ? 
सी--कथं तस्य हृदयं सीतायाः परकीयं भविष्यति ? 
कहं तस्स हिमअं सीदाए परएरअं भविस्सदि '? 
वे०--अहो अपरित्यक्तानुरागता ! 
अहो अपरिच्चताणुराअना ! 
सी०--कर्थ स ममोपरि त्यक्तानुरागः येनातिप्रसिद्ध एव मामन्धया 
कहे सो मम उवरि परिच्चत्ताणराओ जेण अदिप्पसित्तो एव्व मं अघण्णं 
झद्दिश्यार्यपुत्रेणानुभूतः सेतुबन्धादिपरिश्रमः ? 
उंदिसिअ अंअउत्तण अणुभूदो सेदुबंधादिपरिस्समो १ 


व्याकरण--ममोपरि--मम +-उंपरि । त्यकतानुराग: --त्यक्त:अनुरागः 
चैत सः (बहुब्री०) अनुभूतः--अनु +-५/भू +क्त प्र? ए० । ` आत्मइलाधिनि-- 
आत्मानं इलाघते या तत्संबुद्धो (उपपदतत्युरुष)। उपयेनुराग:--उपरि-+- 
अनुराग: । 
सीता-पर शरीर से ही हृदय से नहीं । 
बेदवती--दूसरे का हृदय कैसे जानती हो ? 
स्मीतो--उसका हृदय सीता के लिए पराया केसे 0 
वेदवती -अहो ! कैसा अचल प्रेम है । 
सीता-जिस आये पुत्र ने मुझ अभागिन के लिए (समुद्र पर) पुल 
बांधने. आदि .का. सबेजनविदित .परिश्रम किया वह मुझ से 
प्रेम केसे छोड़ सकता है ? 


चे०-आत्मर्हाधिनि ! क्षत्रियाणां याणां समुचित एष रावणस्योपरि 


अत्तसिलाहिणि ! खत्तिआणं समुइदो एसो रावणस्स उवरि रोसो 
न सीताया उपर्यनुरागः । ॥ 
ग सीदाए उवरि अणुराओ । 

सी०-एतदपरं न प्रेक्षसे? ` 
एदं अवरं ण पेक्खसि ? 

वे०-क्रिमेतदपरम्‌ १ 
कि एदंदभवरं १ 

सी०-एतत्‌ । 
एदं। 


व्याकरण --सपत्लीजन विश्‍वासानुपविद्धे--सपत्नीजनस्य निश्वास: 
अनुपविद्धे ( तृ० ततु० ) । अनुपविद्धे--न उर्पावद्धे, (नम्‌ ततु०) ४ 
उप--%/व्यथ्‌ (बींधना) दिवा०4-क्त, स० ए० । सम्भाविता--सम्‌--%/भ+ 
चिच्‌ +त, प्र? ए० । न 


बेदवती--अरी अपनी प्रशंसा आप करने वाली ! क्षत्रियों के अनुरूप 
(राम का) रावण पर यह क्रोध था न क्रि सीता में ग्रेम.1. ?, 

सीता--यह दूसरी बात नहीं देखती हो । 

बैद्वती--यह दूसरी कौनसी ? 

सीता--यह । 

बेदवती--यह क्या । 

सीता--(रुज्जा पूर्वक) कि सपन्नियों के (निश्वासों) से अस्पष्ट राम: के 
बक्षस्थल पर चिरकाल से सम्मान पाती आ रही हूँ । [अर्थात्‌ 
राम के हृदय पर सीता का ही एकाधिकार रहा है |] 

बेद्वती-सखि ! उतावली मत हो ( भाव--तेरी धारणा अभी 


कुदमालायां. डन 


सौठ--(सलजम्‌ ) यत्‌ सपत्नीजननिःश्वासानुपबिद्धो रामवक्तःखंले 
जं सवत्तजणणीसासाणुवविद्धे 'रामबच्छत्यले 
अतिचिरं सम्भावितास्मि । 
अदिचिरं संभाविदम्हि। 
चे०--सखि ! मा उत्ताम्य, समासन्नो रामस्य यज्ञदीक्तासमयः । 
सहि ! मा उत्तम्म, समासण्णो रामस्स जण्णदिकलासमओ । 
सी०--ततः किम्‌ ? 
तदो कि? i RRR 06 
बे०--ननु तत्राशवस्य सहधर्मचारिण्या पाणिग्रहो निर्वततयितव्यः । 
1 णं तहि अस्सस्स सहघंमआरिणीए पाणिगहो णिव्वत्तिदव्वो । 


व्याकरण-- उत्ताम्य--उद्‌+ताम्य, १/तम्‌ (दिवादि०), लोट्‌, म० 
० । समासन्नः--सम्‌+-आ--,/सद्‌ क्त, प्र» ए० । यज्ञदीक्षाया: समयः 
(दऽ ततु०) । तत्राश्‍वस्य --तत्र--आशु--अस्य । निवंत्तंयितव्य:-- निर्‌+- 
४/वृत्‌ +णिच्‌--तव्यत्‌, प्रश ए० । प्रभवामि--प्र--१/भू, लद्‌, उ० ए० । 


मिथ्या सिद्ध हुई जाती है।) राम का यज्ञ में दीक्षित होने का 
समय निकट ही है। 
सीता फिर क्या ? 
चेदवती -बहाँ (यज्ञ से) शीघ्र ही उसे घर्म-कार्या में साथ देने वाली 
* ` (किसी स्त्री) का हाथ पकड़ना होगा [विवाह करना होगा] । 


खीता--मेरा आये पुत्र के हृदय पर अधिकार है, न कि 
` द्वाथ पर। 


सी०--आयेपुत्रस्य हृदये प्रभवामि न पुनहेस्ते । 
अंअउत्तस्स हिअए पहवामि ण उण हत्ते । 
वे०--( आत्मगतम्‌ ) अदो अस्या दढानुरागता ! ( प्रज्ाशम्‌ ) सखि ! 
अहो से दिढाणुराअदा । सहि! 
पत्रमुखदशेनेनापि ते प्रवासशोको नापनीतः | 
पुत्तमुहदंसणेण वि दे पवाससोओ णावणीदो १ 
सी० - शोकपरिद्दारेणापि शोको वर्धते । 
सोअपडिआरेण पि सोओ वड्ढिअदि । 
चे०--कथमिव । 
कह विज । 


व्याकरण- पुत्रमुखदशेनेन--पुत्रयो: मुखे इति पुत्रमुखे, तयोः दर्शनेन 
(ब० तत्पु०1 । प्रवासशोकः--प्रवासस्य शोकः (प° तत्यु०) । अपनोतः-- 
अप--१/नी (ले जाना) स्वा०+क्त, प्र ए० । शोकवरिहारेण--शोकस्य 
परिहारेण (० तत्यु०) । ईषत्सृद्धिल्तदशवाकू (र कोमलेन --ईथत्‌ समुद्धिल्नैः 
डशनाकूरैः कोमलेन (तृ० तत्यु०) । झब्दापयतः-\/शब्द्‌+-आप्‌ णिच्‌, खद्‌, 
अ द्विश । निमञ्जामि-नि+-/मस्ज्‌ (मग्न होता), वुदा० लद्‌, उ० 
परिणतौ -परि+-\/नम्‌ (झुकना)--क्त, प्र० द्वि० । परित्यकतवालभावौ-- 
परित्यक्तः बालभावः याम्यां तौ । बालततया--बालौ, तनयौ यस्याः सा 
(बहुब्री०) । 


चेदबतो-- अपने आप) अहो, कितना दृढ़ प्रेम दै ! प्रकट) सखो ! क्या 
पुत्रों के मुख को देख कर भो तुम्दारा निर्वान दुःख शान्त 
नहीं हुआ ? 

सोता-शोक शांत करने वाले साधन के द्वारा भी शोक बढ़ दी रद्दा है + 

बेदबती--सो केसे ? 


सी०--यंथा यथा द्वौ दारकावीपत्समुद्धिन्रद्शनाड्कुरकोमलेन वदनेन 


जह जहा दे दारआ ईससमु भिण्णदसणंकुरकोमलेण बदणेण 
मम मुखमालोकयन्तो श्रदसतः, अत्यन्तकोमलेनालापेन तादृशं 
मम मुहं आलोअंता पहसंति, अच्चंतकोमेण बदणेण 


शब्दापयतः, तथा जानामि तस्य मौरध्ये निमज्ञामीति । साम्म्रतं 
सद्दावेअंति, तह जाणामि तस्स मुदे णिमज्जामित्ति । संपद 
पुनः कालवशेन परिणतो परित्यक्त्यालभाबाबबालो संवृत्ता- 
उण कालवसेण परिणदा परिच्चत्तबालमावा अबाला संबुत्ते 
विति मामधिकतर बाधते । 
ति मं अहिनतर॑ बाधेयदि । 


वे०-अद्दो किमति तम्य महार्घ नृशंसत्वं यत्सीता नाम बालतनये 
अहो किति तस्स महग्धं णिसंसत्तणं जं सीदा णाम वालतणअ 
ईदरशीमवस्थामनुभवतोति । 
ईरिसँ अवत्यं अणुभवदित्ति । 


सीता--जिस समय दोनों बालक दांतो के अंकुरों के कुछ कुछ फूट 
आने से मदु [सुन्दर] मुख से मेरी ओर देखते हुये मुस्कराते 
हैँ (तथा) अत्यन्त कोमल वाणी से उस प्रकार बुलाते हैँ तब 
अपने आप को उस [राम] के (बाल सुलभ) भोलेपन में खोया 
हुआ अनुभव करती हूँ । अब समय बीतने के साथ बचपन 
छोड़ कर वह बड़े हो गये हैं, इस कारण अत्यधिक 
चिन्तित हूँ । 

बेद्वती-कैमी महान्‌ क्रूरता [अत्याचार] है उस [राम] की कि 
सीता छोटे २ बच्चों के साथ इस दशा को भोग रही है। 


'सो०--संखि वेदवति ! अपि नाम 
सहि वेदवदि ! अवि णाम 
बे०--किं लज्जितेन, भण आयेपुत्र ्रेक्ञ इति । 
कीस लज्जिदेण, भणाहि अंअउत्तं पेकखामत्ति । 
सी०--किं लल्जावेशेन, एवं भणामि ( प्रकाशम्‌ ) अपि कुशलवयो- 
कि लज्जावेसेण, 'एव्बं भणामि । अवि कुसलवाणं 
स्तातस्य दर्शनेन जन्मामोघं भवेदिति । 
तादस्स दंसणेण जम्मं अमोहं भवेदिति । 
बे०--ननु समासन्नमेव युष्माकं राजदशैनस्‌ । 
ण॑ समासण्णं एव्व तुम्हाणं राअद॑सणं । 
सी०-कथमिव ? 
कह विम ? 
( नेपथ्ये ऋषिः ) 
भो भो आश्रमवासिनो जनाः ! श््ण्वन्तु भवन्तः 


व्याकरण--यज्ञोपकरण/नि ~ यज्ञस्य उपकरणानि (प० तु०) । सन्नि- 
षतिताः-सम्‌ +-निञ-\/पत्‌ (गिरना) +क्त, प्र० ब० । उदीक्षमाणः-उद्‌+- 


सीता-सखि वेदवती ! क्या-- 

बेदवती--लज्जित क्यों होती हो, कहो “क्या आये पुत्र के दशन कर 
सकूँगी १” 

सीता--(अपने आप) लज्जा से क्या काम, यू” कहे देती हूं । ।प्रकट) 
क्या कुश-लब के लिए पिता के दशेनों से मेरा जन्म सफलः 
हो सकेगा ? 

बेदवती--निकट में ही तुम्हें महाराज के दर्शन होंगे । 

सीता-कैसे ? 


रश्वमेघः प्रवतते, सम्थ्रृतानि यज्ञोप- 
करणानि, सन्निपतिताश्च नानादेशाश्रमवासिनो वसिष्ठात्रेयप्रश्रतयो 
महामुनयः केवलं भगवतो बाल्मीकेरागमनसुदीक्षमाणो नाद्यापि 
यज्ञदीक्षां प्रविशति महाराजः । आगतश्च वाल्मीकितपोबनवासिना- 
ुप्रनिमन्त्रणार्थं रामदूतः । तस्मान्नेव परिलम्बितन्यम्‌ । 
तीथोदकानि समिधः परिपूर्णारूपा 
दर्भाङ्क,रानविहतान्‌ परितम सद्यः । 

१/ईक्ष्‌ दिखना शानच्‌ प्रर ए० । तस्मान्नेव-तस्मात्‌+-न~-एव । परि- 
सम्बितव्य परि+-4/लम्ब्‌ (छटकना) म्वा० आ०--तब्यत्‌ प्र ए० । 


अन्वय---मुनयः तीर्थोदकानि, परिपूर्ण रूपाः समिधः, अविहतान्‌ 
दर्भाकुरान्‌ परिगृह्य सद्यः अमरे भवन्तु । मुनिकन्यकाः च उठजाङ्गणेषु 
मङ्गलबलीन्‌ कुवेन्तु ॥ २ ॥ 

व्याकरण--तीयोँदकानि, -- तीबीनाम्‌ उदकानि (प० तत्यु०) । 
समिधः--समिष्‌, द्वि० ब० । अविहतानि--न --वि--१/हन्‌ (मारना --क्त, 
दि य० । परिपूर्णश्पाः--परिपूर्ण रूपम्‌ यासां ताः। परिगृहा--परि 

(नेपथ्य में ऋषि) 

हे आश्रमवासी लोगो ! सुनिये - 

यहां से निकट ही महायज्ञ अश्वमेध हो रद्दा है, यज्ञ की 
सामग्री इकट्ठी हो चुकी दै, विभिन्न देशों के आश्रमां में रहने बाले 
बसिष्ठ, आत्रेय आदि महामुनि इकट्ठे हो गए हैं । केवल भगवान्‌ 
चाल्मीकि के आगमन की प्रतीक्षा में महाराज (राम) ने अभी तक 
यज्ञ की दीक्षा नहीं ली । वाल्मीकि-आश्रमवासियों को भी निमन्त्रित 
करने श्री राम का दूत आया है। अतः विलम्ब न कीजिए । 


अपे भवन्तु मुनयो मुनिकन्यकाञ्च 
कुर्वन्तु मंगलबर्लानुटजाङ्गणेषु ॥९॥ 

सी०--त्वरामि त्वरामि, एष आर्यकाश्यपः प्रस्थानघोषणासम- 

तुवरेमि तुवरेमि, एस अंअकस्सवो पत्ताणपोसणासम- 

नन्तरं ग्रहीतयज्ञोपकरणोउप्रतः प्रस्थितः। अहमपि कुशलवयोः 

गन्तर॑ गहिदण्णोवकरणो अग्गदो पत्पिदो । अहं वि कुसलवाणं 

प्रस्थानमङ्गलमनुष्ठास्यामि । 

वत्याणमंगलं अणुणट्विसं । 

(इति निष्कान्ताः सर्वे) 


इति द्वितीयोऽङ्कः 


न-३/ग्हू +ल्यप्‌ । उटज--पु'०, नपु ० उटेम्ह: जायते, उट =पत्यां ॥२॥ 
त्वरे-/त्वर ( शोधता करना), म्वा० था० लद, 
उ०ए० । प्रस्थित:--प्र +-४/स्था (ठहरना)--क्तप्र ० ए०। प्रस्वानमङ्गलम्‌ 
अस्थानस्य मङ्गलम्‌ (घ० तत्यु)। प्रस्थाने--अस्थान समये मङ्गलम्‌ इति वा 
अनृष्ठास्यामि--अनु--१/स्या, म्वा० लूद्‌, उ० ए०। 
मुनिलोग शीघ्र ही, तीथाँ के जल यथोचित पूणाकार समिधाएँ, 
(तथा) अखरिडत कुशाओं के अड्कुरों को ले कर आगे चलें। 
तथा मुनियों की कन्याएं पणंकुटियो के आङ्गन में मङ्गल 
बलियां देवें ॥ २॥ न्द 
सीता-- मैं जल्दी करू' । आयेकाश्यप प्रस्थान की घोषणा के पश्चात्‌ 
यज्ञ की सामग्री लिए हुए आगे आगे चल पड़े हें मैं भी (जा- 
कर) कुशा- लव के प्रस्थान का मङ्गलाचरण करती हूं । 
(सब निकल जाते है) 
प १ द्वितीय अंक समाप्त 


अथ तृतीयो5इ: 


प्रवेशकः 
(ततः प्रविशाति मार्गपरिश्रान्तो गरहीतमारस्ताप्सः) 

तापसः--(श्रममभिनीय) भोः सुष्ठु परिश्रान्तोऽस्मि पतेन सन्ताप- 
भो सुट्डु परिस्संतोग्हि एदिणा संदाप- 
दीर्घेण प्रीष्मसमयेन । न प्रभवामि परिश्रमगतयोर्जङ्वयोर्वित्तेपनित्तेपौ 
दाहेण गिम्मसमएण । ण '्यहवामि परिस्तमगआणं जंघाणं विक्केवणिक्केवं 
कतुम्‌। पादतलञ्च मे सम्पक' पिटकसंस्फोटकैः संवृत्तम्‌ । अन्यच्च, 
काढु । पाददळं अ मे संपककं पिअअसंपडोएहि संवुत्त॑ । अण्णच्च, 


व्याकरणु--मार्गपरिश्रान्तः -- मागेण परिश्रान्तः (तृ० तत्यु०) + 
परिश्रान्तः--परि--%/श्रमु-+दिवा० गत, प्र० ए० । गृहीतभार:-गृहीतः 
आरः येन सः (बहुत्री0) । अभिनीय -अभि--१/नी (हेजाना)--ल्यप्‌ । सन्ताप- 
दीरषेण-संतापेन दीर्थेण (सुप्सुपा) । विक्षेपनिक्षेपौ-विक्षेप: च निक्षेपः च तौ(ढन्द०) 
कतुंम्‌-/क्‌+तुमुन्‌ । संपक्वम्‌ सम्‌ --१/पच्‌ (पकाना)+-क्त । तापस- 

कठिन शब्दार्थ--सुष्ठु - अव्यय) अच्छा, अत्यधिक । परिश्रांत-- 
अका हुआ । जंघयोर्विद्षेपनिक्षेपौ-जांघों का उठाना तया रखना। 
संपकम्‌-पके हुए । पिटक-संस्फोटक -- फुन्तियां और छाले । 


तृतीय अङ्क 


प्रवेशक 
(यात्रा से थके हुए तथा भार उठाए हुए तपस्वी का प्रवेश) 
तपस्वी -( थकावट का अभिनय करके) ओह, इस प्रचंड धूप 


“तथा झुकमारा देवी सीता तथा कोमलो च कुशलवो तापससाद्धेन 
तह सुउमाला देवी सीदा तह कोमला अ कुसलवा तापससदंण 
सहानस्तमिते सूर्य नैमिशं प्राप्ता: । अहमद्यापि नासादयामि अटवी- 
सह अणत्यमिदे सूरे ममिश पत्ता । अहं अज्ज वि णासादेमि अडवि- 
दिशामुखे । (विक्त्य) क इदानीं मे नेमिरामागँमाख्यास्यति? (रिलोश्य) 


दिसामुहे । को दाणि मे णेमिसमग्गं अचिक्खिस्सदि ? 
नूनमेष लदमणसह्दायो रामो नेमिरां सम्प्राप्तः । तदहमपि तयोगेति- 
जणं एसो लक्खणसहाओ रामो णेमिसं संप्तो। ता अहे वि दाणं गईं 
मनुसराम | (निष्कान्तः) 
अणुसरेमि | 

इति प्रवेशकः 


सार्येन --तापसानां सार्थेन (० तत्पु) । सरतीति सार्थः (चलते हुए लोगों का 
समुदाय) । अस्तम्‌ अव्यय । अनस्तमिते--न-|-अस्तम्‌ +-इते । आप्ताः--प्र 
--१/आपू स्वा०न-कत, प्र० ब० । आसादयामि-सद्‌, चुरा०, आ+-छद्‌ । 
आस्यास्यति--आ+-५/चक्षु बदा० आ० कुट्‌, प्र ए०। ३/चक्ष्‌ को ह्या 
आदेशहुआहै। 5 

कठिन शब्दार्थ---अनस्तमिते - अस्त होने से पुर्व । अटबवी- 
बन । आसादयामि --पहुंचता हः । नेमिश- वन का नाम । 
से दीर्घ हुई गर्मी की रुत में खूब थक गया हूं | थकी हुई टांगें उठाने 
तथा रखने में असमर्थ हूँ । पादतल फुसियों और छालों से पक 
गए हैं । कोमलांगी सीता तथा कोमल शरीर बाले 
कुश और लब तपस्वियों के साथ सूर्य अस्त होने से पूर्व नैमिश वन 
में पहुंच गए। मैं अभी (उस) वन की सीमा पर भी नहीं पहुंचा । 
(सोचकर) अब मुझे नैमिश बन का मार्ग कौन बतलाएगा ? (देखकर) 
निश्चय ही यह लक्ष्मण के साथ राम नेमिश बन को जा रहे हैं.। 
तो मैं भी इनके पीछे २ चलता हूं। कु 


ऽऽ कुन्द मालायां 


(ततः प्रविशति शोकसन्तप्तो रामो लच्मणश्चामरतः) 
ल०--आये इत इतः । (परक्रम्य) 
प्रथममनपराधां ताँ समुक्कष्य देवी 
मगममहमगाघे कानने त्यक्तुकामः | 
पुनरपि कुलशेष राममादाय दे 
स्वजनविपदि दक्षः काप्यधन्यः प्रयामि 121 
अन्वय-प्रथमम्‌ अहम्‌ अनपराधाम्‌ तां देवां समुत्कृष्य 
अगाघे कानने त्यक्तुकामः अगमम्‌, स्वजनविपदि दत्तः अधन्यः 
पुनरपि कुलशेषं देवं रामम्‌ आदाय कायि प्रयामि ॥१॥ 
व्याकरण - अनपराधाम्‌ - अविद्यमानः अपराधः यस्याः ताम्‌ 
(बहुब्री०) । समुत्कृष्य--सम्‌ + उद्‌ -\/कृष्‌ +-ल्यप्‌ । त्यक्तुकामः- त्यकतु' 
कामः यस्य सः (बहुत्री०) | अगमम्‌ -१/गम्‌, छुङ्‌, उ० ए० । कुलशेषेम्‌ 
कुलस्य शेषम्‌ (ष° तत्पु०) आदाय--आ--%/दा +ल्यपू । धन्यः-धनं 
न्धा, स न भवति। प्रयामि --प्र--1/या (जाना), छद्‌, उ० ए० ॥१॥ 
कठिन शुब्दार्थ--समुत्कृष्य--बल पूर्वक लाकर। यहाँ बलात्कार 
लक्षमण के हृदय की अपनी भावना है, यथार्थ में नहीं । अगाध--गहन ॥१॥ 
(निकल जाता है) 
प्रवेशक समाप्त 
(शोक से संतप्त राम तथा उसके आगे जाते हुए लक्ष्मण का प्रवेश) 
जदमण-आर्यं ! इधर, इधर । ( कुछ पग चल कर ) पहले में उस 
निरपराधिनी देवी को (बद्दाने से) ला कर गइन वन में छोड़ने 
की इच्छा से आया था, अपने बन्घुओं पर विपत्ति में लाने में 
चतुर (मैं) अभागा अव (इस) कुल ( राम के ) एकमात्र शेष 
महाराज श्री राम को लेकर (न जाने) षद्दों जा रहा हूँ ॥१॥ 


हा ! सुष्ठु खल्बिदमुच्यते- 
अरमाद* सम्पदं हन्ति प्रश्रय हृन्ति वि मयः | 
व्यसन हन्ति विनयं हन्ति शोकशच घीरताम्‌ ॥1२॥ 
तथाहि--एष मंदरमह्ीवरसमानधैर्यो भगवतो वाल्मीकेराग- 
मनमुपलभ्य तबशैना्थै गोमतीती राश्रमपद्मुच्चलितः । संप्रति 
तामेव दिशं परित्यज्य शोकावेगसमादिप्तद्रदयो मह्दावनाभिसुखं 
अस्थितः । ततः मरिमेनं सम्यग्‌ ज्ञापयामि ? अथ वा तत्‌ किमनेन 
्रिद्वारेण ध,बितँ मार्गमादेशयामि, यथायमचेतयन्नेव बाल्मीकेरा- 
अममनुप्राप्नोति | इत इत आये: । 
अन्वय---प्रमादः सम्पदं हन्ति, विस्मयः प्रश्रयं दन्ति, व्यसनं 
विनयं हन्ति, शोकः च धीरतां न्ति ॥२॥ 
व्याकरण--मन्दरमहीधरसमानभैयं:-- मन्दर महीधरेण समानं धम 
सत्य सः (बहब्री०) । भगवतः भगवत्‌, प० ए०। उपलम्य--उप+-4/छमभ्‌ 
नत्यप्‌ । उच्चलितः-उद्‌+-चल्‌+-कत, प्र ए० । परित्पज्य--परि 
४त्यजू +-ल्यप्‌ । शोकावेगसमाक्षप्तह्ृदयः ~ शोकस्य आवेगेन समाक्षिप्त 1२॥ 
कठिन इच्दार्थ--प्रमादः - उपेक्षा, लापरवाही । संपदम्‌ 
सम्पति को, ऐश्‍वयं को । विस्मयः--गवं । श्रश्नयमू-आदर को । 
व्यसनम्‌-- बुरी आदतें । विनयः-सुशीलता । 
आह ! यह ठीक ही कह्दा गया है, क्रि - 
प्रमाद ऐश्वर्य को, गर्वे आदर को, बुरी आदतें विनय अथवा 
शालीनता को, तथा शोक धैर्ये को नष्ट कर देता है ॥२॥ 
जैसे कि-मंदराचल फे समान (ददू) धैर्य बाला यह राम 
भगवान्‌ वाल्मीकि के आगमन का समाचार पा कर उनके दर्शन के 
लिये गोमती नदी के तट पर स्थित आश्रम की ओर उठ चला 


रा०-- (निश्‍वस्य) 
नीतस्तावन्मकरवसतो व॑ध्यतां शेलसेतु- 
देंबो वहिन॑ च विगणितः शुद्धिताच्ये नियुवतः । 
इद्दशकूणां मुवनमहिता संततिनेक्षिता मे 
किं करिं मोहादहमकरवं मैथिली तां निरस्य ॥२॥ 
(परिक्रम्य) 
भो! भोः ! कष्टम ! अतिनिरालम्बस्तपस्बिन्याः प्रवासः । 


हृदयं यस्य स (बहुत्री०) समाक्षिप्त-सम्‌ --भा१/क्षिप्‌ --क्‍्त, प्र, ए०। 
ज्ञापयामि--३/न्ञा+णिच्‌ छट्‌, उ० ए० । प्रस्थित:--प्र१/स्था --मत, 
अ० ए० । अचेतयनू--+/चित्‌ +चुरा० णिन्‌ शतू, नन्‌ के साथ समास 
होकर “अचेतयन्‌' यह रूप हुआ । अनुप्राप्ोति--अनु--प्र--१/आपु, लटू, 
अठ ए०॥ 

अन्वय--मकरवसतो शेल सेतुः तावत्‌ वन्थ्यतां नीतः, शुद्धि- 
साच्ये नियुक्तः देवः बह्निः च न बिगणितः । भुवनमद्दिता इच्बाकूणां 
संततिः मे न ईक्षिता, मोहात्‌ तां मैथिली निरस्य अहँ किं कि 
अकरवम्‌ ॥श। 

व्याकरण्‌--मकरवसतो मकराणां वसतिः तस्याम्‌ (ष० तत्यु०) । 
शुदिसाक्ष्ये--शुदौ साक्ष्यं तत्र (स० तत्पुर) । नियुक्तः--नि +-\/ुज्‌--बत, 
प्र ए० । ईक्षिता--/ईल्‌+-क्तञ टाप्‌ ।  निरस्य- निर्‌ 1-/अस्‌ 
(फेंकना) ॥३॥ 

कठिन शुब्दार्थ--मकरवसतो--मगर मच्छों के निवास स्थान पर, 
समुद्र पर । शौलसेतुः -- पत्वरों का बना पुरु । वंध्यताम्‌--भ्यथंता, 


था (परंतु) शोक के आवेग से व्याकुल चित्त हो अब वदद 
उस दिशा को छोड़ कर महावन की ओर चल पड़ा है। तो क्या 
इसे सद्दी (मागे) बतलाङं ? अथवा रहने दो, इस प्रतिहार [द्वारपाल] 


तृत्तीयोड्ङ्कः मर 
777 पातयति सा क इहि कस्मिवासाध चित्तमाश्वसिति । 

जीवति कथं निराशा स्वापदमवने बने सीता ॥2॥ 
निष्फलता । बहिः--अग्नि । न बिगणितः--परवाह न की | भुवतमद्विता ¬ 
कोक-पूजित । निरस्य--फॅक कर, निकाल कर । निर्‌ * अस्‌ (दिवा०)+- 
स्यप्‌ । भुवतमहिता--भुवनस्य महिता । यहां समास नहीं होता चाहिए था । 
अकरवम्‌--१/कू, लू, उ० ए० ॥३॥ 

अन्वय---श्वापद्भवने बने सतत क इष्टि पातयति, कस्मिच्‌ 
चित्तम्‌ आसाद्य आश्वसिति, निराशा सीता (तत्र) कथं जोवति 11४1 

ब्याकरणु---श्वापदभवने--श्वापदानां भवने (५० तल्यु०) । शुनः 


से अतुसरण किये गये मागे का संकेत करता हूं ताकि यंदई 

बिना जाने (कि मैं मार्ग भूल गया हूँ) वाल्मीकि के आश्रमे में 

पहुंच जावे आये इधर आईये, इधर आईये। 
राम- (दीर्घ श्‍वास ले कर) 

मकरालय [समुद्र] पर बांचे हुए पत्थरों के पुल को व्यर्थ कर 
दिया, शुद्धि (काल) में साक्षी रूप से नियुक्त श्रभ्निदेवता की भो परवाह 
न की तथा इच्बाकुओ्रों की लोक-पूजिव [जगद्धिख्यात] सन्तान का भी 
विचार न किया । मोह-बश सोता को निकाल कर मैंने क्या क्या 
(अनर्थ) नहीं किया ॥ ३ ॥ 

(कुछ पग चल कर) 

हाय दवाय ! बेचारी का निर्वासन (काल) में कोई भी सहारा 

नहीं । 


हिंस जन्तुओं के निवासस्थान (भयंकर) बन में बह्‌ (सद्दायता 
के लिए) किधर देखती दोगो, किस में चित को घरआशवासन पातो 
डोगो। निराश सोता (बदं) केसे जोतो दोगो १ ॥श। 


मरे कुन्दमालायां 


) आर्याया विप्रवासं तनयबैशसँ च समनु- 
चिन्त्य सुतरामयं रुतपते, ततः प्रस्तावान्तरेण देवीदृत्तांतमपसारयामि । 
(अकाराम्‌  इतस्तावदवलोकयत्वायैः 

मरकतहरितानामम्मसामेकयोनि-- 
मंदकलकलहंसीगीतरम्योपकण्ठा । 


पदा: इवपादाः यस्य स श्वापदः । पातयति १/पत्‌--णिच्‌ लट्‌, प्र० ए० 
आसाद्य--आ--४सद्‌ू+णिच-|ल्‍्यप । आश्वसिति-५/शवस्‌ अदादि लटू, 
अ०्ए०॥४॥ 

ईशसम्‌--विशसस्य कमं ।  विशसतीति ` विशसः= 


घातुकः । 


समनुचिन्तय -- सम्‌ + अनु न: १/चिन्त्‌ + ल्यप्‌ । सन्तप्यते - संम्‌ 
--४/तपु--यक्‌, (कमं कता में लट्‌) आत्मनेपद, प्र० ए०। अपसारयामि-- 
अप-|-१/सृ-+णिच्‌, छट्‌ उ० ए० । इतस्तावदवळोकयत्वायंः-इतः-+-तावत्‌+- 


अवलोकयतु - आर्य: 
अन्वय---नरवर ! मरकत-हरितानां अम्भसां एक्रयोनिः, मद्‌- 
कलकल-हंसी-गीत-रम्य-डपकण्ठा, दिक्‌-अन्तान्‌ नलिनी-बन-विकासेः 
बासयन्ती इयं गोमती ते पुरतः दृश्यते ॥ ५॥ 
व्याकरण मरकत-हरितानां-मरकतानीव हरितानि, तेषाम्‌ 


खद्मण--(अपने आप ) आयो के वनवास तथा सन्तान के विनाश को 
सोचकर यहद (राम) अत्यधिक सन्तप्त हो रहदा दै, तो अन्य 
प्रसंग छोड़ कर देवी (रानी सीता) संबन्धिनी कथा को परे 
हटाता हूँ । (प्रकट) आये, जरा इधर देखिए 
हे नर ष्ठ ! मरकत मणियों (के समान) हरे रंग के जलों का 
एक मात्र उद्गेम-स्थल, मद से मधुर ध्वनि वाली इंसियों के 
~ गीतों से सुन्दर किनारों बाली (तथा) दिशा प्रान्तों को कमलो 


घण मनन विगन 
नरवर पुरतस्ते इश्यते गोमतीयम्‌ ॥५॥ 
रा०--(सर्शममिनीय) 
मुक्तहारा मलयमरुतश्वन्देनं चन्द्रपादा: 
सीतात्यागाखभृति नितरां तापमेवावहन्ति । 


(कमंधा०) । अम्मसाम्‌--अम्भस्‌, नपु ० घ० ब० । मदकल०--मदेन कर्ल कल- 
हीना गीतैः रम्यः उपकण्ठः यस्याः सा गोमती । दिगन्तानु-दिशाम्‌. अन्तान्‌ 
(ब० तत्पु) नलितीवनविकासँः -नलिनीवनानां विकासः (ष० तत्यु०) :$ 
डासयन्ती - १/वास्‌, चु०(चुराना) +-शबद, स्त्री, प्र» ए० ॥५॥ 

कठिन शब्दार्थ--मरकत -((नपु'०) हीरा । अम्भसाम्‌:-जत्में का 
योनि -- उत्पत्तिस्थान । उपकण्ठ-(पु०) । किनारा । बासयन्ती 
--सुगन्धित करती हुई ॥५॥ 

अन्वय- सीता-त्यागात्‌ प्रश्नति मुक्ता-ह्ाराः, मलय-मरुतः, 
चन्दनम्‌ चन्द्रपादाः नितरां तापम एव आवहन्ति। अद्य -गोमती-तीर 
वायुः अकस्मात्‌ मनः रमयति, प्रोषिता वराकी सा (सीता) तस्यां दिशिं 
निवसति नूनम्‌ ॥ ६॥ 6 

कठिन शब्दार्थ--मुक्ताहाराः--मोतियों के हार । चन्द्रपादाः-- 
चन्द्रमा की किरणें। आवहन्ति-उत्पन्त करती हें। 'पाद' नित्य पु० है । 

` रमयति- आनन्दित कर रहा है । प्रोषिता--प्र वासिनी ॥६॥ 


के विकास से सुगन्धित करती हुई यह गोमती नदी तुम्हारे 
सामने दिखाई दे रद्दी है ॥ ५ ॥ 
„ राम-(स्पर्श करने का अभिनय कर के) 
` सीता-त्याग से लेकर मोतियों की मालाएं, मलय-समीर, चन्दन तथा 
चन्द्रमा की (शीतल) किरणें सन्ताप ही देती है। आज गोमती 


फष्ट कुन्दमालायां 
अधाकस्माद्रमयति मनो गोमतीतीरवायु- 
नूनं तस्यां दिशि निवसति प्रोषिता सा वराकी ॥ ६॥ 
ल०--अतिविषमो5य॑ निञ्नगावतारः, तदश्मत्तमवतीर्यताम्‌ । 
( उभाववतरणममिनीय ) [ निर्वर्ण्य ] 
यगनैतान्यविरलपदन्यासलाग्छितानि सेकतानि, - वृन्तमा त्रावशेषतया 
- संसूच्यमानङुसुमापचया रोधोलताः, तदालूनकिसलयतया ब्रिरल- 


व्याकरण--मुक्ताहारा; - मुक्तानां हारा; (० तत्पु०) 'हार' संस्कृत 

अँ मोतियो के हार को ही कहते हे, तो भी मोतियों की प्रचुरता दिखाने के लिए 
क्रुक्ता, पद रखा है । मलयमरुतः- मलयस्य मरुतः (ष० तत्पु) । आवहन्ति 
-आ--१/वह्‌, लट्‌ प्र० ब० । आवहन्ति =जनयन्ति। बहति और आवहति 
के अथॉ में बड़ा भेद है । रमयति--रम्‌ --णिच्‌, लट, प्र ० ए० । प्रोषिता 
अ-+-५/वस्‌ +त, प्र ए० ॥ ६ ॥ 

लिम्नगा--निम्तं यथा स्यात्‌ तया गच्छति इति । अवतीर्यताम्‌--- 
अंध--१/तू, लोट्‌ (कर्मवाच्य), प्र० ए० । निर्वेष्यं-- र) (वर्णन 
करना), (चुरा०) णिच्‌ +-्यप्‌ । अविरलपदन्यासलाडिछतानि- पदयोः 
रणयोः न्यासाः =पदन्यासाः (पादचिल्वानि), अविरलाः च ते पदन्यासाः तैः 

नदी के किनारे की वायु अकस्मात्‌ मेरे मन को आनन्दित कर 

रही है, मेरा अनुमान दै वह बेचारी प्रवासिनी उसी ओर. 

रहतीहै ॥ ६॥ 
लमण नदी में डतरने का यह मार्ग अति विषम है । अतः सावधानी 

उतरिए 


1 
(दोनों उतरने का अभिनय करते हे ) 
(दे 


यह रेतीले किनारे वैसे के घने चिहो से अंकित हैं; तट. 
पर उगी हुई लताएँ केवल टहनियों के बचे रहने से फूलों के तोढ़े 
जाने की सूचना दे रही हैं, तथा पत्ते तोडे जाने के कारण वृं की 


। 
| 
| 
| 
| 


ऋछाया वनस्पतयः, तथा जानामि प्रत्यासन्नवर्तिना मनुष्याधिवासेन 
भवितव्यम्‌ । तथाहि-- 

अभिनवरचितानि देवतानां जलकुमुमेबेलिमन्ति सैकतानि । 

इयमपि कुरुते तरङ्गमध्ये सुजगवधूललितानि कुन्दमाला ॥७॥ 


अविरल पदन्यास: लाञ्छितानि (तृ० तत्यु०) | छाज्छितानि --%छाङ्छ्‌--कत 
अ० ब० । सँकतानि = सिकतामयानि, सिकता +-अण्‌ वृन्तमात्रम्‌ र वृत्तमेव } 
रोधोलताः = रोधसि तीरे लताः । संसूच्यमान--सम्‌-+-९/सूच्‌ (सूचनादेना) 
चुरा» णिच्‌--शानच्‌ । संसच्यमानकुसुमापचयाः -संसूच्यमानः कुसुमानां 
अपचयः (अपचयः) यासां ताँ: (बहुब्री०) । आलून -आ-|-१/ळू (क/टना)+- 
कत । आलू किसळयतया-आलूनानि किसलयानि येषा ते, तेषां भावः, तत्त, 
तया (बहुव्री०) विरलच्छाया--विरला छाया येषां ते । बहुब्री०) आसन्त--सआ : 
"सदु +क्त । भवितव्यम्‌ --%/भू-- तब्यतू । 
अन्वय--अभिनवरचितानि सैकतानि देवतानां जलकुसुमेः 
बलिमन्ति (सन्ति) | इयं कुन्दमाला च अपि तरङ्ग मध्ये सुजगबघू- 
ललितानि करोति ॥७॥ ॥ 
व्याकरण-- जलकुसुमैः--जलसहितँः कुसुमैः ( मध्यमपदलोदी-* 
समास) । बलिमन्ति--बलिमत्‌ (नपु०), प्रश ब० । अभितवरचितानि--: 
कठिन शुब्दार्थ--बलिमन्ति--पूजा के उपहारों से युक्त । सै 
तानि--रेतीले किनारे । भुजगबधू - सपिणी ॥७॥ 
छाया घनी नहीं, इस सै (मैं) समझता हू कि मतुर्व्यो को बस्ती [कही 
निकट ही होनी चाहिए । और इस लिए (भी)-- 
अभी २ बने हुये रेतीले किनारे देवताओं के दिये गये जले 
और पुष्पों की बलियों से युक्त हैं और यहद कुन्द पुष्पों की बनी माला 
भी तरङ्गं के बीच सर्पिणी के समान ललित चेष्टाएँ कर रही दै ॥७॥', 


कुन्दमालायाँ 


घिवासेन भवितव्यम्‌ | 
ल०--आश्चर्यमाश्चयम्‌ ! एषा हि कुन्दमाला चरणसपयीमिव 
कतुकामया समुद्रगामिन्या तरङ्गपरम्परया क्रमेण देवस्य 


अभिनव यया स्यात्तया रचितानि । रचितानि--\/रच्‌ बचाना) चुरा०्न- 
णिच्‌--क्‍्त प्र० ब० । तरङ्गमध्ये-तरङ्गाणां मध्ये (घ० त०) छछितानि-% 
डू (विलास करना) --क्त, (नपु'सको भावे) प्र० ब० । प्रतिस्त्रोतोपगतेन-- 
अतिगतं सरतः इति प्रतिल्लोतः, तद्‌ उपगतेन [यहाँ की गई सन्धि नियम-विरुद 
है, शुद्ध पाठ “प्रतिस्रोत उपगतेन” चाहिए ] । मनुष्याधिवातेन--मनुष्याणाम्‌ 
अधिवासः तेन (घ० तत्यु०) । भवितव्यम्‌ -१/भू+-तब्यत्‌ । चरणसपरयाम्‌ 
चरणयोः सपर्याम्‌ (प० तंत्पु७) । कतुंकामया-- कहुँकामः यस्याः तया 
(बहु्री०) । तरङ्गपरम्परया -तरङ्गाणां परम्परया (ष० तत्पु०) । पादान्तिकं 
पादयोः अन्तिकम्‌ (प० तत्यु०) । उपहृता--उप +-\/ हू (ले जाना) +क्त, 
स्त्री», प्र० ए० । अवहितम्‌-अव+-५/धाञ-क्त । प्रेक्षणीया--प्र-- 
१४ईक्षू--अनीयर्‌, स्त्री प्र० ए० । तदवलोकयत्वाैः-तद्‌ य-अवलोकयतु 
नँजर्यः। 

कठिन गन्दार्थ--प्रतिल्लोत--प्रवाह की विर्व दिशा । मनुष्या- 
धिबास--जनवास । सपयी-ूजा । अन्तकिम्‌-समीप । अवस्थानम्‌ 
स्थिति | 


राम-मलुष्यों की बस्ती केवल समीप ही नहीं (नदी के) प्रवाह की 


प्रतिकूल दिशा में होनी चाहिये । 
लक्ष्मण--अत्याश्चर्य है ! समुद्र की ओर जाती हुई तरङ्गं की पंक्ति 
ने, मानों आपके चरणों की सेवा करने की इच्छा से, यह 


 पादान्तिकमु पहवा । अबदित प्रेक्षशोया विरचः 
त्वार्यः । ( ग्रहीलोपनयति ) 
रा० -( निर्वरर्य रोमाचमनिनीय ) वत्स, दृष्यूबेमिर कुछुमरचना- 
बिन्यासकौशलम्‌ । 


ज्०--क दृष्टम्‌ ? 

रा०--क वान्यव्रेद्रशस्यावस्थानम्‌ ? 

ल०--कि देब्याम्‌ ! 

रा०--अथ किम ? ड 

'ल०-को जानाति दुर्विइग्थः प्रजापतिः कथं कर्थं क्रीडतीति । 
व्याकरण --दृष्ट पूर्वम्‌ -पूर्व दृष्टम्‌ (सुप्सुपा । कुयुमरचनाविन्यास- 

कौशलम्‌ -कुसुमानां रचतया करमविशेवेण न्यासः तत्र कौशलम्‌ । दुविदस्ध:-- 

इुर्‌+वि+-/दह्‌ (जलाना)--क्त, प्र ए० । गच्छत्वायंः--गच्छतु +-आर्यः ॥ 

अनुाबः--अनु  १/सु, म्वा० लट्‌, उ० द्वि । 


कुदमाला धीरे २ आप के चरणों में भेंट कर दी है। (इसमें) 
पुष्पों को गूँथने का ढंग सावधानी से देखने योग्य दै, आये 
जरा देखें । 
(उठा कर समीप छे जाता है) 
राम--देख कर रोमांच का प्रशत करते हुए) इस में क्रम विशेष में 
पुष्प गूँथने को चतुराई मेरो पहले देखो हुई है । 
लद्दमण--कहां देखी है ? 
राम-ऐसा (नंपुण्य) ओर कहां हो सकता है ? 
-लचमण-क्या देवी में ? 


-राम--और क्या ? 


कुन्दमालायां 

: इदमेव गोमतीतीरं प्रतिस्रोतोऽनुसरावो यावदस्याः 
कुन्दमालायाः प्रभवमासाद्यावः । 

रा०-सुलभसाइृश्यो लोकसन्निवेशः । न चेतावदस्माकं भागधेयम्‌ । 
इतश्वात्यन्तविप्रकृष्टे देशे परित्यक्तायाः सीताया आगमनं न 
सम्भाव्यते । तथाप्यादेशय मार्ग येनेदं सलिलान्तरमसुञ्न्तौ 
बसतिमासादयावः । 

ख०- पएषा नदीभूमिः कण्टकितशाकराशुक्तिषुटदुःखसञ्नारा, तदथा 
यथामार्गमादेशयामि तथा तथा शनैरागन्तव्यमार्येण । 


व्याकरण--सन्निवेशः- सम्‌ --नि--बिश--घन्‌, रचना । सुलभ- 
सादृद्यः सुलमं सादृष्यं यत्र सः । विम्रकृष्टे-विञ-प्र\/कृष्‌+-क्त, स० ए० 
(र देश में) ।सम्माव्यते-सम्‌ +-६/भू+णिच्‌, कर्मवाच्य । अमुज्चन्ती -- 
न--१/मुज्चू छोडना)--शतू, प्र द्विश नम्‌ के साथश त्रन्त का समास | 
आसादयाव:--आ--१/सद्‌ (चरा०), छद्‌, उ० द्वि० । 

कठिन शब्दार्थ दुर्विदग्घः--बृयाभिमानी, अविवेकी । प्रभवम्‌- 
उद्गम स्थान । आगधेयम्‌--भाग्य । विप्रकृष्ट--दूर । वसतिः--जनवास | 
शुक्ति--सीपी । शर्करा (स्त्री०)--कंकड़ | कण्टकित- -नुकीले । संचार- 
चलना फिरना । पुट--आधे आधे भाग । 


अक्ष्मण--कोन जानता है कि वृथा-अभिमानी प्रजापति क्या क्या खेल 
खेलता है । आये चलें, हम गोमती के इसी किनारे २ प्रवाह 
के प्रतिकूल (तब तक) चलते जाते हैं, जब तक कुन्दमाला के 
आगमन-स्थान तक नहीं पहुंच जाते । 

शाम--लोक में कुसुम विन्यास की समानता सुलभ है। हमारे इतने 
भाग्य भी कहाँ, तथा इधर इतने भाग्य भी कहाँ, तथा इधर 
इतने दूर-देश में परित्यक्ता सीता के आने की सम्भावना नहीं। 


रशङ्कया नोपभोगमुपनीयते । ( इति विमुञ्चति ) 
ल०-<एतां वेत्रलतां विलज्ञय पदै मा स्मिन्‌ कथाः शुक्तयो 
मूर्धानं व्यवधाय नामय पुरो दूराज्नग्रस्तरुः । 


व्याकरण--कण्टकितशरकराशुक्तिपुटदुःखसञ्चारः--कण्टकित-शकराभिः 
सुकत पुच दुल: सञ्चारः यत्र सा । आदेशयामि--आ--१/दिश्‌--णिच्‌, लट्‌ 
३० ए० । आगन्तव्यम्‌-आ¬-\/गम्‌ +-तव्यत्‌ । कियताम्‌ -/क, लोट्‌ 
(कमवाच्य), प्र० ए० । देवतोपहारशङ्कया---देवतायै उपहारः तस्य शङ्कया (५० 
तत») । उपनीयते--उप--१/नी, कर्मवाच्य, लट्‌; प्र ए० । 


अन्वय--एतां वेत्रलतां विलडःघ, अस्मिन्‌ (स्थाने) पदं मा कृथाः 
(इद) शुक्तयः सन्ति), पुरः तरुः दूरावनम्रः (अतः) मूर्धानं व्यवधाय 
नामय । पुरतः इमां तिरश्रीं शाखां चापाम्रेण विक्ृष्य सुख्। 
शरारुदीयताः पुरा उत्त्रस्यन्ति, धीरं परिक्रम्यताम्‌ ॥=॥। 
व्याकरण्‌--विलङ्कय - वि~-3/लक्घ्‌-+-णिच्‌, लोट्‌, म० ए० |. 
कृषा:--5/कू, लुङ्‌, म० एऽ, 'मा' के योग में कथा” में 'आ' के आगम का 
छोप हुआ है। व्यवधाय--वि--अव--५/घा +-ल्यप्‌  नावय--५/नम्‌ (शुना) 
फिर भी रास्ता दिखलाओ, जिस से जल से परे न इटते हुए 
बस्ती में पहुंच जावें । 
लक्ष्मण--मुकीले कंकड़ों तथा सीपियों के ढुकडों (से भरा होने) के 
कारण इस नदी-प्रदेश पर चलना कठिन है, अतः जेसे जैसे" 
मार्ग बतलाता हूँ वैसे बैसे धीरे २ आप आईए । 
राम- ऐसा ही करो । यद्यपि यह कुन्दमाला (सुमे) बहुत पसन्द है। 


फिर भी “यह किसी) देवता की भेंट हैं” इस भय से [इस का], 
उपभोग नहीं कर सकता । (कुन्दमाला छोड़ देता है) 


to कुन्दमालायां 


चापाय्रेण विष्य मुञ्च पुरतः शाखां तिरश्चीमिमा- 
मुत्रस्यान्त पुरा शरारुदयिता : धारं पत्किम्यताम्‌ ॥ ८॥ 
रा०-- ( यथोक्त' परिगम्य ) वत्स फिमेतस्मिन्‌ देशे भगवतो वाल्मीकेः 
राश्रमसन्निवेशः ? 
ल०-किं दृष्टमार्यण ? 
रा०--असौ तनुलादवधानहश्या दिशः समाकामति धूमलेखा । 
--णिंचु, लोटू, म० ए० । तिर्वीम्‌ तिच्‌ (सत्री), द्वि० ए० । विकष्य-- 
बि--1/कूषुन-ल्यपू। उत्तरस्यन्ति--उद॒--१/त्रस्‌ (उतरता), छट, प्रश ब० | 
शरासुदयिता:--शरारूणां दयिताः (ष०्तत्यु०) । परिक्रम्यताम्‌ -परि-- 
कम्‌ ॥टा 
श्रन्वय--ततुत्वात्‌ अवधान-दश्या असौ धूमलेखा दिशाः 
-समाक्रामति । मृदुना अनिलेन आकृष्यमाणः साम-नादः श्रोत्रेषु 
सम्मूच्छेति ॥ ६ ॥ 
व्याकरण -अवधानदृश्या अवधानेन दृश्या (तृ० तत्यु०) । दृष्या-- 
-५/दृश्‌+-यत्‌, प्र० ए० । समाक्रामति - सम्‌ +-आ+/क्रम्‌, लद्‌, ० ए० | 
आकृष्यमाण:--आ-[-१/कूष्‌ (कमंवाच्य, +-शानच्‌ प्रश एक०। सामनाद:-- 
'लद्दमण--इस बेंत की लता को लाँध जाओ, इस (स्थान) पर पैर न 
रखो-यहाँ सीपियाँ (हैं), सामने वृक्ष दूर तक झुका हुआ दै 
(अतः) सिर ढाँप कर झुकाओ। सामने वाली इस तिरछी 
शाखा को धनुष की नोक से हटाकर (एक ओर करके) छोड़ दो, 
, हिंसक जीवों की स्त्रियां (आप को देखकर) डर जावेंगी (अतः) 
धीरे २ चलो ॥ ८॥ 
राम -(निर्देशानुसार्‌ चल कर) वत्स ! क्या भगवान्‌ वाल्मीकि 
का आश्रम इसी प्रदेश में स्थित है? 
लद्मण -आये आप ने कौनसी चीज देखी (जो आप का ऐसा 
+ "विचार हो रदद) ? 


हृदयम ; स्तम्भितावूरू, उल्क्षिप्यमाणौ चरणौ नाग्रतो 
भूमिं गन्तुमुत्सहेते । तन्‌ किमिदम्‌ (विचित्य) सुव्यक्तै 
गुरुजनसमाकरान्तेन प्रदेशेन भवितव्यम्‌ । अथ पदानीव 
लक्ष्यन्ते । (भूमिं निं यति) 


साम्नां नाद; (ष०तलु०) सम्मूच्छंति--सम्‌ --१/मूळं, छद्‌ ,प्र० ए० ॥ ९॥ 

कठिन शब्दार्थ--तनुत्वात्‌--सूइम (पतली, होने के कारण । 
अवधानदृश्या-ध्यान से दीखने योग्य । समाक्रामति - व्याप्त कर रही है । 
ओत्रेषु -कातों में ।सम्सूच्छंति -पड़ रही है ॥६॥ 

व्याकरण्‌-¬उपलक्षितम्‌ - उप\/लक्ष्‌ (चुरा०)+-क्त। गत्वा--\/गम्‌ + 
त्वा । निर्पयामि--नि--रूप णिच्‌ लट्‌, उ०ए० । ससाध्वसम्‌--साध्वसेन सह 
बतंमानं यया स्यात्‌ तया बहुब्रीही । स्तम्मितो-४/्तम्म्‌ +-णिच्‌ --क्त, प्र० 
हि०। उत्कषप्यमाणौ--उद्‌ --१/क्षिप्‌ (कमं वाच्य)--शानचू, प्र० द्वि०। 
समाक्रान्तेन--सम्‌ [-आ--१/क्रमु--क्त, तृ० ए० । छद्यन्ते--%लक्ष्‌ (क्रमे- 
चाच्य),प्र० ब० । 


राम--सूक्ष्म होने के कारण ध्यान से दिखाई देने वाली यहद 
यह (यज्ञ की) धूम-रेखा (चहु) ओर फेल रही है (तथा) मन्द-समीर 
द्वारा प्रसारित की जाती हुई साम मन्त्रों (के गायन) की ध्वनि कानों 
में पड़ रही है ॥ ६॥ 

लकमण - आप ने ठीक पहचाना है। मैं भी आगे चल कर 
देखता हूँ. (वळते हुए वृक्ष का सहारा लेने का अभिनय करके यह पेर 
उठाते हुए मेरा हृदय कांप क्यों रहा है, जंघाएं सन्न सी हो गई हैं, > 


रा०--किंकृतो$यं वत्सस्य भूमिनिरूपणायामादरः ? 
ल०--एतानि नितान्तमनोहरतया सङ्क्रान्तचरणतलसौकुमार्याशि 
ललितनिश्चतविन्यासतया बिज्ञायमानस्त्रीपदभावानि पुलिन- 
तलसन्निवेशपदानि दृश्यन्ते । पश्यत्वार्यः - 
विलातयोगेन परिश्रमेण वा 
स्वभावतो वा निभृतानि मन्थरम्‌ । 


व्याकणु---सडक्रान्त--सम्‌ +-%/ क्रम +-क्त । सङक्रान्तचरणसलसौ- 
कुमार्याणि--सडक्रान्तं चरणतलयों: सौकुमार्य येषु तानि (बहुव्रीही) छलितनिभूत- 
विन्यासतया-- ललित: नमतः विन्यासः येषां तानि, तेषां भावः त्ता, तया (बहुत्रीण 
विज्ञायमान -बि-:-1/क्ञा--शानच्‌ । पुलिनतलसन्तिवेशपदानि--पुलिनतले 
सन्लिवेशः येषां तानि पदानि । दृश्यन्ते -+/दृश्‌ (कर्मवाच्य) प्र» ब० । 

अन्वय--सेकते विलास योगेन (बा) परिश्रमेण बा स्वभावतः 


बा मन्थर॑ निश्रृतानि कस्याश्चिद्‌ इमानि कलह॑सविभ्रमेः तुल्यं 
प्रयान्ति ॥१०॥ 


व्याकरण विलासयोगेन-विलासस्य योगेन (ष० तत्पु०) .1 
निभृतानि--नि१/भू--नत, प्र ब० । कत्याहिचदू-कस्या: | चित्‌ । कलहंसकः, 
उठाने पर (भी) पैर भूमि पर आगे बढ़ने का उद्यम नहीं करते | यद्द 
(बात) है ? ( सोच कर ) निश्चय ही यह स्थान गुरुजनों द्वारा अधिष्ठित 
होगा और कुछ पद-चिह् से दिखाई देते हैं। ( पृथ्वी पर ध्यान से- 
देखता 
राम / तेरा प्रथ्वी देखने में इतना ध्यान क्यों ? 
सचमण-अत्यधिक सौन्दर्य के कारण, चरणतलों की सुकुमारता को 

लिये हुए (तथा) विलासपृबेक मूदु गति के होने से रेतीले तट 
पर अंकित ये चरण चिह्न (किसी) रत्री के प्रतीत होते हुए 
ति दीखते हैं । आये देखें -- 


१ 


पदानि कस्याश्चिदिमानि सेकते 
अयाति तुल्यं कलहंसकिश्रमः ॥?०॥ 
रा०-(निवंद्यं सहर्षम्‌) वत्स, किमुच्यते कस्याश्चिदिति । ननु बक्तव्य 
सीतायाः पदानीति । पश्य । 
समानं संस्थानं निभृतललिता सेव रचना 


अमः कलहानां विश्रमेः (ष० तत्पु०) मन्धरम्‌ - क्रिया वि० । प्रयान्ति-प्र+- 
या, छद्‌, प्र ब० ॥१०॥ 

कठिन शब्दार्थ--बिलास योगेन--नजाकत से। निभूत--परे हुए, 
अंकित । मन्थरम्‌-धीरे धीरे ॥१०॥ 
, व्याकरण-- विवेष्पं--निर्‌-+-%/बर्ण +णिच््‌ + स्यप्‌। उष्यते -- 
/बच्‌ (कमंवाच्य) खट्‌, प्रश ए०। वक्‍्तम्यमु--१/त्रू +तथ्यत्‌ । पश्य 
दृश्‌, लोट, म० ए० । 

अन्वय---(पादयोः चिह्ानां) संस्थानं समानं, निभृत--ललिता 
रचना सा एब, एतदू रेखा-फ्रमल-रचितँ चारु तिलक तद्‌ एव । 
था च इयं पद-पङ्क्तिः दष्टा (सतो) शोक-विघुर॑ (मम) हृदयं दर्रात 
तथा देव्या अस्मिन्‌ (स्थाने) सपदि विनिहिता ॥११॥ 

व्याकरण--निमूतळलिता-निभूता च असो ललिता च । रेखा- 
कमळछरचितम्‌ -रेक्लाभितिमितेन कमलेन रचितम्‌ । पदपंक्ति-पदातां प्सः 


रेतीले तट पर विलास के कारण अथवा थकावट के कारण 
या स्वभाव से (दी) धीरे २ रखे हुए किसी के ये चरण-चिह 
कलदंसों की विलासपूर्ण गति के समान (आगे) जा रहे हैं ॥१०॥ 

राम--(देख कर, प्रसन्नता से) वत्स, क्या कद्दा 'किसी (स्त्री) 
के! अरे कहो, सीता के चरणचिह हैं । देखो- 


षड कुन्द्रमालायां 


तदेवतद्रेखाकमलरचित॑ चारु तिलक्म्‌ । 
यथा चेयं इष्टा हरति इदयं शोकनिधिरं 
तथा ह्यमिन्‌ देव्या सपदि पदपंस्तिरिनिहिता ॥ 2! 
ल्०--(सहर्पम) यावदेतामेव पदपङ्क्तिमनुसरन्तौ वाल्मीकेराश्रमः 
पदमतुसरावः । यथा चेयं प्रत्यप्रनिहिता पद्पङ्क्तिस्तथा 
जानामि प्रत्यासन्नवर्तिन्या देव्या भवितव्यमिति । 


(ब० तलु) । दृष्टा -/दृश्‌ -क्त, स्त्री प्र» ए० । शोकविधुरम्‌--शोकेन 
विधुरमू (सुप्सुप) । विनिहिता--वि + नि--१/धा--कत, स्त्री; ० ए० ॥ 
कठिन शब्दार्थ संस्थानम्‌-आङति। चारु -सुन्दर । शोक- 
बिघुरम्‌--शोक से व्याकुल । हृरति--आकपित करती है। सपदि--शोध्र 
तत्काल । विनिहिता --स्थापित, अंकित । . 
व्याकरणु--अनुसरन्तौ - अनु--१/सू--शतू, प्र०.द्वि० । प्रत्यासन्न 
अति --आ + १/सद्‌ «क्त । भबितव्यम्‌--/भू + तव्यत्‌ । 


पैरों के चिह्ों की आकृति (सीता के पैसें के) समान है, कोमल 
(तथा) सुन्दर बनावट (भी) बद्दी है, रेखाओं से बने कमल 
का सुन्दर विशेषक ( अलंकार ) ( भी ) बही है। क्योंकि 

यह चरण [चिह्न] पंक्ति, देखने पर शोक से व्याकुल (मेरे) 
मन को आकर्षित कर रही अतः (अवश्यमेव) देवी द्वारा इस (स्थान) 
पर अभी अभी अङ्कित की गई है ॥११॥ 

(सहर्ष) तो इसी चरण (चिह्ों की) पंक्ति के साथ साथ [पीछे 
पीछे] चलते हुए वाल्मीकि के आश्रम को चलते हैं। चूँकि यह पद्‌ 
पंक्ति अभी अभी अंकित हुई दै अतः मेरा अनुमान है. (कि), 
देवी समीप ही विद्यमान होगी । 


९ 
सी०-.निर्वर्जितै सवनम्‌, उपासिता संध्या, हुतो हुतवहः, अवगाहिता 
“घिब्बत्तिद सवण, उवासिदा संज्ञा, हुदो हुदवहो, ओगाहिदा 
भगवती भागीरथी, भगवतीं भागीरथीमुद्दिश्य. . ....स्वहस्तप्रथित 
अगवई  भाईरही, भगवई भाईरहीं उद्दिसिअ महपदिण्णा सहत्वगद्धा 
कुन्दमाला समर्पिता । इदानीमहमुन्नतगम्भीरशीतलँ लताजालं 
कुन्दमाला समप्पिदा । दाणि अहं उण्णदगंमीरसीदछ लदाजालं 
प्रविश्यातिथिजनोपस्थानयोग्यानि कुसुमान्यवचिनोमि । 
पविसिअ अदिहिजणोपत्थाणजोग्गाइं कुसुमाइं ओचिणोमि । 
ब्याकरणुं-- निर्वतितम्‌ - निर्‌ --१/वृत्‌ म्वा० आ० + णिच्‌ : कत । 
'उपासिता--उप -- ५/आस्‌ अदा० आ + क्त, प्र० ए० । हतः--३/६ जुहो० + 
अत, प्र० ए० । स्वहस्तग्रथिता स्वहस्ताभ्यां ग्रथिता (तृ० तत्पु०) । प्रविश्य 
अ+३/विश्य + ल्यप्‌ । अतियि जनोपस्थानयोग्यानिअ-तिथि जनस्य उपस्थानयोग्यनि 
(ष० तत्पु०) । अवचिनोमि--अव + १/चि, स्वा० आ० लट्‌ उ० ए०। 


कठिन शब्दार्थ--प्रत्यप्र-अभिनव, ताजा । प्रत्यासन्नवर्तिनी-- 
समीपस्थित [विद्यमान] । निर्वर्तितम्‌ - समाप्त कर लिया है। संबनम्‌-- 
स्नान । हुतबहः-अग्नि । अवगाहिता--अवगाहन कर लिया है, डुबकी 
गा ली है । उपस्थान - सत्कार, पुजा । 

(सीता का प्रवेश) 

सीता-स्नान कर लिया है संध्या वन्दन (भी) कर लिया है, 
:अमिह्दोत्र भी कर लिया है भगवती भागीरथी में .भी) डुबकी लगा 
चुकी हूँ । (तथा) भगवती भागीरथी के निमित्त अपने द्वाथों से 
“गुथी हुई कुन्दमाला (भी) अपित कर दी है । अब मैं (इस) ऊँचे, 
गहन तथा शीतल लताकुञ्ज में जाकर अतिथियों के सत्कार योग्य 
फूल चुनती हूँ 


४६. हन्दमालाया 

विनये वाट्यात 

स०-एषा पदपङ्क्तिः क्रमेण मार्गवशात्‌ पुलिनतलं परित्यज्य 
स्थलमारूढा, प्रणष्टा च । तदिदमेव पुरस्तात्संदृश्यमानलतागुल्म' 
प्रच्छायमतिरमणीयमध्यास्य गतश्रमौ भगवन्तं प्राचेतसमुप- 
सर्पोवः। 

रा०-यदभिरुचितं भवते । 


व्याकरण्‌--परित्यज्य-परि+-४/त्यज्‌+ ल्यप्‌ । आरूढा-आ + 
4/ख्ह, म्वा० +क्त, प्रश ए० । 'प्रणष्टा' व्याकरण की दृष्टि से अशुद्ध है। 
संदृश्यमान-- सम्‌ 4-%/दुश्‌ = (कमणि) शानच्‌ । अध्यास्प-भधि +५/अआङ्‌ 
(बना) +-्यप्‌, अधि पूर्वक आस्‌ सकमंक है । उपसर्पवः-उप +4/सपू(जाना), 
म्वा० लट्‌०, उ० द्वि० । अभिरचितमू--अभि--१/र्च्‌ म्वा० आ० +क्त। 


कठिन झब्दार्थ--शुल्म-समूह, झाडे, मंडप । प्रच्छायम्‌ 
छायादार । अध्यास्य बैठ कर । प्राचेतसम्‌ -वाल्मीकि को। 


(रेश करे पुष्प तोड्ने का अभिनय करती है) 


सद्दमण--यदह पद (चिह) पक्ति धीरे २ मार्ग का अनुसरण करती 
हुई पत्नी से बाहर निकले हुए तट को छोड़ कर स्थल [शुष्क 
भूमि] पर पहुंच गई दै तथा लुप्त हो गई दै। तो इसी 
सामने दीख रहे लता समूह से घनी छाया बाले अति 
सुन्दर इस स्थान में बेठ कर थकाबट दूर कर के भगवान्‌ 
बाल्मीकि के आश्रम में जावेंगे । 


राम--जो तुम्हें रुचिकर दो। 


(परिकेम्योपर्शितः) 
रा०--(निःशत्य सवाष्यस्‌) वत्स वत्स-- 
सी०-- ( कर्णन्दत्त्वा) को नु खल्वेष सजजजजदस्तनितगम्मीरेण 

को णु खु एसो  सअलजलह्रढणिदगंभीरेण 
स्वरबिशेषेणात्यन्तदु:खभाजनमपि मे शरीरं रोमांचयति | 
सरविसेसेण अच्चंददु:खबाअणं वि मे सरीरं रोमांचेदि । 
निरूपयामि तावत्‌ क एष इति। अथ वा न युक्तं ममाज्ञात्वा 
शिस्वेमि दाव को एसोत्ति अहवा ण जुत्तं मम अजाणिअ 
वरमार्थमस्थाने दृष्टि विसर्जयितुम्‌ । किमत्र ज्ञातव्यम्‌? 
परमत्यं अत्याणे दिवि विसज्जइदु । कि एत्य जाणिदव्वं ? 


व्याकरण्‌-¬सजलजलदस्तनितगम्भीरेण-सजलो यो जलदः, तस्य 
स्तनितमिव गम्भीरः (स्वर) तेन (कम०) ; जलं ददातीति जलदः । रोमांच- 
यति--रोमाज्य +-णिच्‌, उद्‌, प्र० ए० । यहाँ रोमाञ्च रोमाञ्चित के 
* अर्ये में अयुक्त हुआ है। निरूययामि--नि-+रूप, णिच्‌, लट्‌, उ० ए०॥ 
युक्तम्‌--/वुज्‌ क्त । अज्ञात्वा -न --१/जा कयदि० "क्या । विसर्जबितुम्‌ 
' = बि + ४/सृज्‌ + णिच्‌ + तुमुन्‌ । जातग्यम्‌ ¬ १/जा + तब्यकू । 
कठिन शब्दार्थ--जलद्‌-- मेष । स्तनित--गजंना । परमार्थः 
(परमार्थमू--द्वितीया एक०)-तत्व, वास्तविकता, सत्यता । विसजयितुमू-- 
छोड़ना, फेकता । अत्रताहयति -बन्ध युक्त करता है। यहां रोमाञ्च 'को 
बन्धन का रूप दिया गया है। सुव्यक्तम्‌ स्पष्ट ही, देखती हूँ । 
(ल करबेठ जाती है राणा 
प्सीता--(कान लगा कर) यह कोन सजल मेघ की गरजेला के समान 
गम्भीर स्वरविशेष से मुझ दुखिनी के शरीर को रोमां- 
चित कर रहा है? देखती हूँ, यदद कौन है | अयता ठोक 


कुन्दमालायां 


नावनाहृयति मे शारीरं परपुरुषशब्दो रोमाश्रप्रह्णेन । सुव्यक्तं 


णावणाहयदि मे सरीरं परपुरससद्दो रोमंचग्गहणेण । सुव्वत्त 
सो$त्र निरनुक्रोशः सम्प्राप्त: | तन्निवेशंयामि । अथवा तथा 
सो एत्य णिरणुकोसो संपत्तो । त णिव्वण्णइस्सँ । अहवा तह 
पराड मुखे जने एवमभिमुखीभवामीति यत्सत्यमात्मनो$5प्यहदं 
परंभुहे जणे एव्व अहिमुही होमिचि जं सच्चं अत्तणोवि अहँ 
लब्जितास्मि । तज्ञ भ्रेज्षिप्ये । (पराङ,मुखी मूला) कथं न 
लज्जिदम्हि । ता ण पेक्खिस्सं । कहं ण 
प्रभवाम्यात्मनः, आवर्ज्यते मे बलात्कारेण तत्रैव दृटिः । 
व्यहवामि अत्ताणअस्स, आवंजिअदि मे बलबकारेण ताहि एव्व दिठ्ठी । 
किमपरं करोमि आत्मनो राजपराधीनताया नियोगः 
क अवरं करेमि अत्ताणअस्स राअपराहीणदाए णिओओ 
(नि्वर्णयति) अहो दृष्ट इति परितोषः, चिरप्रवास इति मन्युः 

अहो ढिठ्ठोत्ति परिदासो, चिरणवासोत्तिं भण्‌ 


अवनाहयतिअव +-,/नह(बान्धना) + णिच्‌, लट्‌, प्र, ए० । निरतुत्रोश:-निर्गतः 
अनुक्रोशः यस्मात्‌ सः (बहुतरी») । सस्तराप्तः:--सम्‌ + प्र+१/आपू कत । 
नि्वणयामि--निर्‌+ १/वणं, लटू, उ० ए०। प्रभवाम्यात्मनः-्रभवामि + 


आत्मनः 


£, भ्र--4/भू के प्रयोग मे अधिकार अर्थ में आत्मन्‌ शब्द से षष्ठी विभक्ति 


का प्रयोग । आवर्जयते--आ + १/वृज्‌ कमंवाच्य, लट्‌, प्रश ए० | चिरप्रयास--- 
अवासः च (कर्मधारय) । चिरपरिचितः--चिरं परिचितः (सुप्सुपा) । दर्शनीय:-- 
-/दृश॒ञअनीयर्‌ । 


ठीक जाने बिना अनुचित स्थान [अपरिचित व्यक्ति] पर 
दृष्टि डालना मेरे लिए उचित नहीं । अथवा इसमें जानना ही 
क्या दै ? पराए मनुष्य का शब्द मेरे शरीर को रोमांचित 


निग्नुक्रोशा इत्यभिमान:, चिरपरिचित 
परिक्खामोत्ति उव्वेओ, णिरणुकोसोत्ति अहिमाणो चिरपरिचिदोत्ति 
इस्यनुराग:, दर्शनीय इस्युत्कण्ठा, स्वामीति बहुमानः, कुशल- 
अण्राओ दस्सणीओत्ति उक्कण्ठा, सामित्ति बहुमाणो, कुसल 
वयोस्तात इति कुटुम्विनीसद्भावः, अपराधं अंवेशितास्मीति लज्ञा, 
बाणं तादोत्ति कुडुबिणीसब्भावो, अवराहं पविसिदहित्ति लज्जा,. 
न जानामि आर्यपुत्रदर्शनेन कीट्टशीमवस्थामनुभवामीति।, 
ण जागामि अंभउत्तदंसणेण कीदिसं अवत्यं अणुभवामित्ति । 


नहीं कर सकता । निश्चय ही वह निदयी यहाँ आया है। 
तो (जरा) देखती हूँ । अथवा (जो) में ऐसे विमुख व्यक्ति के 
अति इतनी मुकी हुई हूं, सो सच पूछो तो अपने आप से भी 
लज्जित दो रही हूँ । अतः (मैं) न उसे,देखँगी । (सुख मोडू कर) 
मैं अपने आप को रोक क्यों नहीं पा रही, बल पूर्वक:मेरी 
दृष्टि उधर ही खिंची जा रही है। तो क्या करूँ, राजा कि 
अधीन होने से मुझे उसका आदेश मान्य दै (फि उस के 
सामने न आऊँ )। ( देखती है ) (इसे) देख लिया है, सदा 
के लिए निकाल दी गई हूं इस कारण क्रोध है, अतिक्षीण दो 
गया है इस कारण व्याकुल हूं; निय है, इस कारण अभि- 
मान है, चिर से परिचित [अपना ] है इस कारण 
अनुराग है, दर्शनीय है इस कारण उत्सुक हैँ मेरा 
स्वामी है इस कारण (उसके प्रति मेरा) आदर हे, कुशा 


वाष्पायमाननयनसतष्णी- 
मधामुखः संवृत्तः ? 

, ५०--निःसम्पातविविक्तमिद्मरण्यँ तटरुइतरुच्छायास माकीणे- 
रमशीयसैकतां प्रसन्नसलिलवाहिनीं समुद्रगामिनीञ्चावलोकयन्‌ 
संस्मृत्य दणडकावनवासमेवं वेळव्यमनुप्राप्नोडस्मि । 


व्याकरण---आमन्त्र्य--आ --१/मन्त्रू णिच्‌ञल्यप्‌ । वाष्पायमाण-- 
बाष्प--कयदू। वाष्पमुद्रमति इति वाष्पायते । अधोमुख;--अघ: (स्थित) 
बुखं यस्य सः (बहुब्री०) । संवृत्त:--सम्‌|-१/वृत्‌--क्त, प्र? ए०१ 
निःसम्पातविविक्तम्‌--निःसम्पात च तद्‌ विविक्तं च कर्मघारय। 
सञ्चारो यस्मात्‌ तत्‌ (बहुब्रो०) विविषतम्‌-विञ-\/विच्‌ (पृथक्‌ करना) + 
कत, प्र» ए०। निगतः, सम्पातः तटरहतरुन्छायासमाकीर्णरमणीयसेकताम्‌-- 
तदरूहाणां तरूणां छायया समाकीणंम्‌ रमणीयं सैकतं(तठम्‌) यस्याः तामू(बहुब्री०) 
यहां 'तटरहतरुच्छाय' 'छाया बाहुल्ये' इस सूत्र से छायांन्त-तत्पुरुष के नपुंसक 
'छिङ्ग, होने पर - ऐसा व्याकरणानुसारी पाठ होना चाहिए था ।. समाकीणंनू- 
अश्‌ नभा +-\/कृ (बिखरना)--क्त, प्र ए० । अवलोकयन्‌ -अव¬-\/लोकू 
:िनता) चुरादि०--शतू, प्र ए०। संसमृत्य-सम्‌-४/स्मृ--ल्यप्‌ । 
तथा लब का पिता है इस कारण (मुक में) (पती-पुत्रवती) 
कुटुम्बिनी [गृदिणी] हूँ” यह आव जागृत ददो उठा है, अप- 
राधिन बना दी गई हूं, इस कारण लज्जित हूं, न जाने 
आर्यपुत्र के दर्शन करने से केसी (विचित्र) दशा का अनुभव 


४ कर रा 
लक्ष्मण-सुमे अकस्मात्‌ बुला कर, नेत्रों से आँसू बह्दाते हुए आये 


चुपचाप (तथा) मुख नीचा किए हुए क्यों बैठे हैँ ? 
राम-इस (जन संचार शुन्य एकान्त वन को तथा तट स्थित वृक्षों 
की छाया से व्याप्त एवं रमणीय .रेतीले किनारों वाली 


'सी०--यर्यपुत्र स्मरसि बनवास न पुनर्वनवासिनं जनम्‌। 
अंअउत्त सुमरसि बणवासं .थ उण वणवासिणं जणं । 
ल्ञ०--किं तत्र दुःखेक्रवासे वनवासे स्मत्त॑व्यमिति । 
रा०-वत्स लक्ष्मण ! क्रिमेवे ब्रवीषि-दुःखेकवासे षतवासे 
स्मत्तेव्यमिति । पश्य पश्य : 
क्रिसलयसुकुमारं पाणिमालम्म्य देव्या 
~~ विविषरतिसखीतिः सङ्क थानिर्दिनानो । 
चररागमनवेगान्मन्थरस्य स्मरामि 
ल्ुतपयलि, तटिन्याः सेते चङ्कमभ्य ॥ ?? ॥ 


व्याकरण दुःखंकवासे--दुःखस्य एकस्य वासः(वासस्थानम्‌)तस्मित्‌ ६ 
स्मर्तव्यम्‌ -<1/स्मृ +तव्यत्‌ । 

अन्वय ` (अहम्‌' दिनांते देव्याः किसलय-सुकुमारं॑ पाणिम्‌" 
आलम्ब्य विविध रतिसखीभिः सङ्कथाभिः . चरणगमनवेगतृहुः 
खुतपयसि तटिन्याः सेकते मन्थरस्य चङ्क्रमस्य स्मरामि ॥१२॥ 

व्याकरण- दिनान्ते--दिनस्य अन्ते (ष तत्पु) । किसलय 
आरम्‌ - किसलयमिव सुकुमारम्‌ (कमंधा ०) 4- आलम्ब्य - आ--१/लम्ब (स्वा , 


समुद्र की ओर जाती हुई निमेल जल वाली नदी को देखने 
पर दएडकारण्य के निवास को स्मरण करके (अति) ब्यॉ- 
कुल हूँ । 
सीता _ आये पुत्र ! बनवास को स्मरण करते हो, वनवासी व्यक्तिं 
को नहीं । 
लक्ष्मण ` वनवास दुःखों का ही घर है, इस में स्मरण करने योग्य 
क्या है? 
राम- प्रिय लक्ष्मण ! ऐसे क्यों कहते हो कि दुःखों के घर वनवासं में 
स्मरण करने योग्य (क्या घरा दै)' । देखो, देखो-- 


! किमेतेन संलापस्थानेनाशरण दुःखित 

अइ णिरणुक्‍्कास ! कि. एदिगा संलावद्वाणेण असरणं दुः 
जनमविकतरं बावसे । 

१. 'जनं अहिअदरं बाघेसि । 

ल-आये, अलं शोकेन । 

रा०-कथं न शोचामि मन्दभाग्यः 0 पश्य पश्य 


आ लटकवा) --त्यप्‌ । विविवरतिसल्लीभि: --विविवाः ताःरतयः च, विविध- 
स्तयः, तासाम्‌ सलीभि: (प० ततु) सुतपयसि--सुतं पयः यस्मात्‌ तस्मत्‌ 
(बहुब्रो०) ॥ १२॥ 


कडित शब्दार्थ--द्विनास्ते--सायंकाछ। किसलय (तपु) पल,” 
पल्लव । वाशिम (पु)--हाथ को । आलम्ब्य--पकड कर । रति आनन्द, 
प्रेम । सङ्कथा (स्त्री०)--वार्तालाप । स्रुतपयसि --निकले हुए जल वाले । 
तटिन्याः-नदी के । मंथर--धीरे धीरे, मंद मंद । चङ्क्रम (पु०)-- 
भ्रमण, चहल कदमी ॥१२॥ 


(सुके) सायंकाल में देवी का पल्जव के समान कोमल हाथ 
पकड़कर अनेक प्रेमसम्बंधी .बातें करते हुए, पैरों की गति (के दबाव) 
के कारण निकलते हुए जल वाली नदी के रेतीले तट पर धीरे घोरे 
ख़ुददल.कदमो (करने) की याद आ रही है ॥१२॥ 
सोता -हे निर्दय ! इस प्रकार की बातों से असहाय तथा 
* ` (आगे ही) दुःखित व्यक्ति को क्यों और पीड़ित करते हो ? 
:लक््मण-आर्य, शोक मत करो । 
राम--मैं) अभागा शोक केसे न करू' ? देखो, 


पूर्व वनप्रवासः पश्चाल्नझ्ा ततः प्रवासोऽयम्‌ | 
आसाच मामधन्यं दुःखाद्‌ दुःखं गता सोता ॥ ?२ ॥ 
सी०--आयेपुत्र ! निबोसिताया असद्ृशम्‌ । 
अंअउत्त ! णिव्वासिदाए असदिसं । 
रा०--हा ! जनकराजपुत्रि ! 
सी०--अल्पपुण्यभागिन्या वर्जनीय :! 
अप्पपुण्णभाझ्णीए वज्जणीअ ! 
रा०-हा !वनवाससहायिनि ! 
सी०--अप्येतन्न साम्प्रतम। 
अवि एदं ण संपदं । 


अन्वय--पूर्वं बन-प्रवासः पश्चात्‌ लङ्का ततः अयं श्रवासः, 
माम्‌ अध॑यम्‌ आसाद्य सीता दुःखात्‌ दुःखं गता ॥१३॥ 

व्याकरण--वनप्रवासः - बने प्रवासः (स० ततु०) । आसाच --. 
आ--1/सद्‌ + णिच्‌ + ल्यप्‌ । गता -\/गम्‌ कत, प्र ए० ॥१३॥ 


(सीता को) पहले (मेरे साथ) वतवास फिर लंका निवास और 
(अब) यह्‌ प्रवास (भोगना पड़ा), मुझ अधन्य (अभागे) को पाकर. 
सीता एक के बाद दूसरे दुःख को प्राप्त होतो रही ॥१३॥ 
सीता-आयं पुत्र ! (स्वयं) निर्वासिता के विषय में इस प्रकार 
शोक प्रकट करना जचता नहीं। 
राम-द्वा ! जानकी ! 
सीता--स्वल्प पुस्यशालिनी (शुक सीता) द्वारा त्याच्य ! 
राम-हा ! बनवास की साथिन। 
सीता--यदद (बचन) भी युक्त नहीं । 


| _प्र० ए० । शाच्येते-/शुच्‌, कर्मवाच्य, खट्‌, प्रश ए०। 


| 
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रा०--हा ! क गतासि ? 
सी०--यत्र मन्दभाग्या गच्छति। 
जहि मदभाआ गच्छदि । त्त्य 
रा०--देहि मे प्रतिवचनम्‌ । 
सी०--असम्भांवनीये जने कीहरं प्रतिवचनम्‌? 
असंभावणीए जणे कीदिसं पेडिबंअणं ? 
( रामः शोकं नाटयति ) 
ल०--आये, नलु विज्ञापयामि - अलं शोकेनेति । 
रा०-कथं न शोचामि शोचनीयां वैदेह्ीम्‌ ? 
सी०-आर्सपुत्र ! मैवं *भण- शोचनीया बैदेहीति । न खलु स जनः 
अंअउत्त, मा एवं भण--सोअणीआ वैदैहित्ति । खु सो जणो 
शोंचनींयः, य एबं वल्लभेन शोच्यते । 
सोअणिज्जो जो एव्बं वल्लहेण सोईआद । 


व्योकरणु---मंबमू-मा + एवम्‌ । शोचनीया---/गुच्‌ + अनीयर्‌, 


रांमं- हा ! कहां चली गई हो? 

सौता जहां अभागिन जाती हैं । 

राम-सुमे उत्तर दो। 

सीता- जिसके पास जा नहीं सकती उसे उत्तर क्या दूँ ? 
(राम शोक का प्रदशन करता है) 


लच्मण- आर्य ! मैं प्रार्थना करता हूँ शोक मत करो । 
राम- शोचनीय सीता के विषय में केसे शोक न करू' ? 

सीता-आरे पुत्र ! ऐसे मत कहो (कि) सीता शोचनीय है। 
यह सत्री कदाचित्‌ शोक बरने योग्य नहीं होती जिसकी प्रियतम 
इतनी चिता करता है। £ 


रा०--बत्स लक्ष्मण ! किं शक्यते ज्ञातु' क बर्तत इति ? 
सी०--दिवसावसानेविनिवारितसमागमेव चक्रवाकी इहेब प्रवासे 
दिअसाअवसाणंबिणिवारिदपिअसमाअमा विअ चक्कवाई इदो एव्व पवासे 
बर्तते इति । 
ल०--न शक्यते क वततत इति ज्ञातुम्‌ । 
रा०-उत्सादितं मया चिरकालाविच्छिन्न' रघुकुलम्‌ । 
(इति रोदिति ) 
व्याकरण--शक्यते- १/शक्‌ (कर्मवाच्य), छद्‌, प्रश ए०। ज्ञातुम्‌ - 
१४९ + तुमुन्‌ । दिवसावसातविनिवारितसभागमा -- दिवसस्यः अवसाने (ष° त०) 
बिनिवारितः समागमः यस्या सा (बहुत्री०) । इहैव--इह + एव । उत्सादितम्‌ 
उद्‌ + ५/सद्‌+णिच्‌+क्त, प्र ए० । अविच्छिन्नम्‌ न नै विन 
१४छिदू + क्त, प्र ए० । 


राम--प्रिय लक्ष्मण ! क्या यह जाना जा सकता है कि बद कहां दै? 
सीता-रात्रि को (अपने प्रियतम को मिलने से भ्रतिषिद्ध चकबी 
की तरह यहीं प्रवास (के दिन बिता रही) है। 
लेदमण--नहीं जाना जा सकता (कि) कहां है। 
राम-चिरकाल से चले आ रहे [अखण्डित] रघुकुल को मैंने नष्ट 
कर दिया है। 
(रोता है) 


टिप्पेणी--चक्रवाकी - कवि समयानुसार चकंवी रात्रि को अपने 
प्रियतम (साथी) से वियुक्त हो जाती है तथा सूर्योदय से पूर्व मिळन-आनन्द 
नहीँ छे सकती । समीप रहने पर भी दैव वशात्‌ दोनों एक दूसरे को मि 
नहीं सकते । आतुर दक्षा में एक दूसरे को आवाजें लगाते रहते हैं । 
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अदिमत्त संतवदि अंअउत्तो, कि करेमि । साहसादो ८ 


स्तिमितदर्शनं प्रमाजयाम्यश्रुसञ्चयम्‌ (पदमुल्क्षिप्) अथवा जन 
तिमिददंमरां पमञ्जामि अस्युचभं। ` इ अहवा जण 


प्रवादो रक्षितञ्यः | आयेपुत्रेण यावन्न प्रचये . तावच्छोकावेग- 
प्पवादो रोक्खदव्वो । अंअउत्तेण जाव न पेक्लामि दाव सोआवेअ- 
बलात्कारिता न प्रभवाम्यात्मनः । मुनिजनमम्पातसमुचितो- 
वलक्कारिदा ण प्यहवामि अप्पाणअस्स मुणिजणसंपदासमुइदो 
ऽयमुद्टे शः, अतो यद्ृच्छागतः कोऽपि मां प्रकषिष्यते, तदेतेन 
एसो उददेसो अदो जइच्छागदो को वि मं पेक्लिस्सदि ता एदिणा 
लताजालब्रच्छन्रसुखमञ्चारेण मार्गेणाश्रमं गत्वा कुशलवौ 
छदाजालपच्छण्णसुहसंचारेण मगोण अस्समं गदुश कुसलवा 
सम्भावयामि । 
संभावइस्स | 
व्याकरण -- ,स्तमितदशंनम्‌ स्तिमिते दर्शने ( नेशे) यन तम्‌ 
(बहुत्री०) । अश्रृसंचयम्‌ - अशूणां संचयम्‌ । रक्षितव्यः १/रक्ष्‌ + तव्यत्‌ 
० ए० । मुनिजनसम्पातसमुचितः--मुनिजनस्य सम्पातस्य उचितः (ष० तत्पु) 
औक्षिष्यते -प्र१/ईक्षू, लुटू, प्र०ए०। लताजालम्रच्छनुससंचारेण--लतानां 
जालेन प्रच्छल सुखः संचार: तेन । सम्भावयामि--सम्‌ 1-१/भ + णिच्‌, 
उडू, उ० ए०1 
सीता--(शोक प्रकट करती हुई, आर्थ पुत्र अत्यधिक दुःखी हो रहे हैं, 
क्या करू । साहस करके दृष्टि मंद करने वाले आंसू पोंछती 
हूँ छर उठाकर) अथवा (सुमे) लोक निंदा की परवाह करनी 
चाहिए । आर्यपुत्न द्वारा देखे जाने से पूर्व (यहां से मुझे चले 


जाना चाहिए) क्याँक शोक के आवेग से आक्रांत होने के 


( बाट्योनावलोकयन्ती निष्क्रान्ता ) 

(ततः प्रक्शिति ऋषिः ) 
। ऋ०_आदिष्टोऽस्मि भगवता वाल्मीकिना - वत्स बादारायण ! शरुतं 
मंया लक्मणसद्दायो रामभद्रस्तपोवनमिदमनुप्रामर इति । स 
कदा चिन्माथ्या ह्विककार्येसम्पादनव्यभ्ानस्मान्मन्यमानो बहि- 
रवस्थितो भवेत्‌ । तस्मात्त्वमेनसुपक्रम्य परिसमाप्तमाध्याहिक- 
कार्य दर्शनमाकाङ्लमाणं मामावेदय--इति । तद्यावदहमपि 
भगवती वाल्मीकेरा देशाद्राममेवान्वेपयामि । 


व्याकरणु--- मन्यमानः \/मन्‌ ( दिवादि०-जानना ) + शानच्‌, 
अ० ए० । अकस्थितः--अव +/स्था+ क्त । उपक्रम्य--उप--1/करम 
स्वा + ल्यप्‌ । आकाङक्षमाणम्‌ --आ + /काङक्ष्‌ (चाहना) + शानच्‌ । 
आत्मनेपद का प्रयोग प्रामादिक है । आवेदय - आ +,/विद्‌ (जानना) 
अन्वेष्यामि -अनु +१/इष्‌ + दिवा०णिच्‌, लट्‌ उ० ए० । यावत्‌ के 
अयोग मे यहां भविष्यकाल में लट्‌ का प्रयोग होता है । यहां स्वार्थ में 
(च्‌ हुआ है । अन्वेष्यामि =अन्विष्यति । 


कारण में अपने आपको सम्भाल नहीं पा रही । यह 
सुनियों के आने जाने का स्थान है, अतः अकस्मात्‌ आता 
हुआ (कोई मुनि) मुझे देख न ले, सो इस लतासमूहू 
से आच्छादित (होने के कारण) आने जाने के लिए सुखदायी. 
मार्ग द्वारा आश्रम में पहुंचकर कुश तथा लव की देख भाल. 
करती हूं । 


(देखने का अभिनय करती हुई) 
(ऋषि का प्रयोग) 
ऋषि--भगवान्‌ वाल्मीकि ने (मुझे) आज्ञा दी है--“बत्स 
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परिक्रामति ) 
ल०--( किलोक्य ससम्प्रमस्‌ ) आर्य ! .तपोधनोऽयमित एवाभिवत्तेते । 
(रामो $श्रूणि प्रमृज्य त्यः स्थितः ) 
चुळ - ( निर्वरेरय ) अये ! लतायु्मप्रच्छायेऽस्मिन्‌ पुरुषयुगलामिव | 
अपि नाम लक््मणसहायो रामो भंवेत्‌ । ( परिचिन्त्य ) 
कस्तत्र सन्देह :-- 
मन्द वाति समीरणो न पुरुषा मातो निदाधाचिषो 
न त्रस्यन्ति चरन्त्यशङ्कमधुना मृग्योडपि सिंहैः सह । 


(ख) अमृज्य-प्र +३/मूज्‌ + अदा० + त्यप्‌ । क्त्य} 

“ययेन सः (बहुग्री०) । तपोधनः ` तपः एँवै धनँ यस्य सः (बहुद्री ०) 
परिचिन्त्य . परि+%/चिन्तूं + णिच्‌ ल्यप्‌ । 

बादरायण ! मैने सुना दै कि श्री राम लदमंण के साथ इस 

तपोवन में आए हैं । बह सम्भवतः, हमें मध्याहकांलीने नित्य- 

कमे करने में लगे हुए समरं कर बाहर ही रुके हुए हैं। अतः 

तुम उनके पास जाकर (उन्हे) सूचित करो कि मैं ने भध्याहू- 

कालीन अनुष्ठान समाप्त कर लिया है (तथा आपके) दर्शनों 

का अभिलाषी हूँ । सो में भगवान्‌ वाल्मीकि की आज्ञा 
अनुसार (श्री) राम को ही दूँढता हूं । 

(घूमता है) 
हंदमण--(देख कर-घवराहट के साथ) यह तपस्वी इधर ही आ रहे हैं 
(राम आंसू पोंछ कर धैर्य धारण कर बैठ जाता है) 

ऋषी-( देख कर ) अरे ! इस लेता समूह के कारण घनी 

छाया वाले इस स्थान में दो पुरुष भासते है। शायद लक्ष्मण 

“के साथ राम ही हाँ । (सोच कर) इस में सन्देद्द ही क्या दै-- 


=> एते 
मध्याही पि न याति गुल्मनिकटं छाया तदष्यासिता 
व्यक्त सोख्यगुपागतो वनमिदं रामाभिधानो हरिः ॥ ?४॥ 

न केवलमतिक्रान्तमानुषेण प्रभावेण, आकारेणापि शक्यत एब 


निश्चेतुम्‌ । ( निर्वेण्य ) 


अन्वय--समीरणः मन्द वाति, निदाघ-अर्थिषः भासः परुषः 
न, अघुना मृग्यः न त्रस्यन्ति, सिंहः अपि सह अश्क 
चरन्ति | तदू-अभ्यासिता छाया मध्याह्णे अपि गुल्म-निकर्ट न 
याति, सुन्यक्तम्‌ अयं सः राम-अभिधान; हरिः इदं वनम्‌ 
उपागतः ॥ १४॥ 

व्याकरण---वाति--५/वा अदा० (बहना-चलना), छट्‌, प्र. ए०. । 
निदाघचिषः--षष्ठी एकऽ । भासः -- (सूर्य की) किरणे, भासू, स्त्री 
प्र» ब० । तस्यात -३/वसू, दिवा० लट प्र ० ब० । तदध्यासितां--तैन 
अध्यासिता, अघि --4/आस्‌ + क्तः+ आ (स्त्रीप्रत्यय) । उपागत५---उप 
--आ१/गम्‌ +क्त; प्र० ब० ॥ २४ ॥ 

अतिक्रान्तमानुषेण -- अतिक्रान्ताः मानुषाः येन :संः तेन 


बायु धीरे धीरे बह रद्दी है, सूये की किरणें तीदण नहीं, 
अब हरिणियां उतरती नहीं-सिंहों के साथ भी निशशङ्क 
विचर रही हैं। उस [राम] के द्वारा सेवित छाया दोपहर 
में भी कुर्मुट के निकट नहीं जा रही, निश्चय ही यह 
बह (प्रसिद्ध) राम नामक विष्णु [विष्णु का अवतार राम] 
इस बन में आया है ॥१४॥ ड 
केवल अतिमानुषी प्रभाव से ही नहीं, आकार से .भी 
निश्चय किया जा सकता है। (देख कर ) 


व्यूढोरस्को महाबाहुरन्यवत दशरथात्मजः ॥ £५ ॥ 
कमन्य यथावस्थितमावेद्यामि । ( उपागम्य ) राजन्‌ , 
स्त्रस्ति । 

रा०--अमिवादये । 

ऋ०- विजयी भव | 

रा०-किमागमनप्रयोजनमायेस्य ? 


द्री) । शपते --1/शक्‌ (कर्मवाच्य), द्‌ प्रश ए० । निषवेतुम्‌--निस्‌-- 
*४चि स्वा० (चुनना) + तुमुन्‌ । 

त्वय व्यायामरुठिनः, प्रांशू, कर्णीन्तायतलोचनः, व्यूढो -- 
रस्कः, मदात्राहुः (अयं) व्यक्तं दृशरथ-आत्मजः (एब) ॥१५॥ 

व्याकरण-- व्यावामकठित: - व्यायामेन कठिनः (सुप्सुपा) । कर्ान्ता- 
अतलोचन:--कर्णान्तम्‌ आयते लोचने यस्य सः (बहर) । व्यूढोरस्क: - व्यूढम्‌ 
(विशालम्‌) उरः: यस्य सः बहुव्री०) । महाबाहुः ` महान्तौ बाहू यस्य सः 
(बहुत्री ०) । दशरथात्मजः - दशरथस्य आत्मजः (ष० तत्पु) आत्मनो जातः इति 
आत्मजः। आत्मन्‌ पु. ०--शरीर ॥१५॥ 


व्यायाम (करने से) कठोर (शरीर वाला), लम्बे (कद का), 
कानों तक बिस्तृत नेत्रों बाला, विशाल वक्ष स्थल बाला 
(तथा) दीघेभुजाधारी (यह व्यक्ति) निश्चय दी दशरथ का 
पुत्र (राम) है ॥१४॥ 

तो इस के समीप जा कर निवेदन करता हूँ ! (समीप जाकर). 


राजन्‌ ! कल्याण हो । 
राम--अणाम ( श्रीमन्‌ ) ! 


ऋषि (सदा) विजयी हो | 
राम-आपके आने का प्रयोजन ९ 


| 
| 


ऋ०-परिसमाप्रसकलकर्मा भगवान्‌ वाल्मीकिमेहा राजस्यागमनमुद्दी- 
क्षमाणस्तिष्ठति । 
रा०-( शिलोकय़ ) अये ! अतिक्रान्तो. सध्याहः । तथाहि-- 
तथाहि तरुमूलानि नीला मध्यब्दिनातपम्‌। 
ज गाचा इव छाया निर्गच्छन्ति शनेः शनेः ॥ 2६ ॥ 


मध्याहार्ईमबूखतापमथिरं तोयावगाहादयं 
नीत्वा गास्किणाद्रकर्पकनेराह'द्यमानाननः | 


अन्वय- छायाः अध्वनीनाः इव तरुमूलानि ग्रावशय मध्यन्दिन- 
आतव॑ नीत्वा शनेः शनेः निर्गच्छन्ति ॥१६॥ 
व्याकरण-अघ्वानम्‌ अलंगामी इति, अध्वनीनः । अध्वनोयत्लों । 
अविश्य--प्र 4 विशु + ल्यप्‌ । मध्यन्दिनातपम्‌ --मध्यन्दिनस्य आतपम्‌ (घ० 
ततुः) ॥१६॥ 


कठिन शब्दार्थ--अध्वनीनाः--पचिक । अध्यन्दिन दोपहर । 
'आातप--धूप । 


अन्वय---अर्य करी अधिकं मध्याह-अ्क-मयूख-तापं तोय“श्रबगा- 
हात्‌ नीत्वा, वारि-कश-आद्र- कर्ण-पवनेः आह्वाद्यमान- आननः 
करघातमाङ्कृति-सरित-कल्लोल-चक्रः, वक्षःअगुन्नो. जलेः आक्रान्तं 
कूलं अधुना मन्द मन्दम्‌ उपेति ॥ १७॥ 


ऋषि--सम्पूणे विधि समाप्त करके भगवान्‌ वाल्मीकि महाराज के 
आने की प्रतीक्षा कर रहे हैं । 
राम-(देख कर) अहो ! दोपहर बीत गई । क्योंकि-- 
छाया, पथिकं के समान वृक्षों की जड़ों में प्रवेश करके अर्थात्‌ 
शृक्षों के नीचे विश्राम करके (तथा) दोपहर की धूप व्यंतीत कर 
धीमे धीमे (बाहर) निकल रही है ॥१६॥ 


११२ _डुन्दमालोयां 


मन्दे मन्दमुवैति कूलमबुना बक्षः प्रणुन्नः 
राकान्त॑ करवाताड.कृतिसरित्कज्लोलचक्रः करी ॥ ?७॥ 
( इति निष्कान्ताः सर्वे ) 

इति तृतीयोऽङ्कः 


ब्याकरण--मध्याह्वक॑मयूलतापम्‌--मधयाह्णाकंत्य यूमखानां तापम्‌ 
(४० ततु०) । तोबाबगाहात्‌--तोयस्य अवगाहात्‌ (घ० तत्यु०) । वारिकणाई" 
कर्णपवनेः--वारिकणंः आद्रेः कर्णयोः पवनैः । आह्णाद्यमानः आहद 
शानच्‌ । आह्वायमानानन :-आह्लाद्यमानम्‌ आनतं यस्यसः (बहुद्री०)। 
करघातकरस्य घातैः झाड कृतं सरितः कल्लोलानां चक्रे येन सः (बहुतरी ०) । वक्षः 
अरुनेः--वकषसा पवः णुः = प्र + द +त, तू० ब० । उपसर्गादस- 
आसेपिणोपदेशस्येति णत्वम्‌ । (१० तत्यु?) । आक्रान्तम्‌-"आ + कम्‌ 
कत । उपैति-उप + एति, /ए (जाना) अदा० लट,-प्० इ० ॥ १७॥ 
कठीन शब्दार्थ --करी-हाथी । अर्क-सू्य । मयूख 
, किरण । कोह -तीय। आहाद्यमान--आह्लादित किया जाता हुआं । 
आनन--मुल । प्रगुज्नेः--प्रेरित, फेंके हुए । उपैति-आरहाहै ॥१७। 


यह हाथी दोपहर के सूर्य की किरणों के प्रखर ताप को ज़ल 
में अवगाहन करने से दूर कर, जल कणों से भीगी हुई 
कानों की हवासे मुख को सुख पहुंचाता हुआ (तथा सुड के 
प्रहार से नदी की तरङ्गाँ में “माँ माँ” का शब्द उत्पन्न 
करता हुआ, छाती के (बल से) फैंके हुए जल से व्याप्त 
तट पर अब धीरे धीरे आ रहा दै ॥ १७॥ 


तृतीय अंक समाप्त 


| 
| 


अथ चतुर्थोऽङ्कः 
अवेशकः 
(ततः प्रविशाति तापसीद्वयम्‌ ) 


प्रथमा--ददला यज्ञवेदि ! रामायणसङ्गीतकनिमित्तं वाल्मीकितपोवनं 


हता जणणवेदि ! रामायणसज्ञीतअणिमित्त बंमीइतपोवरां 
संग्राप्यया तिलोत्तमयाइमेवं-- भणिता-अहं प्रभावनिर्मितेन 
संपत्ताए तिलुत्तमाए अहं एव्वं भणिद।-अहं पिहावणिमिदेन 
सीतारूपेण रामस्य दशैनपथमवतीयै रामः सीताया उपरि 
सीदाख्वेण रामस्स दंसणपहं ओअरिअ रामो सीदाए उबीर 
सानुकम्पो नवेति ज्ञातु' न्विच्छामि ! तत्त्वं राममन्वेषय 
साणुकंपो ण वेत्ति जाणिदु' णु इच्छामि ! ता पुमं रामं अण्णेसहि 
--इति। तदर्शयतु प्रियसखी रामस्य विश्रमस्थानम्‌ । 

खति। ता दंसेदु पियसही रामस्म विस्समत्याणम्‌ । 


व्याकरण --रामायणसङ्गीतकनिमित्तम्‌-रामायणसङ्गतकम्‌ (ष्ठी त०) 


तदू निमित्तं यस्मिन्‌ तद्‌ यथा तथा (बहुत्रीहि) । रामस्य अयनम्‌ = रामायणम्‌ । 


अणिता--५ भण्‌ भ्वा० (कहना)--क्त, प्र० ए० ।प्रभावनिमितेन= प्रभावेण 
निमित, तेन (त तत्यु०) । 


चतुर्थ अङ्क 
प्रवेशक 


(दो तपस्विनियों का प्रवेश) 


अथमा--सखी यज्ञवेदि ! रामायण-संगीत के उद्देश्य से वाल्मीकि 


के तपोवन में आई हुई तिलोत्तमा ने मुझे यूँ कद्दा है-- 
“मैं प्रभाव [दिव्यशक्ति] से निर्मित सीता के रूप में राम 


कुन्दमालायां 

ददला बेद्वति ! तिलोत्तमया यदेष आलापः प्रवृत्तस्तदासन्न 

हला वेदवदि ! तिलुत्तमाए जदा एसो आलाबो पवृत्तो तदा आसण्ण- 
गुल्मलतागहनप्रच्छन्नस्थितेन 'रामवयस्थेनार्यहसितेन 
गुम्लदागहणपच्छण्णट्विदेण रामवयस्तैण अंबहसिएण 


सर्वेमाकरितम्‌। 


सव्वं आअण्णिदं । 


च्याकरण--दक्षंनपयम्‌--दशनस्य पन्या तम्‌ (घ० तत्पु०) अबतीर्य-- 
अव+ 4/तु ल्यपू । न्विच्छामि-- नु--इच्छामि । दर्शयतु--दृश, लोटू, म०ए० । 
विश्रमस्थानम्‌--विश्रमस्य स्थानम्‌ (ष० ततु; । विश्राम शब्द अपाणिनीय हुँ । 


यदेष--यदा + एष । प्रवृत्तः प्र --१/वृत्‌ +क्त, प्रर एक० । आसन्न 
+-आ+ ५ सद्‌+ कत । प्रच्छन्न-प्र+ ५/छद्‌ चुरा०+क्त,+णिच्‌ पक्ष मे 
“हादित' रूप भी होगा । 'छन्न' रूप “बा दान्तशान्त -? इत्यादि सूत्र में 
लिपातित किया गया है । प्रच्छन्नं यथा स्यात्‌ तया स्पितेन । स्थितैन -५/स्था 
क्त, तृ० ए० । आकणिंतम--आ--१/कणा, चुरादि०) णिच्‌ +क्त । 
के सम्मुख जा कर जानना चाहती हूँ कि राम सीता पर 
सदय हैँ कि नहीं । अतः तुम राम की खोज करो |” सो 
प्रिय सखी (मुझे) राम का विश्राम स्थान बतलाओ । 


यज्ञवेदि-सखी वेदवती ! तिलोत्तमा के साथ (तुम्हारी) जो यदद 
बात चीत हुई है बह निकटस्थ झुरमुटों तथा लताओं के 
घने प्रदेश में छिप कर खड़े राम के मित्र आये हसित 
ने सारी सुन ली है। 


चेदवती --झत्याहितं खल्वाचरितम्‌ । यदि गृद्दीतसङ्केतस्य तस्या- 
अच्छाइद खु आअरिदं। जाइ गहिदसकेअस्स तत्स 
अतस्तिलोत्तमा सौतायाश्वरितान्यनुवर्तिष्यत इति 
अगदो तिलुतमा सीदाए चरिदाई अणुवट्टिसदित्ति 
ततो बिपरीत उपहासो भवेत्‌ । तदस्मात्‌ प्रियसखीं 
तदो क्पिरीदो उवहासो भवे। ता इमादो पिस 
तिलोत्तमा निवारयामि । 
तिलत्ताम णिवारेमि । 

य०--सखि वेदवति ! सीतेदानीं कुत्र ? 
सहि वेदवदि ! सोदा दाणि कहि? 

बे०--श्वणु, अद्य सप्रमे दिवसे संपातिताभिस्तपोवनवासिनीभिर्विज्ञा- 
सुणाहि अज्ज सरमे दिवहे संपादिदाहि तपोवणवासिणोहि विष्ण 
पितो भगवान्‌ वाल्मीकिः-एपा नुनमाश्रमदीर्विका पद्मापचया 
विदो भअवं बंमीई ~ एला णूणं अस्समदीहिजः पढुमापचया 


व्याकरण्‌--ल्ल्वाचरितम्‌ - खल्‌ + आचरितम्‌, आ --\/चर्‌ भ्वा० + 


कत, प्र० ए० । गृहीतङ्कुवस्य--गृहीतः सङ्केतः येन तस्य (बहुब्री०) । अनु- 

बतिष्यते-अनु--१/वृतू, रद्‌, प्रश ए०। निवारयामि--नि+-4/व्‌ णिचू, 

छद्‌, उ० ए०। 

“वेदवती बहुत बुरा किया । यदि (तिलोत्तमा पूर्व हदी ) संकेत- 
प्राप्त उस (राम) के सम्मुख सीता का अनुकरण करेगी 
तो उलटे (उसी का) उपहास होगा । अतः प्रिय सखी तिलो- 
त्तमा को रोकती हूँ । 

यज्ञवेदि-सखी वेदवती ! सीता इस समय कहाँ है ? 

बेदवती--पुने', आज से सात दिन पूर्वे तपोवन निवासिनियों ने एकत्र 
हो कर भगवान्‌ वाल्मीकि से निवेदन किया था (कि) इस 


शह छुन्दमालायां 
बिष्वात्मन डपभोगेष्विदानी महाराजस्य सन्निवानेन पर 
दिस अत्तणो उपभोएसु दाणि महाराअस्स सण्णिहाणेण पर 
पुरुषनयनपरिक्षिप्रा न शक्या स्त्रीजनेनाबगा हितुम्‌--इति । तदा 
पुलसणअणपरिखित्ता ण सक्का इत्यिआजणेण ओगाहिडु ति । तदा- 
भगवता वाल्मीकिना निध्याननिश्वलनयनेन मुहूर्त निध्याय भणि- 
भअवदा वंमीइणा णिज्झाणणिच्चलणअणेण मुहुत्तं णिज्झाइझ भणि- 
तम्‌-एतस्यां दीर्िकायां वर्तेमानःस्त्रीजनः पुरुषनयनाना- 
दं--एदस्सि दौचिहआए वट्टमाणो इत्यिआजणो पुरुसणअणाणं 
व्याकरणु-संपातिताभिः--सम्‌--१/पत्‌ णिच्‌-क्त, तृ० ब० । विज्ञा- 
पित: --वि--१/ज्ञा--णिच्‌ तुक्‌ +-क्त, प्र» ए० । महाराजस्य--महान्‌ च असौ 
राजा तस्य (कमंघा०) = महत्‌ +-राजस्‌ः । कमंभारय तथा बहुवीहि समास में 
“हत्‌? के “अत्‌' को 'आ' हो जाता है । तत्पुरुष समास के अन्त में “राजन्‌ को 
“राज” का आदेश होता है । परपुरुषनयनपरिक्षिप्ता--परे च ते पुरुषा: , तेषां पर 
याणाः नयनः परिक्षिप्ता (त तत्यु०) । परिक्षिप्ता--परि 3-५/क्षिप्‌ तुदा० + 
क्त, प्र०ए० ।अवगाहितुम्‌--अव +-५/गाह स्वा० आ० --तुमुन्‌ । निध्याननिश्चल 
जयनेन--निध्यानेन निश्चले इति निष्याननिश्चले (सुप्सुपा), तथा भूते नयने यस्य 
तेन (बहुत्रीहि) । निध्याय -नि--/ध्वे स्वा (व्यान करना)+ल्यप्‌ । 
परिहरन्ती-परि+-\/ह्‌ (म्वा०)--शतू, प्र» ए० । दीधिंकातीरे--दी्िकायाः 
_तीरे, (घ० तत्यु०) सं्ञायां कन्‌ । 
आश्रम की बाबड़ी में, स्त्रियां कमल तोड़ने आदि सुखों के 
अनुभव के लिए अवगाहन नहीं कर सकतीं क्योंकि | 
महाराज (राम) के समीप होने के कारण परपुरुषों की | 


दृष्टियो से यह घिरी हुई है। तब भगवान्‌ वाल्मीकि ने 
समाधि द्वारा स्थिर नेत्र हो मुहूत्ते भर चिन्तन कर के 
कहा--“इस बावड़ी पर स्थित स्त्रियां पुरुषों के नयनों की | 


११७ 
मगोचरो भविष्यति--इति । ततः प्रति सीता रामस्य दशेनपर्थे 
अगोअरो भविस्सदित्ति । ततप्पठदि सीदा रामस्स दंसणपहू 
परिहरन्ती दीर्थिकातीरे सकलं दिवसमतिवाहयति । 
परिहरंती दीहिआतीरे सअलं दिवअं अदिवाहेदि । 
य०--किं जानीतः कुशलवौ रामस्यात्मनश्च सम्बन्धम्‌ ? 
कि जाणन्ति कुसलवा रामस्स अत्तणो अ संबंध ? 

वे०-आत्मनो बालभावेन मुतिजनस्य च संसर्गेण मातरमपि नामतो 
अत्तणो बालभावेण मुणिजणस्स अ संसग्गेण भादरं वि णामदी 
न जानीतः, किमुत दीषंप्रवासविच्छिन्नः रामस्य वृत्तान्तः 
ण जाणन्ति, कि उण दीहप्पवासविच्छण्ण॑ रामस्स उत्तन्तम्‌ ॥ 


व्याकरण--जांनीत:--१/ज्ञा, स्वा? लट्‌, प्र द्वि०। बालभावेन-- 
बालानां भावः तेन (प० तलुन) । दीर्वश्रवासविच्छिन्तम्‌--दीर्घेण प्रवासेल 
(कमंधारय) विच्छिन्नम्‌ (तृ० तत्यु०) । प्राविशत्‌-प्र+%/विश्ु, तुदा० लङ, 
प्र» ए०। 


अगोचर होगी ।” तब से लेकर सीता राम को दृष्टि से 
बचती हुई सम्पूर्ण दिवस बाबड़ी के तट पर बिताती है । 


नोट--परखुरुष दर्शन परिहरन्ती का 'परपुरुषाणाम्‌ अदृश्या सती, 
यही अर्थ है। 
यज्ञवेदि-क्या कुश तथा लब राम के साथ अपने सम्बन्ध को 
जानते हैँ? 
वेदवती - निज बालभाव [बाल्यावस्था] के कारण तथा मुनियों के 
बीच रहने से (वह) माता का नाम भी नहीं जानते । दीघे 
अ्रवास के कारण व्यवहित राम का वृत्तांत तो दूर रद्वा । 


११५ कुन्दमालायां 
य०--किं जानासि रामोऽत्र तपोवनं प्राविशदिति ? 
कि जाण्णासि रामो एत्य तपोवणं पविसिदित्ति 
वे०--कुतस्तस्यागमः ? 
कुदो तस्स आओ ? 
य०-गच्छ त्वं तिलोत्तमासकाशम्‌, अहं च सीतायाः पार्वंपरि- 
गच्छ तुमं तिलुत्तमाए सआसं, अहं अ सीदाए पस्सपरि- 
वर्तिनी भवामि । 


बट्टिणी होमि 
बही वेति) ३ िलाने ) 


इति प्रवेशकः 
( ततः प्रक्शित्युत्तरीयझतप्रावरणा सीता यज्गवती च) 
य०-सखि वेदेहि, केन तवोपदिष्टमपूर्वमु तरोययुगलथारणम, ? 
सहि वदेहि, केण तुह उवदिट्ट अपुव्वं उत्तरी अनुअलधारणं ? 


व्याकरण --प्रवासविरुढम्‌ प्रवासेन विरम्‌ (तु+ ततु०) । शारद- 
चन्रकिरणराशिपरिपाण्डुरम्‌ शारदः च असौ चन्द्रः च, तस्य शारद चन्द्रस्य 
किरणानां राशिः, स इव परिपाण्डुरम्‌ (कर्मधा०)। शरदिभवः - शारदा: ॥ 


यज्ञवेदि-क्या जानती हा, राम इस तपोवन में प्रवेश कर चुके हैं ? 
'वेदबती -उसका (यहां) आना केसे (हुआ) ? 


यश्ञवेदि - तुम तिलोत्तमा ® पास जाओ, मैं सीता के साथ होती हूँ । 
(दोनों चली जातौ हे) 


(दुपट्टा ओढ़ हुए सीता तथा यज्ञवेदि का प्रवेश ) 
-यज्ञवेदि-सखी सीते ! इस अपूर्व दुपट्टों के जोड़े के ओढ्ने का ढंग 
तुमे किस ने सिखाया ? 
सीता-सतत बद्दती हुई ( तथा ) तरंगों से उठती हुई अतिशीतल 
बाबड़ी की इवा ने। 


अन्चन्तर्स भेण तरङ्ग ॥हिणा दीहेण दाहिआमारुदेण । 
य०--सखि, प्रवासविरुद्रः खब्बेतच्डारदचन्द्रकिरणराशिपरि- 
सहि, पवासविरद्धं खु एदं सारदवंदकिरणरातिपरि- 
पाए्डुरं  सुरभिबहुत्तामोदसमारश््रमघु ष्रकुनमङ्गीतमनोहवर- 
प्र सरहिवहुलामोदसमारद्धमहुअरउलसंगीदमणुहर 
मेतत्मावरणम_। 
एदं पावरणं । 
सी० - सखि, यदाहं महाराजरासनेन वतप्रजासे परित्यक्ता चित्रकूट 
सहि, जदा अहं महाराअसासशेण वगसबासे परिच्वत्ता चितऊटं ... 


समारब्ध--सम्‌ + आ + </रभ्‌ (स्वा आ०) +क्त, प्र० ए० । सुरभिवहुला० ¬ 
सुरभिणा बहुलेन आमोदेन समारब्यं मथुकरकुठत्य यत्‌ सङ्गीतम्‌ तेत मनोहरम्‌ 
मधुकरेति जनयति इति मबुकरः । मनो हरतीति--मनोहरम्‌ । 


कठिन शब्दार्थ--शरदः--झरत्‌ काल के। परियाण्डुर -स्वेत। 
सुरमि--युगन्थि। आमोद- हर्ष । मधुकर -भमर । प्रावरण--दुष्ट्टा 
शॉल, (8091) | बासित--ुगन्धित । दिव्य--स्वर्गीय, अलौकिक 1. 
उत्तरीयक-<दुपट्टा । का 


यज्ञवेदि--सखी ! चन्द्रमा के रश्मि-समूद के समान श्वेत (तथा) 
तृप्ति कारक, अत्यधिक आकर्षक सुगन्ध के कारण भ्रमरो 
की गुज्ञार से मनोहर यद्द दोपट्टा (ओदना) प्रवास के 
बिरुद्ध है अर्थात्‌ विरद्दाबस्था में ऐसा वस्त्र धारण न 
करना चाहिए | 


परिच्चइअ दक्खिणपह॑ पत्यिदा तदा  चिरणिवाससमुप्पण्णसहि- 
स्त्नरेहया चिन्ताकुलंया वनदेवतया मायावत्या स्मरणनिमित्त चन्द्र 
सिणेहाए चिन्ताउलाए वणदेवदाए मायावईए सुमरणणिमित्तं चंद- 
घवलं वासितसुगन्धमात्मनो दिव्यमुत्तरीयक॑ मम प्रणीतम्‌ 
अन्रल॑ वासिदसुअंधं श्तमो िन्वं उत्तरीअअं मम पणीदं । 
तदार्यपुत्रस्य ममापि हस्ते$त्यन्तसखीभूतं चिरदुःखसहायमित्य 
तं अंअउत्तस्स मम वि हत्ये अचचन्तसहीभूदं चिरदुःखसहायंत्ति एत्य 
त्रात्मना सादरं धारितम्‌ । ( इति रोदिति ) 
अत्ताइं साअरं धारिदं । 
महाराजशासनेन--महाराजस्य शासनेन (ष० तत्पु०) । प्रस्थिता-प्र 
स्या त, प्र. ए. | चिरनिवाससमु्पनतसलीस्नेहतया --(चिरनिवासेन समुत्पन्न: 
सस्याँ स्नेहः इति सखी स्नेहः, चिरनिवाससमूत्पन्नः 
: तया (बहुब्री०) । घिन्ताकुलया - चिन्तया आकुला तया 
स्मरणनिमितम्‌- स्मरणं निमित्त यस्मिन्‌ कर्मणि तद्या स्यात्तथा (बहुब्रीहि) । 
अन्द्रधवलम्‌-- चन्द्र इव धवलम्‌ (कर्मंधा०) । बासित्‌ --५/बास्‌ (चुरा)+-णिच 
बत । प्रणीतमू--प्र-4/नी--वत, प्र. ए, । धारितमु--धृ --णिच्‌ --क्‍्त, 
अ. ए. । 
सीता--प्रिय सखी ! जब मैं महाराज (दशरथ) की आज्ञा से वन- 
बास पाकर चित्रकूट छोड़ दक्षिण की ओर चली थी 
तब चिरकाल तक इकट्ठे रहने के कारण उत्पन्न हुए सखी 
के से स्नेह वाली (तथा मेरे प्रति) सचिन्त मायावती नाम 
की वनदेवता ने स्मृति चिह् के रूप में अपना चन्द्र के 
समान श्वेत (तथा) सुगन्धिमय (यह) अलौकिक शॉल मुझे 
भेंट किया था। यहद आये पुत्र तथा मेरे हाथ में पूण 


—सखि, मा रोदीः, नह्येष तपोषनवासो वनवास इति प्रोच्यते । 

सहि, मा रोदी, णहि एसो तपोवणवासो वणवासोत्ति पुच्चिअदि 

सी०-कथं न रोदिष्यामि ? कथमेतत्तपोवनमागत आर्यपुत्र इति 
कहं ण रोइससं ? कहं एदं तपोवणं आअदो अंअउत्तात्ति 


द्विगुण ......धारयामि । एकाकिनी दीघेनिःशवासे 
दिउणं विद्धारं आस सअणं पत्यरेमि । एआइणी दीहणसासेहि 
रात्रिन्दिवमतिवाहयामि । तद्वलवत्‌ खलु आवेगकारणम्‌ । 
रत्तिदिवं अदिकहेमि । ता बलियं खु आवेभकारणं । 


य०--आलक्षणीयानि एतानि कदनानि । त्वमेतस्मिन्‌ दीर्विका- 
आलक्खणीआइ एदाणि कदणाणि। हुमं एतस्मिं दीहिआ-- 


व्याकरण--विहङ्गममियुनविश्रमम्‌--मियुनम्‌, तस्य विश्नम्‌, तया । 
विहायस गच्छाते - इति विहङ्गमः (पक्षी) । 


मित्र रूप रहा है। [राम और सीता के हाथ सदा उसे 
साथ रखने के अभ्यस्त हो गए थे] (तथा यह) चिरकाल 
से (मेरे) दुःखों में साथी है अतः इस समय आदरपूर्वक 
घारण किये हूं । (रोती है) 

यज्ञवेदि--सखी, रोओ मत, इस तपोवन निवास को वनवास नहीं 


कहा जाता। 
सीता-रोडेँ न तो क्या करू? आर्य पुत्र इस तपोवन में आए. 


हैं (अतः) यह द्विगुणित (सन्ताप) केसे सहन करूँ ? लम्बी 
आहें भरती हुई अकेली ही दिन रात बिताती हूँ । सो मेरे 
उद्वेग का कारण बडा प्रबल है । 

यज्ञवेदि- ये यातनाएं अव्याख्येय [अचिन्तनीय] हैँ । [अथवा यह्‌ 
दुःख मनुष्य को भोगने ही पड़ते हैं] । तुम इस बावडी के 
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तीरे विहङ्गममिधुनविश्रममवलोकयन्त्यात्मान॑ विनोदय, 
तीरविहंगममिहुणविभमं अवलोअअन्ती तत्ताणं विणोदेहि । 
अददमप्यात्मनो नियोगमनुतिष्ठामि । ( परिक्रामति ) 

अहं भि अत्तणो णिओमं अणुचिदट्टामि । 

( दीर्षिकामालोक्य ) अतिधन ' खल्वेतद्राजहंसमिथुनमेवमनासा 

अइषण्णं खु एदं राजहंसमिहुणं एवं अणासा- 

दितविरहं समागमसुखमनुभवतीति नास्ति दम्पत्योमंम 
दिअविरहं समाअमसुहं अणुहोदित्ति णद्धि दंपईणं मम 


व्याकरण-राजहसमिथुनम्‌--राजहंसयो: मिथुनम्‌ (० तत्पु:) । हंसानां 
राजा - हंसराज: राजहंस: इति वा । अनासादितविरहम--आसादित: विरहः 
(बहुब्रोहि। तन्न भवतीति तत्‌ (नन्‌ तत्पुरुष) । उपदेशनिपुण:--उपदेशे 
निपुण: (स० ततु०। । उपाध्यायः - उपेत्य अधीयते अस्मात्‌ इत्युपाच्याय: । 
न्योन्यस्य हृदयस्य ग्रहणे समर्थानि यानि ललितानि (विलसितानि 
: मधुराः (मनोदराः) । चाटुप्रयोगमू--चाटो: चाटुन: वा 
अयोगः तम्‌ं । प्रस्थापयन्ति - प्र ५/स्या+-पुक्‌+-णिच्‌, लटू, प्रश ब०। 


तट पर पक्षियों के जोड़ों की क्रीडा देख कर अपना मनो- 
विनोद करो, मैं भो अपना कार्य करती हूं। ( घूमती है) 

सीता--( बाबड की ओर देखकर ) राजहंसों का यह युगल धन्य है जो 
कि (कभी) वियुक्त नहीं हुआ २ इस प्रकार संयोग-सुख का 
अनुभव कर रहा है (पर) दस्पतियो के लिए मेरे वियोग 
के समान उपदेश देने में कुशल आचाये (कोई) नहीं, 
क्योकि ण्क दूसरे का चित्त आकर्षित करने में समर्थ चेष्टाओं 
में युक्त अत एव मनोरम पक्षी भी अतुनय-विनयपूर्ण चिकी 
चपड़ी बातें करते हें । 
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विरहसम उपदेशनिपुण उपाध्यायः, येन पक्षिणोपि अन्योः 
बिरहसमो उपदेसणिउणो उपज्झायो, जेण पर्तिखणो वि अण्णो- 
न्यहृदयम्रहृणसमर्थललितमधुराश्चाडुप्रयोर' प्रस्थापयन्ति । 
ज्णहिअअन्गहणसमत्यललिअमहुरा चाडुप्पओोअंपत्याबयन्ति । 
य०--( निर्वण्य ) यथैष ससम्भ्रमतत्तणविमुक्तासनः परिप्रहांसदेश- 
जह एसो ससंभमतककणविमुत्तासणो परिगहअंसदेसः 
समुत्िपरवल्कल..- .....विस्मयोत्फुल्लुलोचनः सर्व एव 
समुनिखततवबकलो सुअसंअमणपाउधो विमयोफुल्ललोअणो सम्बो जेव 
...मुनिजन एकमुखक्रोपस्रृतस्तथा जानामि सम्प्राप्तेन 
एव्व )मुणिअणो एअमुखओ अपसरिदो तह जाणामि संपत्तेण 


मद्दाराजेन भवितव्यमिति । 
महाराएण होदंबंदि । 


व्याकरण--ससंभ्नमतत्क्षणविमुक्‍तासन:-- ससंभ्रम॑ तत्क्षणं विमुक्तम्‌ 
येन सः (बहुब्री०)। परिग्रहांसदेशसमुत्क्षिप्तवल्कल:--परिग्रहस्य अंसदेशे 
समुतिकषप्तानि वल्कलानि येन सः (बहु्री) । विस्मयोत्फुल्कलोचनः--विस्मयेन 
उत्फुल्ले लोचने यस्यः सः (बहुव्री) । एकमुखकः-- एकस्मिन्‌ कार्ये दिशि बा 
मुखं यस्य सः (बहुब्री०) । अपसृतः--अप-- ,/सू + क्त, प्र ए०। 


यज्ञवेदि--( देख कर ) मुनिवृन्द एक दम आसन छोड़ कर, परिजनों 
[शिष्यादि अथवा स्त्रियों] के कन्धों पर वल्कल रखे हुए, 
प्रसन्नता पूर्वक [आश्चर्यं ते] विकसित नेत्रां से एक ही 
ओर जा रहे हैं, इससे मेरा अनुमान दै कि मद्दाराज (राम) 
आ गए होंगे । 
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इति निष्कान्ता 
(ततः ग्रबिशति रामः सचिन्तः करवश्च ) 
करवः--आदिष्टोडस्मि भगवता वाल्मीकिना ~ कण्व, दाशरथिं 
नेमिशारण्यरामणीयऊदर्शनेन बिनोदय-इति। एष पुनश्चि- 
न्तापराधीनत्वात्पुरोगामिनमपि मां नावगच्छति | तथाहि 
स्खलति मुहुरयं समेऽि मार्गे 
निमृतगतिः ग्रश्लिखते विदूरात्‌ । 
अवनतवदनो नितान्तरस्ये 
न च नयने निदधाति काननेऽस्मिन्‌ ॥ ? ॥ 
व्याकरण--रामणीयकम्‌--रमणीयस्य भावः, बुन्‌-अच्‌ । चिन्ता 
पराधीनत्वात्‌ -परस्मिन्‌ अर्थे अधि इति पराधीनः, चिन्तायां परस्मिन्‌ 
अर्थेऽथि इति चिन्तापराधीनः । चिन्तया पराधीन इत्यादि विग्रह असंगत तया 
व्यथं होगा । 
अन्वय--समे अपि मार्गे अय॑ सुहुः स्खलति, निम्नतगतिः 
विदूरात्‌ प्रविलम्वते । अबनतबदनः च नितान्तरम्ये अपि अस्मिन 
कानने नयने न निदधाति ॥ १॥ 
च्याकरण--निभूतगतिः--निभूता गतिः यस्य (बहुः) । विदृरात्‌- 
'दृरान्तिकार्यम्योद्वितीया च, इस सूत्र से पञ्चमी हुई । पक्ष में द्वितीया भी होगी- 
विदूरम्‌ ॥ १॥ 


एबाहरचलीजातीहै) 0 
कण्व-भगवान्‌ वाल्मीकि ने ( मुके) आज्ञा दी है, “कण्व, 
नेमिश बन की शोभा दिखला कर राम का मनोविनोद 
करो।” और यह चिन्ता-मझ होने के कारण (अपने) 
आगे २ जाते हुए भी मुझ को पहचान नहीं रहा । 
क्योंकि 


(उपहृत्य ) भो राजन्‌ ! 
रा०--हन्त, वयस्य, तापसविरुद्धमामन्त्रणम्‌। अथ वा वयसः परि- 
णामेनेदमपराद्धं न भगवता । 
अह रामस्तवाभूवै त मे करवश्च शेशवे। 
यूयमार्या वयत्चाध राजानो वयसा शताः ॥ २॥ 
क०-अहो धीरोदात्तो ऽयमुपालम्भः । 
रा०-डच्यतां यद्विवक्षितम्‌ । 


अन्वय--शेशवे अहं तव रामः अमूं त्वं च मे कएवः (अभूः). 
अद्य वयसा यूयं आयोः बयं च राजानः कृताः ॥ २ ॥ 


व्याकरण--च्दे - शिशोः भावः, तस्मत्‌ । शिशु +अणु । अभूवम्‌ 
__/ भूछ, उ० ए७ । वयला--वयस्‌, तु० ए० । बामित /क+क्त, 
अन ए०॥१॥ 
समतल (मार) में भी यह बार बार ठोकर खाता है, 
(तथा) मन्दगति के कारण पीछे रह जाता है । मुख नीचे 
किए हुए है तथा इस अति रमणीक वन पर भी दृष्टि नहीं 
डालता ॥ १॥ 
(समीप जाकर ) हे राजन्‌ ! 
राम--भित्र ! तपस्बियो के सुख से यह सम्बोधन नहीं जचता। 
अथवा इस में अवस्था-भेद का दोष है, आपका नहीं । 
बचपन में मैं तुम्हारे लिए राम था और तुम मेरे लिए 
करव । (परन्तु) आज अवस्था-भेद ने तुम्हें 'आये' और 
मुके 'राजा' बना दिया है॥ २॥ 
'करब--अहो, कैसा धीर और हृदयम्राह्दी उलाहना द्दै। 
राम--जो कहना चाहते हो, कदो । 


फ़लभरनमितानां पादपानां सहस्रः । 

ब्िरचितपरवेषश्याम लो पान्तरेलो 

रमयति हृदयं ते हन्त कबिद्वनान्तः ॥ २ ॥. 
'रा०-बहुमाननिरन्तरीङृतमानसं मां तपोवनमिदं रमयति न रमय- 

तीति बचनावक्राश एव नास्ति । पश्य-- 

दाशरिन ऋतुहोमप्रावक्षिया यूपास्थया पादपान्‌ 

अव्यक्त' मुनिगीतसामगतया भक्त्या राकृतस्तनम्‌ । 


अत्वय-- इन्त ! सुरभि-कुसुम-गन्यैः वासित-आशा-सुखानां 
फल-भर-नमितानां पादपानां सहस्रः विरचित-परिवेष-श्यामल-उपान्त- 
रेखः बनान्तः, ते हृदयं रमयति कच्चित्‌ ॥३॥ 


व्याकरण--सुरमि कुसुमगन्धैः--सुरभीणि च तानि कुसुमानि तेषा 
गन्धः । वासिताशामुलानाम--वासितानि आशानां मुखानि (प० तत्यु०) यैः 
तेषाम्‌ (बहुब्री») फलभरनमितानाम्‌ -फलानांभरेण प° तत्यु०) नमितानाम्‌ 
(6० तलु०) । विरचितपरिवेषश्या०--विरचितेन परिवेषेण श्यामला उपान्तरेखा 
यस्य सः (बहुब्री०) उपान्तरेखा -- उपान्ते रेखा : इति ॥ ३॥ 

कठिन शब्दार्थ--दावाग्लिम-वन् की आग को। दाव--वन्‌। 
ऋतु-यज्ञ । पावक-अग्नि | यूप-यञ्ञ स्तम्भ । शकुन्त-पक्षी । स्वनम्‌-ध्वनि 


मैं समता हूँ कि सुगन्धित पुष्पों की गन्ध से (चारों) दिशाओं को 
सुगन्धित करने वाले (तथा) फलों के भार से मुके हुए सहसरं वृक्षों 
से बने हुए घेरे से श्यामल समीपवर्ती ब्रक्ष पंक्ति बाला (यह) बन 
अदेश तुम्हारे मन को आनन्दित कर रहा है॥३॥ 

राम--मेरा मन तपोवन के प्रति सम्मान से भरा है, सो यह मुझे 
आनन्दित कर रद्दा है कि नहीं, यह॒ प्रश्‍न ही नहीं £ठता । देखो-- 


| 


वन्यास्तापसगौरवेण हरिणान्‌ सम्भावयत्र मिरी 
सोहं यन्त्रणया कर्थ कथमपि न्यस्यामि पादौ भुवि ॥ 2॥ 
क० -युक्तरूपोऽयंध्ेकपरायणस्य महाराजस्य सकलजगदभ्युदयः 


अन्वय--नेमिशे दावाम्रिं क्रतु-होम-पावक-धिया, पादपान्‌ 
यूप-आस्थया, अव्यक्तं शकुन्त-स्वनं मुनि गीतःसामगतया भक्त्या, 
बन्यान्‌ हरिणान्‌ तापस गौरवेण सम्भावयन्‌ सः रं यन्त्रणया कथं 
कथम्‌ अपि पादौ भुवि न्यस्यामि ॥॥४॥ 

व्याकरण- क्रतुहोमपावकधिया--क्रती होमः ऋतुहोमः, तस्य यः 
पावकः तस्य घिया (ष० तत्यु०) । पुनाति इतिपावकः । पादपाः-- पादैः मूलः 
पिवन्ति इति, क प्रत्यय । यूपास्थया--यूपे या आस्या तया । शकुन्तस्वतमू-- 
क्षकुन्तातां स्वनम्‌ (प० तत्यु०) तापसगौरवेण--तापसानां गौरवेण (प° तत्यु०) 
सम्भावयन्‌--सम्‌ +५/भू+णिच्‌ +शतू प्र» ए० । न्यस्यामि नि--१/असू 
(केका), छद्‌, उ० ए०।४॥ 
युक्‍तरूप: ==अतिशयेन युकः । प्रशंसायां स्पप्‌ । धमेंक परायणस्य--धर्म एव एक 
परायणं--परम्‌ अयनं यस्य तस्य (बहुब्री०) सकल जगदम्युदयनिः श्रेयसहेतो: 
= सकलस्य जगतः (ष०त०) अम्युदयः निःश्रेयसयो: (०) हेतोः (ष० तत्यु०) । 
बम्युदपः-अभिगत । 


(इस) नैमिश-वन में वन की आग को यज्ञ होम की अग्निं के 
विचार से, वृतं को यज्ञ की खं,टियों के से आदर से, पक्षियों के अस्पष्ट 
कूजन को मुनियो द्वारा गाए गये साम-मन्त्रो के प्रति भक्ति से (तथा) 
जंगली हरिणों को तपस्वी योग्य आदर से देखता हुआ मैं (बडे) कष्ट 
एवं सङ्कोच से भूमि पर पैर रखता हूँ ॥४॥ 
कृण्व--समस्त चराचर [सृष्टि] की ऐहिक तथा पारलौकिक उन्नति के 

कारणभूत धर्मपरायण मद्दाराज का, निर्विन्न तपरचरण की 


१२८ कुन्दमालथाँ 
निः्रेयसहेतोनिप्मत्यूहृतप:सिद्दिेत्र 
नेमिशे बहुमानः । 

'आनाकमेकधनुषा सुवनं विजित्य 
पुण्यैद्विः कतुरतै्िरचस्य मार्स्‌ । 
इच्लाकवः सुतनिवेशितराज्यभारा 
निःश्रेयसाय वनमेतदुपाश्रयन्ते ॥ ५ ॥ 


पूर्वराजपिबंशाध्यासिते 


उदयः । नि:श्रेयसमू--निरिचितं श्रेयः। निष्णत्यूहे तप:सिदिकेत्रनिणत्यहे 
निगंताः अत्यूहः यस्मात्‌ तस्मत्‌ । तपसां सिद्धि 
पूव्वराजधिवंशाध्यासिते--पूवेंपांराजपीणां वंशेन 
राजान: ऋषय इव इति राजर्षयः । (कर्मधारय) । 


--तपः सिद्धि: । तस्याः क्षेत्रे । 
अध्यासिते (तूः तु?) । 


कठिन शब्दार्थ--गौरव-मान । सम्भावयन्‌-समझते हुए या 
सम्मानित करते हुए। यन्त्रणया-कष्ट से । न्यस्यामि-रखता हूं ॥४॥ 

अभ्युदय-(पु'०) इहलौकिक उन्तति । निःश्रेयस -- (नपु'०) 
निश्‍चित कल्याण, मोक्ष । निष्मत्यूहु--निविध्न । बहुमानः --आदर। 

अन्वय--इच्चाकव:, एक-घतुषा आनाकम्‌ भुवनं विजित्य, 


पुण्यैः कतुशतैः दिवः मागं विरचय्य, सुतनिवेशितराञ्यभाराः निः 
श्रेयसाय एतदूवनम्‌ उपाश्रयन्ते ॥५॥ 


भूमि (तथा) भूतपूर्व राजषियों द्वारा अधिष्ठित, नेमिशवन के 

प्रति आदर-भाव समुचित है । 

इच्वाकु वंशी, एकमात्र धनुष से स्वर पर्यन्त (इस) लोक को 
जीत कर, सैंकड़ों पवित्र यज्ञा [सौ अश्वमेधो] से स्वगे का मार्ग बना 
कर (तथा) राज्यभार (योग्य) पुत्रों को सौंप कर पारलौकिक कल्याण 
[माक्ष-सांधना] के लिए इसी बन में आकर रह्दा करते हैं ॥५॥ | 


चतुर्थोऽङ्कः 
(रामः प्रणमति ) 
क०-इदमनन्यतपोबनसाधारणं नेमिशस्य माहात्म्यमवलोकय-- 
अस्मिन्‌ सचिव्सन्महेश्रश्रिस्ताराविपज्योलनया 
मिश्रीभूय कवोष्णतामुपगतस्तिग्मो निदाधातपः | 
व्याकरण --आनाकम्‌ - नाकं स्वरम्‌ अवधीकृत्य (अब्ययीभाव) । 
कतुशते:--कतूनां शतैः (घ० तत्यु') । विरचय्य-वि 1-1/रच्‌ +-णिच्‌ +ल्यपू ॥ 
सुतनिवेशितराज्यभारा:- सुतेषु निवेशितः राज्यस्य भारः यैः ते (बहूत ०) 
निवेशित:--नि +-६/बिशु+णिच्‌ -- वत, प्र. ए. ॥५॥ 
अन्वय--निदाघ-आतपः-अस्मिन्‌ संनिवसन्‌ महेश्‍वर-शिर:- 
ताराधिप-ज्योत्स्नया मिश्रोभूय कवोष्णताम्‌ उपगतः तिग्मः तरुपल्लवेषु 
म्लानिं न, सरसां तोयेषु क्षयं नेव, जनस्य अङ्गोषु सन्तापं न (जनयति) 
किन्तु दशां आलोकमात्र' जनयति ॥६॥ 
व्याकरण---सन्तिवसलहेश्वरश्रिस्तारा०--संनिवसतः  महेस्वरस्य 
शिरसि (स्वितस्य) ताराधिपस्य ज्योत्स्तया । ताराधिप:--ताराणाम्‌ अधिपः 
(ब तलु०) । कवोष्णताम्‌ = कवोष्णम्‌ =ईपदु्णम्‌ उष्ण शब्द परे होने पर 
“कु? को 'का' और 'कव' तया 'कत्‌' आदेश होता है, । अतः कोष्ण, कवोष्ण, 
न (रम प्रणाम करता है) 
कण्व -इस असाधारण नैमिश-बन का ऐश्वर्य देखो -- 
ओष्म काल की प्रचंड धूप इस (तपोवन) में नित्य निवास करने 
चाले शिव के मस्तक (पर स्थित) चन्द्रमा की चान्दनी से मिल कर 
बहुत कम उष्ण रह जाने से न तो वृक्षा के कोमल पत्तों को मुरमाती 
है न जल-भरे तालाबों में क्षीणता (उत्पन्न करती है) और नाही लोगों 
को सन्तप्त करती दै (यह) केवल नेत्रों को प्रकाश देने भर का काम 
करती है। 


१३० 
न म्लानि तरुपल्लवेषु सरर तोयेषु नेव क्षयं 
सन्तापं न जनस्य किन्तु जनयत्यालोकमात्र हशास्‌ ॥ $ ॥ 

किच, 

एतस्मिन्‌ वितताध्वरे प्रतिदिन साबिभ्यग्रोगाचरे 

रत्यक्ला नन्दनचन्दनावनिरुहानालानतां रपिता : | 


कदुष्ण-- तीन रूप होते हे । कवोप्णस्य भावः, ताम्‌ कवोष्णतां, निदाधातपः -- 
निदाघस्य आतपः (ष० तत्पुर) । जनयति--१/जन्‌- णिच्‌ + लट्‌, प्रक ए०३ 
आलोकमात्रमू-- आलोक: एव (मयूर व्यंसकादि) ॥६॥ 

कठिन शब्दार्थ--ताराधिप (पु'०)--चन्द्रमा | तिग्म --तीब | 
झालोक-मात्रम्‌_ केवल प्रकाश । जनयति--उत्पन्न करता है । 


अन्वय --वितत--अध्वरे एतस्मिन्‌ (नैभिषारण्ये हरेः प्रतिदिन 
सन्निध्य-योगात्‌ नन्दन-चन्द्न-अवनि रुहान त्यक्त्वा आलानतां प्रापिताः 
उच्चनिवेशितेन नयनेन आलोकनीया: अमी पादपाः मत्त-ऐरावण- 
कएठ-रज्जु-बलय-न्यास-क्षतिं बिश्रति ॥७।। 

व्याकरण--वितताध्वरे- वितताः अध्वराः, यस्मिन्‌ (बुर) अध्यान 
"राति ददाति इति । अध्वर--यज्ञ: । वितत-- वि + तन्‌(विस्तार करना)- बत । 
आलानता--आलानस्य भावः आलानता, ताम्‌ । सान्तिध्ययोगात्‌--सान्तिध्यम्‌ 
एव योगः सम्बन्ध, तस्मात्‌ । सन्निधिः एव सान्लिध्यम्‌ । ध्यम्‌ स्वार्थ । 
प्रापिता:--प्र+ ४/अत्‌ + णिच्‌ + वत, प्र० ब० । उच्चनिवेशितेन --उच्चं यथा 
स्यात्तया निवेशितेन । आलोकनीया:--आ--१/लोक्‌ + अनीयर्‌, प्र» ब०| 
मतैरावणक्ठ*--मत्तस्य + ऐरावणस्य कष्ठरज्जूनाँ वलयस्य न्यासेन या क्षतिः 
ताम्‌ । बिभ्रति-4/मृ (धारण) जुहो०, छद्‌, प्र» ए० (बहु०) ॥७॥ 


तथा च-- 
निरन्तर यज्ञ होते रहने से इस (वन) में इन्द्र के प्रतिदिन 


तेन नयनेनालो नीया अमा 
मच वणकण्ठरज्जुवल“न्यासक्षति पादपाः ॥ ७ ॥ 
रा०--( किलोक्य ) रूततप्रवृत्तमहाध्वरेण धर्मारण्येन नन्दनवनमपि. 
विस्मारितो भगवान्‌ पुरन्दर : । 
सचङ्गितमतरघाय कर्शमर्मन्‌ सुरपतिकर्षणमन्त्रनिःखनेपु । 
बिरचयात शाची सदेव नूनं सजमवधूय वि”ोगवेशिबन्धभ्‌ ॥ ८॥ 


कठिन शब्दार्थ-- अध्वर-यज्ञ (सर्ग को रास्ता देने वाला) 
अबनिरुद्द (पु'०)-- वृक्ष । आलान (नपु'०)--हाथी का बन्धन स्थान | 
रज्जु 'स्त्री०)--रस्सी । बलय (पु'०, नपु))-घेरा, मंडल । क्षति (सत्री०)- 
घाव, चिह्न । 

व्याकरण--सतत प्रवृत्त>-सततं-- (सन्तर्त। प्रवृत्ता महाउष्वरा 
यत्र, तेन । नन्दनवनम्‌--नन्दयतीति नन्दनं च तद बनं च । पुरन्दरः बुर 
पुराणि दारयति इति । 

अन्वय--अस्मिन्‌ (नैमिशारण्ये) सुरपति-कर्षश-मंत्र-निस्वनेषु 
सचकितं करणम्‌ अवधाय शची स्रजम्‌ अवधूय वियोग-वेशिवन्धं 
रचयति नूनम्‌ ॥=।। 


उपस्थित होने के कारण नन्दन-वन के चन्दन के वृक्षो को छोड़ 

बन्धंन स्तम्भ बनाये गये, नेत्र ऊंचे करके देखे जा सकने वाले यङ्क 

बृक्ष मस्त पेरावत (इन्द्र के हाथी) के गले की रस्सी के परिवेष्टन 

[गोलाकार में बांधने] के कारण लगे घावों [चिहण] को धारण 

किए हुए हैं. ॥५॥ 

राम-(देखकर) निरन्तर महा-यज्ञ होते रहने से इस पवित्र तपोबन 
ने भगवान्‌ इन्द्रको नन्दन बन भा झुला दिया हे ।, 


अस्मिन्‌ कपोलमंदपानसमाकुलानां 
बिजन न जातु जनयन्ति मधुत्रतानास्‌ । 
मामध्वनिश्रवणदत्तमनो उकधान-- 
निधन्दमन्दमदवारणकररातालाः ॥ ६ ॥ 


व्याकरणु--सुरपतिकर्षण ० --सुरपतेः (इन्दरस्य) कर्षणः (कष्यते एभिः 
इति), ते च मन्त्रः तेषां । अवबाय--अव+३/बा+ल्यप्‌ । अवघूय--अव-- 
५४ू (हिना, तिरस्कार पूर्वक फेक देना )--ल्यप्‌ । वियोगवेणि--वियोग 
सूचिका वेणिः तस्याः बन्धम्‌ । 

अन्वय-- अस्मिन्‌ (नैमिशवने) साम-ध्वनि-श्वण-दत्त-मनः- 
आवधान-निष्पन्द-मन्द-मद-वा रण-कर्ण तालाः कपोल-मद्‌-पान-समाकु- 
लानां मधुव्रतानां जातु विघ्नं न जनयन्ति ॥६॥ 

व्याकरण --सोमघ्वनि०-- साम्तां ध्वनयः, तेषां श्रवणे दत्तं यद्‌ 
अनसोऽवधानं तेन निष्पन्दाः ये मन्द-मदवाराणनां (मन्देन मदेन मुक्ताः 
वारणाः तेषाम्‌ कर्णताला: (कर्णाः ताला इव) । मधुत्रतानामु--मधुनि ब्रत 
येषाम्‌, ते मधुब्राता, तेषाम्‌ । मधु व्रतयन्ति इति वा मधुद्रता: । जावु- 
(ब्यय) कदापि ॥९॥ 


मुझे ऐसा प्रतीत होता है कि इस (नेभिशवन) में. इन्द्र 
का आह्वान करने वाले मंत्रों की ध्वनियों को चौंक कर सुन 
इन्द्राणी माला का तिरस्कार [त्याग] करके वियोग (सूचक) वेशी 
बांधने लग जाती होगी ॥=।। 
कर्ब--क्या यह नहीं देख रहे हो-- 

इस (नैमिश बन) में सामवेद के (न्त्रं के गायन की) ध्वनि 

सुनने में एकाग्र चित्त होने के कारण कुछ मस्ती में आए हुए 


रा०--( ग्हिस्य ) किमत्राश्वर्यम-- 
सुनीनां तामगीतानि पुण्यानि मधुराशि च | 
अवासिनामपि मनो हरन्ति किमु दन्तिनास्‌ ॥ १९ ॥ 
क०--(आत्मगतस्‌) अहो रामस्य प्रवासे महदाह्नि्वेदः, यदयं 
तिर्यग्भ्योपि प्रवासिन एवं शून्यहृदयानवगच्छति । (प्रकाशस्‌) 


इतस्तावदवधीयतां दृष्टि 
मुक्ला वसन्तविरहेऽपि मुनिप्रभावा- 


हुनिद्रसान्द्कुमुमां सहकारशाखास । 

घावन्त्यमी मधुकराः कतुहोम म~ 

सन्त्रातिताः सरसि बारिरिहोद्राणि ॥ ?? ॥ 

अन्वय--मुनीनां पुण्यानि मधुराणि च सामगीतानि प्रवासिना 
अपि मनः रन्तिः दन्तिनां किंसु ॥१०॥ 

अन्वय-कऋतुद्दोम-धूम-सन्त्रासिताः अमी मधुकराः वसन्त- 
विरहे अपि मुनि-प्रभावात्‌ उन्निद्र-सान्द्र-कुसुमाँ सहकार-शाखां मुकवा 
सरसि वारिरुह-उदराणि धावन्ति ॥११॥ 

व्याकरण- क्रतुहोमधूमसन्त्रासिताः -- ऋतुहदोमस्य = क्तुसम्बन्धिनः 
होमस्य धूमेन सन्त्रासिताः (त्‌० तत्यु०) । उन्लिद्रसान्द्कुसुमाम्‌--उन्तिद्राणि 


राजो के निस्पन्द कणंताल, गण्डस्थलों का मद-पान करने में 
लगे हुए भ्रमरों के आनन्द में कोई विघ्न नहीं डालते ॥६॥ 

राम -(मुस्कराकर) इसमें आश्चयै की क्या बात है-झूनियों के 
पवित्र तथा मधुर साम-गान श्रवासियों [विरहियों] तक के 
मन को इर लेते हैं, द्ाथियों का तो कहना ही क्या ॥१०॥ 

कण्व--(अपने आप) ओह ! प्रवास फे कारण राम कितना दुःखी है, 
यह ग्रवासियों को पशु-पक्षियो से भी अधिक विमनस्क 
समता है । (प्रकट) जरा इधर देखिए-- 


१३४ कुन्दमालायां 


रा०-कथमनवरताहुतिसंबर्द्धितो धूमराशिर्मधुकरानिवास्मान्‌ पयौ- 
कुलयितुः प्रवृत्तः । ( धूममंबाधां नाटयति ) 

क०--भो भोः 6 वाढं धूमेन पर्याकुलनयन इवासि संवृत्तः । 
रा०-सीताग्रिदवाणेण क्षरता नित्यदु लिते । 

बाढमायसिते भूयो धूमेन मम लोचने ॥ ?२॥ 
(विकसितानि) सान्द्राणि कुसुमानि यस्यां ताम्‌ (बहुब्री०) । मुक्त्वा--१/मुच्‌-- 
कत्वा । वारिरुहोदराणि वारिस्हाणाम्‌ उदराणि (ष ततु०) वारिणि रोहन्ति 
इति वारिरुहाणि ॥११॥ 


कठिन शच्दार्थ--उन्निद्र (बि०)--बिकसित । सान्द्र (वि) 
:घने, निरन्तर । वारिरुद्द (नपु)--कमछ । उदराणि (नयु'०)--कोष । 


अन्वय--क्षरता सीता-विरह-बाष्पेण नित्य दुःखिते मम 
लोचने भूयः वाढम्‌ आयासिते ॥१२॥ 


यज्ञ में आहुतियों द्वारा उत्पन्न हुए घुएँ से डराए हुए यहद 
भंबरे वसन्त के बीत जाने पर भी मुनियों के (अलौकिक) प्रभाव से 
बिकसित घने बौर वाली आम की शाखा को छोड़ कर सरोवर में 
कमलों के कोष [गर्भ] में जा रहे हैं ॥११॥ 


राम-अरे, निरन्तर आहुतियाँ डालने से बढ़ा हुआ धुआं अमरों के 
समान हमें तंग करने लगा है। 
(एँ से उत्पन्त कष्ट का अभिनय करता है) 
क़ण्ब--झरे रे, क्या घुएँ से तुम्हारे नेत्र अत्यधिक खिन्न हैं ? 
गाम -सीता वियोग के कारण बहने वाले आंमुओं से नित्य व्यथित 
मेरे नेत्र पनः अधिक पीडित हुए हैं ॥१२॥ 


क०--तदेनामम्रतोवर्तिनीमाश्रमदोर्विकामवगाह्य शीतलेन सजिज्ञेन 
ज्ञालितव्ययनीतनयनखेर विश्रम्य सुदृततमत्र तिष्ठतु । अहमपि 
कुलपतेरग्निददोत्रवेलां सन्निधानेन सम्भावयामि । 
(इति निष्कान्तः ) 
रा०--( परिकिम्य ) पउहीिहातोरमवतरामि । ( अरतीर्य ) अदो 
प्रसन्नसलिलता कमलाकरस्य । ( उदकमब्ये छायां निर्वर्ण्य 
ससम्भ्रमम्‌ ) कयं सीताप्यत्रैव ! ( हर्षव्स्मियं नाटयति ) 
सी०-- ( विलोभ्य ) ह्या विक ! हंसमिथुतद॒शंतव्याप्रतथा मयाउतर्फित 
हदी हुंस्रमिहृणदंसणवाबुदाए मए अतहिकित- 
समागत आर्यपुत्रो न संलक्षित: | तदपसरामि । तथा करोति ) 
समाअदो अंअउत्तो ण संलक्खिदो । ता ओसरिस्सं । 
_रा० -ऋथ मसम्भाव्येव मां प्रस्थिता सोता । 


करव-तो सम्मुखस्थ आश्रम को बावड़ो में (डुवको लगाकर) स्थान 
करके (तथा) नेत्र-पीड़ा को शीतल जज से नेत्रा को धोने 
से दूर कर मुहूत्त भर यहां ठददरो। मैं भो कुलपति के 


यज्ञ को अपनी उपस्थिति से सम्मानित करता हूं । 
(चला जाता है) 
राम -( घूम कर) इस बावड़ो के किनारे २ (जल में ) उतरता हूँ। 


( उतर कर ) अहो ! इस सरोवर का जल कितना स्वच्छ दै। 
(जल में छाया को देख कर घबराहट के साय ) 
क्या सोता भो यद्दों है ! ( हर्ष तया आश्‍चर्य का प्रदर्शन करता है ) 
सीता-( देख कर ) हा विझार है, हंस युगल को देखने में लोन सैं ने 
सहसा आए हुए आयेपुत्र को देखा हो नद्ों । दूर हृट जातो 
हूँ । (वसे ही करती हे) 
राम -सीता मेरा अभिनन्दन किए बिना कैसे चली गई ? 


लम्बालकेन वदनेन निवेदयन्ती । 

एषा मनोरथरातेः सुचि रा इष्टा 

कापि प्रयाति पुनःक्व विहय सीता ॥ ?२ ॥ 
तदेनामालम्बे । (बाहू प्रसार्य ) नेषा वेदेही, किन्तु- 

बेदेद्याः क्षापि गच्छन्त्या दीरषिकातीरवत्मंना । 

अन्तर्गतजलच्छाया मया सेवेति वीक्षिता ॥ १४ ॥ 


अन्वय- सुचिरेण मनोरथ-शतेः दृष्टा एषा सीता आपाण्डरेण 
लम्ब-अलकेन वदनेन दीर्घ वियोग-दुःख॑ मयि निवेदयन्ति बिद्ाय 
पुनः क-अपि प्रयाति ॥ १३॥ 

व्याकरणु---मनोरथशतैः-- मनोरथानां शतः । मनोरथः मनसो रथः 
( गतिः-व्यापारः ) इति मनोरथः । आपाण्डरेण = ईपत्याण्डरेण । ईषदपे भण्‌ । 
-छम्बानल्केन = लम्बाः अलकाः यस्य तेन । अलक--पु ॥ १३ ॥ 

अन्वय--दीर्थिका-तीर-वत्मेना क-अपि गच्छन्त्याः वेदेह्याः 

अन्तर्जलच्छाया मया सा एव इति वीक्षिता ॥ १४ ॥ 

च्याकरण्‌---दीधिकातीरवरत्मना-दीधिकायाः तीरस्य वत्मंना(ष० तत्यु०) 
गच्छन्त्याः १/गम्‌ + शतू, ष० ए० । अन्त्गतजलच्छाया-अन्तर्गता चासी 


चिर पश्चात्‌ सैंकड़ों मनोरथो से दिखाई दी हुई यहद सीता, 
पीले [ म्लान] पड़े हुए, तथा लम्बी लटाओं से युक्त मुख से 
( अपने ) दीष विरह का दुःख मुझे बताती हुई ( मुझे ) छोड़ 
फिर कहीं चल दी है ॥ १३॥ 

तो मैं इसे पकड़ता हूँ । ( दोनों भुजाए फैला कर ) 

यह सीता नहीं, बल्कि---- 


१३७ 
तदस्याः प्रतिकृतेमू लप्रकृतिमन्वेषयामि । ( अन्वेषण नाटयति ) 
निःसम्पातविविक्तमिद॑ दीर्थिकातीरम्‌, बिम्बेन च विना प्रतिबिस्ब- 
मित्यसम्भाव्यमेतत्‌ । किमिदम्‌? 
सी०--प्रेज्षते प्र तिकृतिं कथं न प्रेक्षते मामायंपुत्रः । ( विचिन्त्य ) भबतु 
वेक्खदे पडिकिदि, कहं ण पेक्खदि मं अंअउत्तो । होढ 
विज्ञातम्‌, मुनिम्रसाद एष तपोबनवासिनीनां स्रीणामेतस्मिन्‌ 
विण्णादं, मुणिष्पखादो एसो तपोवणवासिणीणां इत्थिआणां एदस्सि 
दीर्थिकातीरे पुरुषनयनानामगोचरता । यदि प्रतिकृतेरप्यदर्शेनं 
दीहिआतीरे पुरुसणअणाणं अगोअरदा । जदि पडिकिदिए वि अदंसणं 


चुङ 


जलच्छाया ( कर्मघा० ) । वीक्षित:--वि 4-1/ईक्ष्‌ +वत, प्र० ए० ॥ १४॥ 
विविक्तमू--वि + १/विच्‌ ( पृथक्‌ करना )- क्त, प्र० ए०। असम्भाव्यमू-- 
ज+सम्‌+३/मू+णिच्‌+यत्‌ । विज्ञातम्‌--वि~-\/ज्ञा “क्त, प्र? ए० । 
अनुगृहीत--अनु--१/”ग्रह_ + कत, प्र ° ए० । दुद्यते- ५/दृश्‌ ( कर्मवाच्य ), 
छद्‌ प्र ए० । अन्तहिता -अन्तर +धा + क्त, प्र ए०। 

कठिन शब्दार्थ--प्रतिकृतेः--छाया का । निःसम्पातविविक्तम-- 
जनसंचारशन्य तथा एकान्त । 

नोट-यदि प्रतिक्तेरप्यदर्शनम्‌ इत्यादि वाक्य में कवि. ने लङ्‌ के विषय में 

लिङ्‌ का प्रयोग किया, सो ठीक नहीं किया । यहाँ 'कियातिपत्ति का. 

स्पष्ट प्रतीत होती है । 

बाबड़ी के किनारे २ कहीं जाती हुई सीता की, जल में पड़ी 

हुई , छाया को मैने बही [ सीता ही ] समझ लिया ॥ १४॥ 

अच्छा तो इस प्रतिबिम्ब के मूल को ढू'ढता हूँ। 

( दूढने का अभिनय करता है ) 


महेसिणा आदि भवे तदा अञं जणो अणुमाहिदो भवे । अहे 
अपि तावत्‌ यथेषा अतिक्ृतिन दृश्यते तथापमरामि । (अपसरति) 
वि जाव जह एता पडिकिदी ण दीसइ तह ओसरिस्सं । 
रा०--तामेव तावत्‌ प्रसन्नसल्ञिलमध्यवर्तिनीं प्रतिमासीतामवलोक- 
यामि । ( विलोक्य ) कथं साध्यन्तर्दिता । ( मोह गच्छति ) 
सी०--हा धिक ! ह्या धिक्‌ ! मोहं गत आर्यपुत्रः । उपसर्पामि । 
हदी ! हदी ! मोहं गदो अंअउत्तो । पुणो वि कुप्पिस्सं । 


व्याकरण - संलक्षितः-सम्‌+-१/लक्ष्‌, चुरा० + णिच्‌ + क्त, प्र ए०। 
अवनीता--न--वि + १/नी + कतः, प्र० ए० । सम्मावमिष्यन्ति-सम्‌ -१/म _- 
णिच्‌, छूट प्र» ब० । कुः - १/कुप्‌ ( क्रोध करना ) दिवा० लोटू प्र ए०| 


मनुष्य संसार के अभाव के कारण बावड़ी का तट 5 देश जन- 
शून्य है परन्तु बिम्ब के बिना प्रतिबिम्ब का होना असम्भव है। 
यह क्या (खेल । है ? 

"सीता-आर्य पुत्र ( मेरा ) प्रतिबिम्ब देख रहे हैं, मुझे क्यों नहीं । 
(सोच कर ) हां, समक लिया । मुनि की यह कृपा है कि इस 
बाबड़ी के तट पर विद्यमान तपोवन में रहने वाली स्त्रियों को 
पुरुष नहीं देख सकते । यदि महर्षि ने प्रतिविम्ब के भी न 
दिखाई देने का विधान कर दिया होता तो मझ पर बड़ी कृपा 
की होती । मैं दूर हट जाती हूँ ताकि यह प्रतिम्बि भी ( आये- 
पुत्र को ) न दिखाई दे । 

राम - तो फिर स्वच्छ जल में प्रतिबिम्बित सीता की उसी प्रतिमा को 
देखता हूँ । ( देख कर ) क्या बह भी लुप्त हो गई। (मूच्छित हा* 
जाता है ) 


१३६ 
(परिक्रामति ) अथवा यदि संलक्षित आर्यपुत्रः पुनरपि कोपि- 

अहवा जदि संलक्खिदों अंअउत्तो पुणो वि कुप्पि- 
ध्यति तदा मुनिजना अविनीतेति मां सम्भावत्रिष्यन्ति। तद्वमि 
स्सदि तदा मुणिअणा अविणीदेत्ति म॑ संभावइस्संति। ता गमि 
ष्यामि । ( निवृत्य ) अथ वा नेष युक्तायुक्तविचारणस्य कालः, 
स्स अहवा ण एसा जुत्त/जुतविआरणस्स कालो 
कुप्यतु वा मे आर्यपुत्रः, सुनिअनो वाविनीतेति सम्भावयलु 
कुप्पदु वा मं अंभउत्त मुणिअणो वा अविणीदेत्ति संभावेदु । 
सर्वथा न शक्नोमि एतराद्दशावस्थां गतमार्यपुत्रमुपेच्चितुम्‌ । 
संवहा ण सक्कणोमि एदारिसावत्यं गदं अंअउत्तं उवेक्खिदु । 


व्याकरण--उपेक्षितुम्‌--उप्‌ +-\/६क्ष्‌ +तुमुत्‌ । श्युण्वन्तु--/थु,छोट्‌ 
प्र० ब० । निर्वासिता-- निर्‌ + 4/बस्‌ --णिच्‌ +-क्त, प्र ० ए० । प्र भवन्ति--त्र 
नभ +तृ, प्र ० ए०। अनुतिष्ठामि -अनु + स्या, लट्‌ उ० ए०। आचरामि। 
युक्तायुक्तविचारणस्य--युक्तं च अयुक्तं च इति युक्तायुक्ते ( इन्द्र ) तयोः वि 
चारणम्‌ ( ष० त० ) । 


सीता-हा खेद है, खेद है । आर्य पुत्र मूर्च्छित हो गए हैं । समीप 
जाती हूँ । (जाती है) अथवा यदि देखने पर आये ने पुनः क्रोध 
किया तो मुनिजन मुके निलेज्जा रूममें गे । अतः में लौटती हूँ । 


(छोट कर)अथवा यह उचिन-अनुचित विचार करने का समय नहीं। 
आय पुत्र सुक पर क्रुद्ध हाँ अथव। मुनि लोग निलेज्जा सममें, 
इस दशा में पड़े हुए आयेपुत्र की ओर से कदाचित्‌ दृष्टि नहीं 
फेर सकती । (आगे बढ़ती है ) पूज्य लोकपालको सुनो, मैं आये 
पुत्र की आज्ञा का उल्लंघन नहीं कर रही अपितु शोक के 
अबल वेग से प्रेरित हुई २ अपने आप को बरा में न रख सकने 


१४० कुन्दमालायां 


(परिक्रामति ) श्रबन्तु भवन्तो लोकपालाः, अहमायेपुत्रेण 

सुण्णंतु ` भवन्तो लोअवाला, अहं अंभउत्तेण 
निर्वासिता साम्प्रतमविनीततयार्यपुत्रस्य न शासनं खलु अति 
बित्र्वासिदा, संपदं अविणीददोए अंभउर स्स ण॒ सासणं खु अदि- 


क्रमामि, किन्तु शोकावेगबलाप्कारिताऽऽत्मनो न प्रभवन्ती 
? किदु सोआवेअवलवकारिदा अत्तणो ण प्यहवन्तो 


इदृशं साहसमनुतिष्ठामि । (उपद्चत्य निर्य) हा धिक्‌! हाधिक्‌ 
ईदिसं माहसं अणुनिट्टाि । हदी ! हदी ! 
परित्यक्तचेतन इवार्यपुत्रः । ( परिष्वजते ) 
परिच्चत्तचेदणो विभ अंअउत्तो । 
(रामः प्रत्यागसनं नाटयति ) 
(सीता अपसरणं नाटयति ) 
रा०-कथमकस्मादेव रोमाख़ितोउस्मि ? 
सी०--तथा नाम निर्वासितेदशं साहसमनुष्ठाय यत्सत्यं भीतास्मि 
तह णाम णिब्बासिदा ईदिसं साहसं अणुचिट्टि जं भीम 
संवृत्ता । 
सवतत । 


___ व्याकरण-_ोमाञ्चितःरोमाञ्चाः संजाताः इति, तारकादित्वात्‌ 
इतच्‌ । अनुष्ठाय - अनु--५/स्था+ ल्यप । भीता--1/भी जुहो० क्त, प्रश 
ए० | संवृत्त--सम्‌ -१/वृत्‌ + कत, प्र ० ए० । 


के कारण ऐसा साहस कर रही हूँ । ( समीप जाकर देख कर ) 
ह्वा कष्ट है । आयेपुत्र अचेत पड़े हैं. । ( आलिङ्गन करती है) 
( राम सचेत होने का अभिनय करता है ) 
(सीता अभिनय पूर्वक हटती है) 
राम--अचानक ही रोमाख् केसे दो आया ? 


॥ढमालिक्ल वैदेहि- 

सी०--अनपराद्धास्मि । 

अणवरद्धंमि । 
रा०-देहि मे दर्शनं प्रिये । 
सी०-प्रभवति सिद्धशासनं किमत्र करोमि मन्दभाग्या । 

पहवदि सिद्धसाससणं; कि एत्य करेमि मंदभाआ । 
रा०--त्यज्यतां दी्रोषोऽयं -- 
सी०--अहमप्यार्यपुत्रमेवं विज्ञापयामि । 

अहु वि अंअउत्तं एवं विण्णवेमि | 
रा०--किं नु निष्करुणा माये ॥ १५ ॥. 


अन्वय --बेदेहि ! गाढम्‌. आलिङ्ग, प्रिये मे दर्शन॑ देहि । अयं 
दीधेरोषः त्यज्यतां, किं तु मयि निष्करुणा (असि) ॥१५॥ 


सीता--वस्तुतः निर्वासित की गई मैं इस प्रकार का साहस करके सच 

मुच भयभीत [ कातर ] हो गई हूँ । 

राम--(विलाप करते हुए) सीते ! गाढ आलिंगन करो-- 

सीता--मैंने कोई अपराध नहीं किया । 

राम-प्रिये ! अपने दर्शन दो । 

सीता--यहां सिद्धि प्राप्त (भगवान्‌ वाल्मीकि की) आज्ञा का पूर्ण प्रभाव 

(राज्य) है (अर्थात्‌ सामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ वाल्मीकि के नियोग 
का पूर्ण अधिपत्य है) (मैं) अभागिनी क्या कर सकती हूँ 

राम--तीज्र (पिछला) रोष [पंजाबी रोसा] छोड़ दो-- 

सीता-मेरा भी आर्य पुत्र से यही निवेदन है । 

'राम--क्या (तुम सचमुच) मेरे प्रति (इतनी) कठोर हो ॥१५॥ 


आर्येयुत्र! विपरीतः खलूपालस्भ | | 
श्रंअउत्त ! विवरीओ खु उवास्छंगो। 
राग देवि विज्ञापयामि लॉ-- 


सी०--अबहितास्म्येपा. आज्ञापय | 
अवहिंदंमि एसा, आणवेहि । 
रा०-- यत्त्वं चास्त्रिशानिनी । 
सी०--अहो अत्यागयोग्याः प्राणाः | 
अहो अच्चाहजोग्गा पाणा | 
रा०- निर्वासितालि विषयात्‌ ¬ 


सी०-प्रभवत्यायेपत्र सकलस्य परिजनस्य । 
बहवदि अंअउत्तो सअलस्स परिअणस्स । 


रा०-- अस्मिन्‌ दोषे प्रसीद मे ॥ ?$ ॥ 
सी०-त्बं प्रसीद, नित्यप्रसन्नाहम्‌। 
तुमं पसीद, णिच्चपसण्णा अह । 


अन्वय--देवि ! त्वां विज्ञापयामि यद्‌ त्वं चरित्रशालिनी 
(असि) । विषयान्‌ निर्वामिता असि, अस्मिन्‌ मे दोषे प्रसीद ॥१६॥ 


सीता-आर्यपुत्र ! (यह, उपालम्म वस्तुतः विपरीत है । 

राम- देखि ! (मै, तुमसे निवेदन [प्राथेना] करना चाहता हूँ-- 

सीता -मैं सावधान हूँ, आज्ञा करो- 

राम - कि तुम सच्चरित्र हो । 

सीता--अदो ! (यह) प्राण अत्याज्य [रक्षणीय] हैं । 

राम -(तुमे मैंने) देश से निकाल दिया था । 

सीता-आर्यपुत्र का सारे सेवकों पर पूणे अधिकार दै । 

राम--इस दोष के कारण मुझ पर अप्रसन्न मत होवो (मेरे इस 
अपराध को क्षमा करो) ॥१६॥ 


"रा०-- कदा बाहूपधानेन पटान्तशयते पुनः | 
ग्मय्रेयं त्वया सार्ड पणचन्द्रा विभावरीम्‌ ॥ १७ ॥ 

सी०--अयि जनवादभीरुक, अत्र सन्निहिते जने सन्तपसि । 
अयि जणवादभीरुअ, एत्थ सष्णिहिदै जणे संतपसि । 

रा०-हा प्रिये जनकराजपुत्रि ! देहि मे प्रतिवचनम्‌ । ( मोहं गच्छति ) 

सी०--कर्थ॑ पुनरप्यायेपुत्रो मोहं गतः | समाश्वासयामि (पटाभोन वीजयति) 
कहं पुणो वि अंअउत्तो मोहं गदो । समस्सस्सँ । 

रा०- हस्त॑ प्रसार्य पान्तं रहाते ) कथं पटान्त इव संलक्ष्यते । 
को नु खल्वेष भविष्यति ? ( विचिन्त्य ) अथवा 


अन्वय-त्वया सार्धं पटान्त-शयने बाहु-उपधानेन पूर्णचन्द्रा 
विभावरीं पुनः कदा गमयेयम्‌ ॥१७॥ 
सीता--तुम संतुष्ट रहो, में सदा प्रसन्न हूं । 
राम--तुम्हारे साथ पटान्त-शयन [मुन्दंर बिस्तर वाले पलंग] पर, 
सुजा का तकिया बना कर पूनो की रात काटनी फिर कब 
मिलेगी ॥१७!॥ 
सीता -अरे लोकापवाद से डरने वाले, (मेरे) यद्दां पास रहते संतप्त 
दो रहे दो। 
रामा, प्यारी जनकहुजारी ! मुझे उत्तर दो । 
(मूच्छित हो जाता है) 
क्या--आये पुत्र पुनः मूच्छित हो गए । सचेत करती हूँ । 
(अंचल से हवा करती है) 
राम--(हाथ बढ़ा कर आंचल पकड़ लेता है) आंचल सा प्रतीत द्दोता है। 
यह कौन होगा (सोच कर) अथवा -- 


१४४ चतुर्थोऽङ्कः 
__ जनकहुहितरं बिहाय हेन 
जनमपर भुवने तथाप्रमावस्‌ । 
अहमिह न विलोकयामि या मे 
सूशति पटान्ततमीररैः शारीरम्‌ ॥ ?८॥ 
तदेनामवलोकयमि । ( चननुरुन्मीलयन्‌ ) अनवरतवाष्पपिद्वित 
लोचनतया न किञ्भिदपि दृश्यते । तस्मादेनमप्रष्य तावदपनयामि । 
( तेनैवोत्तरीयाल्तेनाश्रूणि प्रमाजंन्नाकपंति ) 


अन्वय --इह भुवने देवीं जनक दुहितरं बिह्याय तथा प्रभावम्‌ 
अपरं जनम्‌ अहं न विलोकयामि यः पटान्त्‌ समीरणेः मे शरीरं 
स्परशति॥१८॥ 

व्याकरण---“जन' शब्द का प्रत्यवमशे करता हुआ “बद्‌” सर्वनाम 
“पु० में ही हो सकता है, स्त्रीलिंग में कदापि नहीं । अतः “यो मे' ऐसा मूल- 
पाठ होना चाहिए । जैसे एक पुरुष अपने को “अयं जनः, इमं जनम्‌' इत्यादि 
शब्दों से निर्दिष्ट करता है, वैसे स्त्री भी। जन शब्द पुः० व्यवित तथा स्ती 
व्यक्ति को समान रूप से कहता है। 


इस लोक में देवी जानकी के अतिरिक्त ऐसी शक्ति वाले 
(किसी) दूसरे व्यक्ति को नहीं जानता जो आंचल की पवन से मेरे 
शरीर को स्पशे कर सके ॥१८॥ 
सो इसे देखता हूँ (नेत्र उघाड कर) निरन्तर बहते हुए आंसुओं 
से भरे हुए नेत्रों के कारण कुछ दिखाई नहीं देता अतः इस (आंचल) 
को खींच कर (पहले आंसू ) पोंछता हूँ । 
(उसी आंचल से आंसू पोंडतें हए: खींचता है). 


कोबिद्स्य इव जनस्याश्रुप्रमाजंनमलुष्ठातव्यम्‌ । 

कोविदस्स विभ जणस्स अस्पुप्पमंज्जण अणुचिद्ठिदव्वं । 
रा०-( उत्तरीयं पतितमक्‍लोक्‍य ) कथमुत्तरीयमात्रमेव पश्यामि न पुनः 

परिधानकम्‌ | 

अन्यांशुकमतिरमसादविमृश्यविधायिना मयाछष्टस्‌ । 

गगनतलात्परिगलितं ज्योत्स्नानिमोफललितमिद॒स्‌ ॥ १६ ॥ 


अन्वय --अविमृश्य-विधायिना मया अतिरभसात्‌ आकृष्ट 
ज्योत्स्ना -निर्मोक-ललितम्‌ इदम्‌ अन्य-अंशुक॑ गगनतलात्‌ परि- 
गलितम्‌ ॥१६॥ 

व्याकरण---अविमृश्य +--अविमृश्य विदधाति इत्येवं शीलः, तेन ॥ 
उपपद समास । आकृष्टम्‌--आ +१/कृष्‌ +क्त, प्र० ए० । ज्योत्स्वा तिर्मोक- 
ललितम्‌--ज्योत्स्तायां यः निर्मोकः स इव ललितम्‌ (कर्मधारयः) ; निदु च्यव 
इति निर्मोकः, घम्‌ । अत्याशुकमू--अन्यस्या: अंशुकम्‌ (घ० तलु०) ।१९॥ 

कठिन शब्दार्थ अविरृश्यविधायिता--असमीक्ष्कारी, बिना 
सोचे कार्य करने वाले ने । रभसात्‌ -वेग से । ज्योत्स्ना (स्त्रो०)--चांदनी । 
निर्मोक (पु'०)- केचुली । अंशुक (पु'०, नपु'०)-रेश्मी वस्त्र 1. 
परिगलितम्‌-गिरा है ॥१९॥ 
सोता -(वस्त्र फेक देती है) आये पुत्र ! प्रेम करने में निपुण व्यक्ति 

के समान तुमे दूसरे की चादर से आंसू न पोंडने चाहिए + 


सम--(यिरे हुए वस्त्र को देख कर) यङ क्या बात, केवल बस्त्र को 
देखता हूं, इसके पहनने काले को नहीं । 


र (_पुनगितरर्य:) :किमप* मकस्मादेव्रास मीच्ष्यका रिणमाल्मानसच- 
“गच्छामिं1-: सुब्यक्त तयेव चित्रकूटवनदेवतया मायावत्या प्रदर्शितम्‌- 
पराम ग्रणयंकेलिए कंणठयाशः 
i 'क्रॉडॉपॅरित्रमेहेर रतान्ते | ` ' 

साया तिरीयकलहे: हरिरोक्षणायाः, ....! , ` 
आप मया विधिवशादिदमुत्तरीयस्‌ ॥ २० |]. 


ht कर्पा सतते क्रीडा 
परिश्रमहर 'व्येजेन)"निशीथे--कलहे शय्या, ह्रिणेक्षणायाः इदम्‌ 
४डत्तरीयं मया,ति्रिबशातर श्राप्तसु:॥॥२०॥॥ 
“त “ज्याकरणु-“ क्ोडापॉरिंभ्रम०--क्रीड्या 
निशाथ कलहे-- निशीथे कलहः तस्मिन्‌ । नितरां शेरतेर्डा 


में पड़ी हुई (सांप समान मनोरम यह. किसी का 

'इततरीये आकाश से गिर पड़ा है री" 

११%. (नः देखकर) अपने, आपको एकदम, असमीक्ष्यकारी 

' संमेमने लगा हूँ । निश्चय ही चित्रकूट की वन देवता मायावती द्वारा 
भेंट किया हुआ-- 

उरी छ जुष में दाब) जेम।: त्रीडोक में गले में डांलनें'का 'पाश? रेति- 

। समाप्ति 'र। (रेति) कीडा की/थेकना “दूर! करने: वोली ' पला, आधी 

कक के माफक कलह मे) बिद्यौता (ब्रलने, ज्राला)5मगयनी)-कागअद्‌ 
उत्तरीय (७०) मैने (यसि ॥३५॥ 


ट्रा अहिष्णादं अंबउत्तेण । 

रा०-_कीदशमिदानीमस्य प्रियावज्ञमस्य ` सम्मानविशेषमनुतिष्ठामि 
(रिचिन्त्य,) भवत्वयमेवास्यानन्यमाधारणः सम्मानविशेप: 
( आवृणोति 1 असमान प्रावृत्याजलोङ्य ) ड्वितोग्रप्नावणुएं मामव 


म्रनिजतः ।, तस्मादात्मोयसु त रीयं. 


(्ीऽ ) तद्‌ न भवाति इति ( 

ते" ( इहुंबरी०'). म्‌ ससेन 

सुलः स्पर्श: यस्य स्थलपरिश्रान्तम्‌--झ्लार्यू, पुत्रस्य, :बक्षःस्थले 

'सीता- सौभाग्य है कि आये पुत्र ने पहचान लिया! । 

_सोता-- प्रियतमा के प्यारे इस, (उत्तरीय ) का कसे; मान करू' । 

; ८. (सोच कर ) यही इसका असाधारण तथा 'उंतकृष्टासम्मान है। 
1 (ओढ हेवा है); 2५ [लक 

5/55 5... (अपने आपको, शॉक ओढ ह कर) 

सुके दो शोल ओटे हुए ,देख,;कर):सुनिजैत ।वक्के-बितको करने 

हि ॥ सो अपना] शल .चृता! हूं।॥(पेंकु-देख़ा5है ) 

[छठ कर, मसनता, से) इतूना खिर शीते का :इल्छित. होल पा लिया 


अं सव्वहा सच्चसन्धा राहघा । अम्हे एदं पिय 
जनसंसगेसुखस्पशंमुत्तरीयं प्रावृत्या यंपुत्रवक्तःस्थलपरिश्रान्त- 
जणसंसग्गसुहष्परिसं उत्तरीजं पावरिअ अंअउत्तवच्छत्यलपरिस्संत 
भिवाविरलसमुद्विन्नरोमाञ्धनिरन्तरमात्मानसुद्वहामि । 
विअ अमिरलसमुम्भिष्णरोमंचणिरंतरं अत्ताणं उव्वहामि । 

रा०- ( सविस्मयम्‌ ) ययैतदुत्तरीयमत्राप्ममहीतलमेव केनाप्यपहृतं तथा 
जानामि प्रत्यासन्नफलो मे मनोरथ इति। (विचिन्त्य ) उत्त- 


परिश्रान्तम्‌ ( स० तत्पु० ) । आर्यस्य पुष्रः= आयंपुत्रः: । प्रशस्तं विशालं 
इकः नुकष:स्पलम्‌ नित्य समास । स्य शब्द यहां प्रशंसा में प्रयुक्त हुआ 
हैं + इस में गण रत्लमहोदधिकार वर्धमान का वचन प्रमाण है । समुद्धिभन्न-- 
रोपाञ्चनिरन्तरम्‌-सम्‌ + उद्‌ 4-५/भिद्‌, +-क्त। समुद्धिभन्नैः रोमाञ्चः निर- 
न्तरम्‌ (सुप्सुपा) । उपहृतम्‌-उप-+%/ह ( म्वा० उ० )+-क्त, प्र ए०। 
अत्यासन्न--प्रति + आ +,/सद्‌+-क्त । सम्भावयसि - सम्‌+-भू +-णिच्‌, लट्‌ 
म» ए० । चिरजीवितायाः--चिरं जीवति इति चिरजीविनी (सीता, तस्या भावः 
खिरजीविता, तस्याः । 


(सूघ कर ) प्रसन्नता का विषय है कि आर्ये पुत्र का उत्तरीय 
चन्दनादि की सुगन्ध से अळूता है । रघुवंशी सवंतोभावेन संत्य 
प्रतिज्ञ हैं.। ( ओढ़ कर ) अहो, प्रिय के सम्पर्क के कारण [ के- 
समान ] स्पशे बाला (यह उत्तरीय) ओढ्ने से मेरा सारा 
शरीर, आयुपुत्र के वक्षःस्थल पर विश्राम करने के समान, 
रोमाञ-विचित'हो गया है । 

राग्--( किस्मय से) क्योंकि यह उत्तरीय प्रथ्वी पर गिरने से पहले 
किसी ने पकड़ लिया अतः में समझता हूँ कि मेरा मनोरथ 


स्मरसि कस्यचित्‌ पूवेवृत्तान्तस्य, यन्मामेवं दर्शनमात्रेणाफि न 
सम्भावयसि । 
सी०--अद्यापि कीदृशः पू्ववृत्तान्तः ? 
अज्जवि कीदिसो पृत्ववृत्त 
रा०--श्रविरितमनुखत्य चित्रकूटे 
सुतनु सुमापचयाय निर्गतां त्वास्‌ । 
कुसुंममपितं विक्रयं भूमौ 
स्मरसि रसेन मया छृतं पटान्तम्‌ ॥ ?२॥ 


अन्वय--सुतुनु ! चित्रकूटे सुमापचयाय निर्गर्ता त्वाम्‌ अकिः 
दितम्‌ अनुसृत्य अपचितं कुसुमं भमौ विकीर्य मया रसेन धरत 
पटान्तं स्सरमि ॥ २१॥ 

व्याकरण्‌--प्रत्यासन्तदशेने प्रत्यासन्नं यद्‌ दशनं तस्मिन्‌ । कस्म 
त्‌ स्मरसि --सम्वन्धवात्र में षष्ठी । दर्शनमात्रेण - दशैनमेव दरशनमात्रम्‌ ६ 


शीघ्र पूरा हो जायगा । । सोचते हुए ) उत्तरीय के अपहरण का 
प्रतिबिम्ब जल में दीखता है : पर ) सीता नहीं, यद्द क्या ? तों 
यह उसकी आश्रमवासी सिद्ध तपस्विया से प्राप्त शक्ति का 
प्रभाव होगा । तो इसे पास से देखने का क्या उपाय हो सकती 
है ? ऐ सीते । क्या तुके कोई पिछली घटना अणुमात्र भी याद 
नहीं जो कि इसप्रकार दर्शनमात्र से भी मेरा अभिनन्दन नहीं 
करती । 
सीता--आज पिछली घटनाओं से क्ग अभिप्राय ? 


कुन्दमालायां 


सुरत ( हस्य ) साहसिक, अत एव दूरे परिहियसे । 

कै! (111 साहसिआ अंदोः एव्व दूरे परिहरिअसि । 

ग्राकमेल्केथं न! किञ्चिदपि ४तिवचनं प्रयच्छति ? ुु 

सी क तआसन्ना' मम दिवसावसानवेला । न. युक्त चेतदवस्थां गतमार्य- 
आसण्णा मम दिअहावसाणवेला । ण जुत्तं आ एतांवत्ये* गदै अंअ- 


व्याकरण--सुमापत्रयाव--सुमानां अपचयाय ( ष तत्पर 
= निर्‌+५/गम्‌ + क्त, द्वि ० ए० अविदित म्‌--किया वि० । अनुसृत्य--अनु 
+सू+ल्यप्‌ । अपचितम्‌--अप --१/चि, (चुंनना +क्त, प्र० एट । 
विकीर्य वि--१/कू (बिखेरना,--ल्यप। घृतम्‌-३/घू+-क्त, प्र० ए०॥ २१॥ 

आसन्न -आ--/सद्‌ स्वा० +क्त, प्र, ए० । दिवसानवेला--दिवसाव 
सानस्य वेला ( ष० तत्यु0) देवता द्वितीयः यस्य ` तम्‌, एकाकिनम्‌ इत्यर्थ । 
कुळा. --1/कू +बेत्वा^।। अपक्रोतुम्‌--अप--/क्रम्‌ +तुमुत्‌ । अन्विध्यन्‌-- 
अंनू-12१/इप्‌ ॥(दिवा०) +त, प्र ए०:। कोजूहलसमावेशनिक्षिप्तंठोचन:' 
कौतूहलस्य समावेशन निक्षिप्त लोचने यस्य सः ( बहुब्रों ०) कौतूँहलम्‌ कुतूहल! 

कुतूहलमेव कौतूहलमू'। : | 
राम॑-+दे शोभानङ्गि ! ( क्या तुम्हें ) स्मरण है कि चित्रकूट ( पर्वत) 
17 ६ पर फूल; वीननेः के लिए. जाने पर /चुपके,से तुम्हारा पीछा करके 
बने; हुए फू प्रथ्वी कर विखेंर कर मैने. अति प्रेम से (तुम्हा रा) 
आंचल; प्कडा था ॥ २१ ॥ ¦ . 
क्र.) झरे अविनीत !. इसी लिंए तो तुमे दूर रखा है। 
भी उत्तर क्यों नदीं, देती ? , ,, 
होने को है.। इस दशा में आर्य पुत्र को [बिल्कुत् 


अकेले छोड़ कर चले जाना उचित नहां । तो क्या करूँ । 
इधर उधर देखकर) 
प्रसन्नता की बात-है' कि; प्रियसखा * कौशिक उत्सुफृतापूएीः 


पुत्र देवता द्वितीयं कृत्वापक्रमितुम्‌: । ` तत्‌. किमत्र . करिष्यामिः। 
|. उत्ते देवदादुदिअँ 'कदुअः अंपककमिदुँः । “ता”कि' ऐत्य करइस्स॑ ॥ 
( दिशोऽवलोक्य ) दिष्ट्या एष प्रियवयस्यः कौशिक: किमेप्यन्वि 
दिट्टिमा एसो पिअवअस्सो कोबिओ' किवि' अण्णे 

ष्यन्निव कोतूहलसमावेरानित्चिपन नोन 

संतो विअ कोदूहलसमातेसणिकिितलोभणी 


तदपसंरामि | . `. ( निष्कान्ता ) 
ता ओसरिस्सँ। उ 
अिशत्य-वेषममिनयन्‌ विदूषक } 


2 (तत 
'विव--कुत्र नु खलु तत्रभव्रौन्‌ भविष्यति :-राजा-1*:(परिक्िम्याप्रलॉक्य च) 
कहि शु लू तत्तभेवं भविस्सदि राऔ 
एव प्रियवर्यस्वश्विन्ताकुल इव निश्चतंमनोहरया$5फ्त्या दीर्वि 
~~ ~ एसो पिअवंअस्सोः चिन्ताउलो,"विअ णिुरमंगोहरोए भकिदीए दीह 
कातीरमलङ्करोतिः । :तैदुपसपौमि ) ।(उवहत्य) येतु भवान्‌ १: 
:-आतीरं अंलंकरेइ,*! ' ता 'उवसिस्सं । ¦! 7? 81057) जेदु भेवं । ? 
रा०-( विलोक्य) दिष्ट्या ,  प्रियुबयस्यः कौशिक: मः 4 वयस्य 
कौशिक ! कुतो भबान्‌? 


दृष्टि से कुछ दूँ ढता सा हुआ इव< दो आ रहदै, सो (में) 

19 :चिलिी हूं ।; ६चल। जाती है) 119 12 ३२४५३ की काक 
(न का अभिनय करते हुए विदूषक का वेश), .) 

'बिदूषक--पूज्य महा राज़.कहाँ हागे. :(बूम कर तवा. देज़रूर) . चिन्ता: 

` (मत 'सा ,दहू,|प्रियु और मनोरम 


[शांतः 
1 कति से वावढी,के.. तट को, विूपित कर रह दै । (समीप 


951 (जा. कर) महाराज की जय,हो, 
समता दिख कर) आन्नन्द का; विषय, है कि. प्रिय मित्र कोडिक आ गया 


श्र नुन्दमालायां | २. 
'--अद्य सूर्योदयात्मश्नति मम त्वामन्वेषमाणस्य सकलो दिवसो- 
अज्ज सूरोदअप्पहुदि मम तुमं अण्णेसमाणस्स संअलो दिअहो 
ऽतिक्रान्त : । 
अदिक्कंदो 1 
-रा०-किङ्कतोऽयमस्मदन्वेषणे भवतः भ्रयासः ९ 
बि०- श्रुतं मया प्राभातिके समये$तिमुक्तमरडपाभ्यन्तरे प्रंच्छन्न- 
सुदं मए पहादए समए अदियुत्तमंडपव्भंतरे पच्चण्ण 
स्थितेन विस्रब्धप्रवृत्तसङ्कथानां मुनिकन्यकानामप्सरसामपि 
ट्विदेण विस्सदधपउत्तसंकहाणं  मुणिकण्णमाणं कच्चारणं वि 


व्याकरण--अतिमुक्तमण्डपाम्यन्तरे---अतिमुक्ताना मंडपस्य अभ्यन्तरे 
७० तत्यु०) । प्रच्छालस्थितेन - रच्छं यया स्यात्‌ तया स्थितेन । प्रच्छल-- 
० +- ९/छदू (ढांपना)+ मत । स्थितेन-- १/स्था--क्‍त, तृ० ए० । विज्ब्ध-- 
वि++/सम्भ्‌ (विश्वास करना) + त । विसमं प्रवृत्ताः संकथाः यासां ताः 


है । मित्रवर कौशिक ! आप कहाँ से (आए हो) ? 

विदूषक- सूर्योदय से लेकर आपको दूँ ढते २ आज सारा दिन निकल 
गया। 

राम-किस उद्देश्य से आप ने मुके ढूँढने को इतना परिश्रम 
किया । 

विदृषऊ--(आज) उषा काल में अति मुक्त [माधवी, वासन्ती] लता 
के कुछ में छिप कर खड़े मैंने विश्वस्त हो बातें करती 
हुई मुनिकन्याओं तथा अप्सराओं के मुख से कहा हुआ 
तपोवन का एक रहस्य सुना है। और वद तुम्हारे लिए 
शभ है। हृदय में स्थित ( वह रदस्य) गर्म के समान 


झुखतः किमपि तपोवनरहस्यं मन्त्र्यमाणम्‌ 
मुहादो किंवि तवोवणरहस्सं मंतिअमाणं । नं तुह अ 
प्रियमासीत्‌ । अभ्यन्तरस्थितमिव गृढगभेमधिकतरं वाधते । 
प्पिमं आसी । अब्भंतरद्विदं विअ गूढगन्भं अहिअदरं बाहेइ। 
रा०--कीदर्श तपोवनरहस्यम्‌ ? 
बि०--भोः किं न जानासि तत्रभवती 
भो कि ण जाणासि तत्तहोदी- 
रा०-- कणौ पिधाय ) स्त्रीसम्बद्धमेव रहस्यम्‌, तदलमनेन श्रुतेन । 
वि०-मा बिभीहि रामवयस्यः खल्वहम्‌ । न जानासि तत्रभभती 
मा भयाहि, रामबमस्सो खु अहं। ण जाणासि तत्तहोदि 
पुराणछगेदासीम्‌-- 
पुराणसम्गदासि । 


तासाम्‌ । मन्त्यमाणाम्‌ --१/मन्त्र चुरा» णिच्‌ (कर्मवाच्य) --शानंचू, द्विश 
ए०। रहस्य--रहसि भवम्‌ । अम्यन्तरस्थितम्‌---अभ्यन्तर स्थितम्‌ (स० 
ततु) 1 


(मुझे) बहुत कष्ट दे रहा है । 
राम -तपोवन का रहस्य केसा ? 
बिदूषक--अरे, क्या तुम जानते नहीं कि पूज्या-- 
राम--(कान बन्द करके) वह रहस्य किसी स्त्री से सम्बन्धित है, (मुझे): 
न सुनना चाहिए । 
बिदूषक--डरो मत, मैं आपका मित्र ही हूँ । क्या स्वर्ग की उस देव- 
दासी [अप्सरा] को नहीं जानते? 


, कणने | (अ्रकारास्‌ ) कतमासी पुराणस्वग दासौ, किमुर्बशी किं 
1 तिलोत्तमा | 


-न जांनॉमि किं तिलोत्तमा सिलोच्मेति । सा किल्‌ तत्रभवत्या. 
ण आणामि कि तिलुत्तमा मिलुत्तमोत्ति .। सा किल तत्तहोदीए. 
श्विरकालबियुक्ताया विदेह्राजतनयाय्याश्वरितमनुष्ठाय-, प्रिय 
.चिरकाल़विउत्ताए _.. विदेहराअतणआंए ' चरं 
चेयस्यंमुंपद्दसिंतुमिच्छति । 
बयस्तं “उपहीसदु' इच्छद |” * 


व्याकरण्‌--चिरकालवियुषतायाः - चिरकालं बरिंयुक्‍्तांमा: {दिऽ तयु) 
वियुक्ताया;--वि--युज्‌ +-बत, ष० ए० । विदेहराजतंेयामाः-+हिदेहानां 
राजा, विदेहराजः (ष-..-ततु०) 1) विदेहराजस्य, तनयाया:.. (प९,..तत्यु०) |; 
अनुष्ठाय: £ 
तुमुन्‌। उपलक्षितमु--उपन+ ४ लक्षु न क्त, प्र० एं० । दृश्यमाने -दृश्‌ (म, 
वाज्य) +-शानच्‌ः स०- ए० । असम्भाब्यम्‌ ~न तसम्‌ +-४/भू +-पत्‌. 


विदूषक- (मैं) तिलोत्तमा सिलोत्तमा (कुळ) नही 
वियुक्तदेवी सीताका अभिनय करके आपका उपहास करना, 


चाहती है dn ; 
राम --( अपने आप ) बहुत बुरा हुआ ! (आर्य) कौशिक ने ठीक 
सममा है । अन्यथा प्रिया के समीपता सुचक चिह्न 


रा०-<( आत्मगतम्‌ ) कट ! सम्यगुपतक्षित॑ कोशिकेनं !' अन्येथा. हि». 
दृश्यमाने प्रियासन्निधोनाभिज्ञाने स्वयं न श्यत: इत्यसम्भाव्य- 
मेतन्मानुपोषु । सर्वथा वश्चिंतोडस्मि कामरूपिख्या तिलोत्तसया । 
तृषितेन मया मोहात्‌ अरूचसलिलालया । 

अञ्चलिर्िहितः पाठु' कान्तारमृगवृष्शि्राम॥ २₹.॥ 

( उत्तरीयमरलोशय ) कथमुत्तरीयमपि  निर्मितसतिमायाचिन्या । 
अहो परवश्चनायमतिमहन्तेपुंणम्‌। 

भो वयस्य ! विलक्षंुख्व इब दंश्यसे । किं तयाः वञ्भितोऽसि ? 
भवय । विलक्षमुहो } विज दीससि ।, कि. .ताए , वंचिदोसि, ? 


अन्वय--ठपितेंन मया प्रसन्नंसंलिलं-आशयां मोदात्‌ कान्तारः 
सुगाउष्णिकां पातुम्‌ अञ्जभिः विद्वितः॥ २२॥ 


दिखलाई देते हुए वह स्वयं न॑ दिखाई दे, यह सानुषियों 
, के विषय में असम्भव है । कामरूपिणी [यंथांसिलेप्रित रूप ; 
धारण करने वाली]. तिलोत्तमा! ते सुके बंड -धोखाः) 


विदूषक-मित्रवर ! संछुब्ध से दिखाई देते ;्बो :॥। ज्या डस 


रा०--बख्ितः कृतोऽस्मि । 
बि०-किं मया श्रुतं रहस्यमन्यथा भवति ? 

कि मए सुदं रहस्सं अण्णहा होदि ? 

( नेपथ्ये ) 

सन्ताप्य लोकमसिलं निरक्मद्देण 

तीन्रो नरेश्वर इव प्रथमं स्वधाम्ना । 

सोऽयं कयः परिणतेरिव शान्ततेजाः 

सायं मूदुर्भवात तिर्मरुचिः कमेण ॥ १२ ॥ 


अन्वय--सः अयं तिग्मरुचिः निरवग्रहेण स्वधाम्ना तीत्र 
नरेश्वर इव प्रथमं अखिलं लोकं सन्ताप्य साथै वयः परिणते इव शांत- 
तेजाः क्रमेण मृदुः भवति ॥रशा 

व्याकरणु---तिग्मरचिः-_तिग्मा: रुचयः यस्य सः (बहरी) । निरव 
गरहेण निर्गतः अवग्रहः (प्रतिबन्धः) यस्मात्‌ तेन ,बहुब्री») । घाम्ना--धामन्‌, 
(षु. तृ० ए० । सन्ताप्य--सम्‌ --१/तप्‌ +णिच्‌ + ल्यप्‌ । वयःपरिणतेः-~ 


जय: परिणतेः पञ्चमी । शांन्ततेजा:-_शान्तं तेजः यस्य सः (बहुत्री) ॥२३॥ ' 


सो घोखा खा गए! 
राम-हां ! धोखे में फंस गया । 
बिदूषक- मेरे द्वारा सुना हुआ दस्य असत्य केसे हो सकता है । 


बह यह सूर्य अपने प्रचंड तेज से, पहले समस्त लोक को 
सन्तप्त करके, सायंकाल को मानों बुदापा आ जाने से 
शान्त तेज वाला होकर क्रमशः ऐसे कोमल हो रहा है 
जैसे उमन्रताप से समस्त जगत्‌ को सन्तप्त करके दृद्धा- 

. वस्था में शान्त स्वभाव वाला हो कर कोमल हो जाता 
है॥२३॥ 


क... कशात 
_रा०--( निर्व॒र्य ) अस्त गच्छति भगवान्‌ दिवाकरः । 
्रियजनरहितानामड्युलीमिर्ववूना- 
मवविदिवससड्र्याता'मेः सहेव । 
अजति किरणमालिन्यस्तसेकेकशो$स्मिन्‌ 
सरसकमलपत्रश्रणयः सङकुचन्ति ॥ १४ ॥ 


च्याकरण-काकपक्षपरिमूषितम्‌--काकपक्षः परिभूषितम्‌ (तृ० तत्पु०) । 
अरेक्प-अ+-/६क्ष्‌ +त्यप्‌ । श्रियमाणे -1/धृ (कमंवाच्य)¬-शानच्‌, स०ए०। 
अहड्नुवन्तो- अम्‌ --१/कू-शतू प्र द्वि०। अभूताम्‌ - १/भू, ह्‌, 
अर द्वि० । परिपृष्दौ--परि-+%/पृच्छू +-क्त, प्र० द्विः । 

अन्वय---अस्मिन्‌ किरणमालिनि अस्तं त्रजति सरसकमल-पत्र- 
श्रेणयः प्रियजन-रहितानां वधूनाम्‌ अवधि-द्विस-संख्या-व्याप्रतामिः 
'आंगुलीभिः सह एव एक-एकशः संकुचन्ति ॥ २४॥ 


व्याकरण- त्रजति--ब्रज्‌ +शत्‌, सतिसप्तमी । सरसकमलपत्र- 
श्रेणय:--सरसां कमलपत्राणां श्रणय: । प्रियजनरहितानाम्‌्--प्रियजनै: रहितानां 
(तुः तत्यु०) । अवधिदिवससंस्याव्यापृताभिः--अवधेः दिवसाः तेषाम्‌ अवधि- 
-दिवसानां संख्यायां गणनायां व्यापूताभि: (स० तत्पु०) । संकुचन्ति--सम्‌ -- १” 
कुच्‌, तुदा० द्‌, प्रम ब० ॥ २४॥ 


राम--(देख कर) सूर्य भगवान्‌ अस्त हो रहे हैं। 
इस सूर्य के अस्ताचल को जाने पर कमलों की कोमल 
पंखुडियां प्रियतमों से वियुक्त कामिनियों की (वियोग की) 
अवधि के दिन गिनने में लगी हुई अंगुलियों के साथ साथ 
एक एक करके संकुचित हो रही हें. ॥ २४॥ 
तथा च- 


आकर्षात्‌ अच्रहाए नियमितगतयो नोदितास्तोत्रपातै- 

नत्र स्थातु' न यातु' सचकितिचरर: सारथेः पारयन्तः . 

दुरिन्यस्ते* छुरासेविषमपरिसरादस्तरौलस्य शुक्ला 

दृगाहन्ते वारिरारि केथमपि विधुरा वाजिनस्तिम्मरश्मेः ॥ १५ ॥ 
(इति निष्कान्ता सवै) ` 


:. इति चतुर्थोऽङ्कः 


। ८: => श्रन्वय--सारंथेः प्रम्नहाणों: आकर्षात्‌ -निंयभित-गतिथः' तोत्र 
यादै -नोदिताः न स्थातुः नेवं यातु" पारेयन्तः, संचकित- पर 
बिघुराः तिग्मरश्मेः ` बाजिनः दुर्विन्यस्ते:: खुराग्रे: अस्ताचलस्य -विषभ- 

-+प्रस्सिरात- अङ्गात कथम्‌ अपि.वारिराशि गाहन्ते.॥1.२५॥- 

| „व्याकरण वियमितगतयः.= नियमिता -गतिः ब्रा. े (बुद) । 
तोत्रपातै:--तोत्रस्य पार्तः + | नोदिता:--+/नुद्‌ (प्रेरित. करना शिजू "कत +- 
प्र» ब०। सचकितचरणोः-.संचकिताः चरंणाः येथा तें (बहुब्री०) । विषमः 
प्ररिसरात्‌ विषमः परिसरः. गस्य ` तस्मात्‌ -। ` स्थातुम्‌--/स्थाः+ तुमुन्‌ । 

।जयातुम्‌---,/या + तुमुन्‌ । शू ज्ञात्‌--'त्यब्लोपे. कर्म व्युपसंस्यानम्‌' .इस- वातिक 

“४सेर्‍यहां पञ्चमी हुई । “शुङ्गः परित्यज्य' यह अर्थ है ॥ २५ ॥ 

- ! साइथि द्वारा रासों के खींचने से गति के नियन्त्रित किए 
जाने से ( तथा साथ ही.) चाबुक: लगा कर ( दौड़ने को ) 
प्रेरित किए-जाने से न.ठहरने और चलने. में. समर्थ, कांपते 

इए मैरो, वाले, सूर्य के दुखी घोडे, खुरों के उलटे सीघे रखे 


॥ 


प्रथमोडङ्क "` 
(ततः प्रविशति विद्षकः) 
बि०--नेपथ्यानिमुखमउलोक्य) आसन्नम्तपोधनानां सम्पांतसंमयः, तत्‌ 
आसराणों :तपोधणाणं ` संपातसमओ; - `ता 


त्वरतु भवान्‌}... ; ` : 
तुवरेदु भवं । WN ENP 
(तः अविश्ञति रामः )-5: ९६३ 
'स०--सवनमवसित हुतं कशाना- डि 
11 17 ददतः संमुपातितो विवस्वान्‌ ।. 
„= | शिन्वय्‌ ऊ सबूनम्‌, अबमितं, कशानी हुतम्‌,'उदयगतः विवस्वान्‌ 
समुप; इति..्रासरादौ., विधि अवसाय्यः- अहु चियमभ्ननान्‌ 
णतम आगतः . ॥१॥ 
व्याकरण्‌--अवसितम्‌--अवः+१८वो (समाप्त, करना) ॥(दिवा०)-- क्त, 
म कुस्यति-करयति. , हुतान्पदार्था्‌,: इति. कृतुः तस्मित्‌। 
हृतम्‌--\/ह+-क्त, प्रश ए० । अवसाय्य--अव--१/षो प! 
क बिता अंबा ख्य होगा । ५. नि के विना 'अंवसाय? य होगा । नियभघनानू_-नियमाः भयां तान्‌ 
क्य प दै 


। (च) > “पथम्‌ अङ्क 11 कार 
फन ¬ (विदूषक का प्रवेश) 
“ब्रिदूषक--(नेपृप्प क्ती,ओरः देख कर) -तपश्िक्ियों: के प्रकत्र: होने का समय 
> ताया, ै- तः औप ,झीक्षता कीजिए ॥नेो !) 

(राम का प्रवेश) 
1 छोर SFI Fe (एड 


_१६० 
इति विधिमवसाय्य वातरादौ 
नियमघनानहमागतः प्रणुन्तुम ॥ ? ॥ 

- वि०-एतदास्थानमण्डपम, प्रविशतु भवान्‌ । 
एदं अत्याणमंटपं, पिसद भवं । 

'रा०--(प्रविष्टकेन चिन्तां नाटयन्‌) 
आ ! आश्चयेमस्माक कि वृत्तमतीतेऽहनि ? 
अतिभ्रसादादसतीव तस्मिन्‌ 
डश सया वारिणि पंकजाक्षी । 


(होन) । अपि वा ज्ियमशब्देन तपो लक्षूयते । नियमः तप; धनं येषां ते । 
अणन्तुम्‌-प्र+\/नम्‌ +तुमुन्‌ ॥१॥ 

कठिन शब्दार्थ-- सवन- लान । अवसितम्‌--समाप्त कर 
लिया । कृशानौ-अग्ति म । हुतम्‌--आहृतियां डाल दी । विवस्वान्‌ * 
सूर्य । वासर (पु'०, नपु'०)--दित । नियमधनान्‌--तपस्वियों को ॥१॥ 

अन्वय--अति प्रसादात्‌ असति इव तस्मिन्‌ वारिणि लम्बालकं 
पाए्डुर-पीन-गणडं प्रसाद-रम्यं वद्नं वहन्ती पंकजाक्षी मया दृष्टा ॥ 

व्याकरण--असति--न-!-१/अस्‌--शतू, स० ए० । लम्बालकम्‌-¬ 
लम्बाः अलकाः यत्र तत्‌ (बहुव्रीहि) पाण्डुरपौतगाण्डम्‌--पाण्डुरौ पीनौ गण्डौ 
यस्य तत्‌ ( बहुत्री० )। प्रसादरम्यम्‌--प्रसदेन रम्यम्‌ ( तृ० तत्यु० ) । 


राम--स्नान कर लिया है, हवन (भी) कर लिया है (तथा) उदित 
सूये की उपासना भी कर ली है । इस प्रकार दिन के प्रारम्भ 
की विधि समाप्त करके, मैं तपस्वियों को प्रणाम करने 
आया हूँ ॥१॥ 

ब्रिदूषक-यह है सभा-मण्डप, आप भीतर चलिए । 


पञ्चमोऽङ्कः १६१ 
लम्बालकं पाणडुरपीनयरडं 
असादरम्यं वदनं वहन्ती ॥२॥ 
अथवा विलोक्यते तिलोत्तमया कृतोऽयं परिहास इति। 
तस्याः स्वहस्तरचितामिव कुन्दमालां 
साहस्यवान्त सिकतासु पादानि तानि । 
छायाँ च देवगशिका विदधातु येन 
रामं कथं स्पशाति हस्तपटान्तवातेः ॥रे॥ 
चहन्तीं\/वह्‌ + तृ, प्र० ए० । पंकजाक्षी -' इव अक्षिणी यस्याः सा 
(बहुबी०) । दृष्टा दृश्‌ +त +ढाप्‌ श्र० ए० ॥२॥ 
कठिन शब्दार्थ--अलक (पु'०)--केश । पाण्डुर (वि०)-परीला। 
सीन (वि०)--मांसल, मोटा । गरड (पु'०)--कपोल । पंकजाज्ञो (स्त्री»)- 
कमल नयनी ॥२॥ ७ 
अन्वय-- येन देवगणिका तस्याः स्वहस्त-रचिताम्‌ इव कुन्द- 
मालां, सिकतासु सादृश्यवन्ति तानि पदानि, छायां च बिदघातु, (प्र) 
हस्त-पटान्त-वातेः रामं कथं स्प्रशति ॥३॥ 
व्याकरणु---गणिका--गणयति अर्थ धनम्‌ इति । अर्थ परायणत्वात्त- 
स्याः । स्वहस्तरचिताम्‌--स्वस्य आत्मनः हस्तेन (घ० त०), स्वहस्तेन रचिताम्‌ 


राम-(चिन्ता का प्रदर्शन करते हुए प्रवेश करके) ओह | आश्‍चर्य है, कल 
मेरे साथ क्या बीतो १ अत्यन्त निर्मल होने के कारण मालूम 
ही न होने वाले उस जल में मैंने लम्बो लताआं वाला, सुडोल 
पीले कपोलों बाला, (परन्तु) प्रसन्नता के कारण मनोरम 
मुख धारण किए हुए कमलनयनी (सीता) को देखा ॥२॥ 
अथवा प्रतीत होता दै कि तिलोत्तमा ने हो उपहास किया है । 
जिस कारण [अवात्‌ उपद्दासःतिमित] अप्सरा सोता के 


१६२ कुन्दमालायां 


(चिन्तां नाटयति) 

वि०-एष सचिन्त इव, उद्य र्दुषदिश्य निर्दन्धयिप्यामि । (उपय) 
एसो सचिन्तो बिम, अज्ज ता उपविसिथ निब्बन्धइस्सम्‌ । 
भो भो वयस्य, मा त्वमत्र स्थितः खलु कुत्र स्थितः खलु त्वँ 
भो भो बमस्स, मां तुमं एत्य ठिदो लु. काहि छिरो खु तुम 
नवमेचस्नि्धश्यामलः परिणद्धमुक्तदरोऽत्यन्तसमुन्नद्धदुरारो 
भबमेहरिणिङस्सामलो परिणदमृत्ताहारा अच्चंदसमुष्णडडुरारो- 
हवाणामिन्द्रनीलमयानां भवनस्तम्भानामन्यतम इव मम हृदय- 
हाणं इंदनीलमआाणं  भवणक्कंभाणं अष्णतमो विअ मम हिम 


(९० हलु) । दिदधातु- बि + १/४, लोटू, 9० ए० । संभावना अर्थ में लोटू 
का प्रयोग । हृस्तपटन्तवात:-हरते (धृतस्य) पटान्तस्य बाते: ( ष० 
तत्पु) ॥३॥ 

उपविषय -उप--1/विशू + त्यपू । निवंन्ययिष्यामि - निर्‌ +-/अब््‌ 
कयादि० + णिच्‌, लूट्‌ उ० ए० । नवमेषस्तिग्धश्यामल:-- 


समान इन्दमाला (भले ही वना ले), रेत पर सौता जैसे पदचिहन 
(भी चाहे दना ले), (दथा) छाया भी (उसके जेसी) बनाले (परन्तु) 
हाथ में पकड़े हुए आंचल की पवन से राम को केसे रोमाञ्चित कर 
सकती है ! ॥३॥ 


(चिन्ता का अभिनय करता है) 

विदूषक-यह चिन्तित से हैं, आज इनके पास दैठकर निर्दन्ध [आग्रह] 
पूर्वक प्रार्थना करता हूँ । ( बैठ कर) हे मित्र ! नूतन मेघ के 
समान स्निग्ध ( तथा ) श्याम वर्णवाले, मोतिया की माला! 

पढने हुए (तथा ) इन्द्रनील मणि के दने हुए अत्यन्त उन्नत एवं 
दुरारोह से भवन-तम्ओो में से किसी एक के समान दीरूते हुए 


विश्ञममुत्पादयसि । तदेतस्य लक्ष्मीनिवासभवनस्थ सेवासमय- 
घिब्भमं उप्पादेसि । ता एदस्स लक्लीणिवासभवणस्स सेवासमअ- 
समुपागतसामन्तनरेनद्रमधुरशब्दोपगीतस्यास्थानदासेरमणडप- 
समृवागदसामंतणरिदमहुरसदोपगीतस्त अत्थाणदासेरमंडप- 

पुण्डरीकस्य कर्शिकासण्डल इवेतस्मिन्‌ सिंहासने मधुमथन- 
पुण्डरीअस्स कण्गिआमंडले विअ एदस्सि सिंहासणे महुमहण- 


नवमेघ इव स्निग्ध: इयामलः च ( कर्मघा० ) परिणदमुक्ताहारः--परिणडः- 
मुक्तानां हारः येन सः ( बहुन्री० ) । परिणद्ध--परि--१/ नह ( वांधना )--क्‍्त । 
अत्यन्तसमुन्नद्धदुरारोहाराम्‌-- अत्यन्तं समुन्नद्ः ( अतएव ) दुरारोहाः तेषाम्‌ 
(बहुत्री० ) समुल्तद्ध--सम्‌ + उद्‌ त १/नह्‌--क्त । भवनस्तम्भनाम्‌ भवनस्य 
स्तम्भानाम्‌ ( ष० तत्यु० ) । हृदयविश्रमम्‌ -- हृदये विभ्रमम्‌ ( स० तत्यु० )1 
समारुढस्य--सम -- आ--१/रुह्‌ +क्त, ष० ए० । उपविष्टः --उप + विश्व +- 
अत, प्र० ए० । 

कठिन शब्दार्थ--स्िग्ध-चिकना । परिणद्ध -पहने हुए।स मुन्नद्ध 
+-ऊँचे। विश्रम--भ्रम सन्देह । आस्थान -- (नपु०) सभा, आस्यानी 
शब्द भी नपु ० । दासेर--पु ० सेवक । पुए्डरीक-श्वेत कमल । मधुमथन- 
मधुसूदन, विष्णु । पितामह-ब्रह्मा । अधिक्षिपन--तिरस्कृत करते हुए। 
यहाँ मूळ में आस्थानदासेर० पाठ है। यहां 'दासेर' का कुछ अर्थ नहीं जुड़ता 
अण्डप का मण्डली अर्थ कर के, जो कभी होता ही नहीं, दास मण्डली को दवेत 
कमल का रूप देना अत्यन्त असंगत और उद्वेजक है । 

आप कभी यहां कभी अन्यत्र कहीं बेठे हुए मेरे 

हृदय में भ्रम उत्पन्न करते हो । अतः श्रद्धा समर्पित करने 

के लिए एकत्र हुए २ सामन्त राजाओं के मधुर शब्दों द्वारा 

स्तुति किए गये इस “ लद्दमी निवास ” भवन सभा मंडप में 


र्क बि कुन्दमालायां 


नाभिकमलकर्गिकासमारूढस्य भगवतः पितामहस्य महत्त्वमधि- 


भाभिकमलकण्णिआसमारूढस्य भअवदो पिदामस्स महत्तणं अधि- 
क्षिपन्नुपबिष्टो भव । है 
क्खिपन्तो उवविद्ठो होहि । 
ए*--यथाद भवान्‌ | (उपविश्य विन्तां नाटयन्‌) अद्याद्वमभिनवसुख- 
दुःखस्य सचेतन इवास्मि संवृत्तः । (ध्यानमभिनीय हस्तं च हृदये 
निवेश्य) 
'आसीदियत्सु दिवसेषु निररतजाने- 
नेराश्यलुप्तमनसो न सुखं न दुःखम्‌ । 
कायादिदर्शनबलादधुना मनो मे 
दुःखं सुखञ्च परिय पुनः प्रसूतम्‌ ॥2॥ 
(चिन्तां नाटयति) 


अन्वय--इयत्सु दिवसेषु निरस्तजानेः नैराश्य-लुप्त-मनसः 
(मम) न सुखम्‌ आसीत्‌ न दुःखम्‌ । अधुना छाया--आदि दशनात्‌ 
सुखे च दुखं परिगृह्य मे मनः पुनः प्रसूतम्‌ इव ॥४॥ 

व्याकरण्‌--निरस्तजानेः-निरस्ता जाया येन (बहुत्री)) बहुवीहि 
समास मे 'जाया' को 'जानि' आदेश होता है । जायायां निह--यह विधायक 


विराजमान कमल के बीज कोश जैसे इस सिंहासन पर, 
भगवान विष्णु के नाभि-कमल के बीजकोश पर स्थित ब्रह्मा के 
महत्त्व को तिरस्कृत करते हुए बैठो । 
राम- जैसे आप कहते हैं । (बैठ कर चिन्ता का प्रदर्शन करते हुए ) आज 
मैं अभिनव सुखों के बिषय में जानकारी को प्राप्त हो गया हूँ 
[अर्थात्‌ मुके नये सिरे से सुख-दु:ख का भान होने लगा है ] । 
(चिन्तन का अभिनय करते हुए हाथ हृदय पर रख कर ) 


पञ्चमोऽङ्कः 
बि--(निर्व्यात्मगतम्‌) अहो ! अस्य साम्म्रतमभिप्राये 
ˆ अहो! से संपदं अभिप्पाञं लक्खाइस्सम्‌ 
(काशम्‌) भो राजन्‌, एते आसनकेसरिणो गुरुतरभारोदइन- 

भो राजं, एदे आलनकेसरिणो गुरूदरभरव्वेहण- 
जातपरिश्रमा . इव मुखबिवरबिनिर्गतमुक्ताकलापच्छलेन फेत-- 
जादपस्सिमा बिअ मुहविवरविणिग्अमुत्ताकलावछलेन 


शास्त्र है । नैराइ्यलुप्तमनसः--नैराश्येत लुप्तं मनः यस्य तस्य (बहु०) ६ 
निराशस्य भावः-नैराश्यम्‌ ष्यम्‌ । परिगृह्य -परि--१/ग्रहूस-ल्यपू % 
असूतम्‌ -अ + ५/सु+-क्त, प्र ए०। आदि कमणि क्तः (कतरि) इत्सु 
दिवसेषु--इसके स्थान पर यदि कवि अत्यन्त संयोग में द्वितीया का प्रयोग 
करता तो बहुत अच्छा होता । इयतो दिवस।न्‌ ॥४।| 


व्याकरणं -लक्षयिष्ये-४/ लक्ष्‌ (चुरा०) (देखना) णिच्‌ लूद्‌, उ 
ए० । गुरुतरभारोदरहनजातपरिश्रमाः-गुसतरस्य भारस्य उदवहनेन जातः थमः 
येषां ते (बहु०) । उद्वमन्ति-उद्‌ +-\/वम्‌ म्वा० (उगलना), लट्‌, प्र० ब० + 
तकंयामि--३/ तर्क (विचार करना), चुरा» लद्‌ प्रश ब० | उदहन्‌--उद्‌+- 
हु स्वाऽ +त, प्र० ए० । 

इन दिनों पत्नी का परित्याग करने पर (उसके जीवन के प्रति) 
निराश होने के कारण नष्टप्राय चित्त (संज्ञा) वाले (मुझको) न सुख- 
का अनुभव होता था न दुःख का। अव (आज) (सीता की) छाया 
आदि देख कर दुख वा सुख का अनुभव करने से मेरा मन पुनः 
जीवित हो उठा दै ॥४॥ 

(चिन्ता का अभिनय करता है) 
विदूषक--(देख कर अपने आप) अहो ' अब इस का आशय मालूम 
करता हूँ । (प्रकट) हे राजन्‌ ! जैसे आसन (उठाने के लिए 


कुन्दमालायाँ 


घारामुद्रमन्ति, तथा तर्कयामि बाहुयुगलेन प्रथिवीं हृदयेन 
भारं उन्बमंति, तह तक्केमि बाहूजुअलेन पुढवीं हिअएण 
एथिवीदुद्दितरमुद्वहन्नतीव गुरुतरः संवृत्त इति । 
पुढवीदुहिदरं उव्वहंतो अदीब गुरुअरो संवुत्तोचि । 
रा० ( आत्मगतम्‌ ) सीताकथामुपक्तिप्य कौशिको नूनं जिज्ञासते 
एप बालमित्रम्‌, तदस्मै यथास्थितं निवेदयामि । ( प्रकाशाम्‌ ) 
वयस्य, अस्त्येतत्‌ स्मराम्यहमविच्छेदेन वे देवीम्‌ । 
छि दोषत उत गुशतः ? 
कि दोसदो आढु गुणदो ? 


व्याकरण--उपशुत्य--उप + ३/ थु + ल्यप्‌ । उप क्षिप्य - यह पाठ ही 
अधिक संगत है । जिज्ञासते --॥/ज्ञा + सन्‌. लद्‌, प्र ए० । उज्झित्वा -- उज्झ 
तुदा० + कत्वा । सीमन्तिन्य:--स्मर्यन्ते -१/स्मृ (कर्मवाच्य), लद्‌, प्र ब० | 
सीमन्त आसाम्‌ अस्ति इति । सीमनोऽन्तः = सीमन्तः । सौम--अन्तः । शक- 
-्थ्यादित्वात्‌ परख्पम्‌ । 


बनाए हुए) ये तिंह, अत्यधिक भार उठाने के कारण 
मानों थके हुए, मुखों से लटकते हुए मोतियो के गुच्छो के 
के बहाने, झाग की धारा सी उगल रहे हैं, बैसे ही मैं 
` ` सममत हँ कि भुजाओं पर प्रथ्वी को (तथा) हृदय में 
सीता को धारण करने से (आप भी) भारीपन अनुभव 
करने लगे हो। 
राम--(अपने आप) सीता की बात प्रारम्भ करके कौशिक निश्चय ही 
(उसके विषय में) जिज्ञासु दै । यह (मेरा) बाल सखा है, अतः 
इसे बस्तु स्थिति बतलाए देता हूँ। (प्रकट) मित्र ! ऐसा ही है, 
मैं सीता को सतत स्मरण करता रहता हूँ । 
विदूषक-दोषों के कारण अथवा गुणों के ! 


बि० -एतदुश्रयमुजिफःवा कथं सोमन्तिन्यः समर्यन्ते ? 
एदं उमय उज्शिज कहूँ सीमन्तिणीओ सुमरीअंति ? 
रा०-अन्यदइन्मतोविरय एव कारण।नुराधा प्रेमावेशः, सीतारामयोस्तु 
नतथा। 
दुःखे मुखेष्पप्यपश्च्डिदला ¬ 
दृबूच्यमासाोच्चिरमात्मनीव । 


व्याकरणु--अन्यदम्पतो विरः -यह मूल पाठ है। पर यहाँ 
समास में दम्पतो शब्द में दोघे को प्राति हो नहों. विभक्ति का लुके 
दते से अन्यौ दम्पतो (अन्ये दम्पतयो बा) बिययोडस्य-यह बिप्रह है । 
कारणानुरोधी-कारणम्‌ अनुरुणद्धि इति । 

अन्वय--तस्यां दोष गुणानपेक्तः निव्याजसिद्धः मम भाव 
चन्धः दुःखेषु सुखेषु अपि अररिच्दत्तरात्‌ असूच्यं आत्मनि इव चिरं 
स्थित आसीत्‌ ॥४॥ 

व्याकरणु---निव्योजसिद्ध:--निव्योज॑ सिद्ध: (सुप्सुपा) । दोषगुणान-- 
वेक्षः -दोषेषु गुणेषु च अनपेक्षः । अनपेक्ष:--अविद्यमाना अपेक्षा यस्य सः 
(अह्री) । असूच्यम्‌ न-+-३/सूच्‌ +त्यत्‌, क्रिया वि० ।५। 

कठिन झब्दार्थ--भावव॒न्धः--गाढ प्रेम । अपरिच्छद--अनावत 


न ढोँपा हुआ, स्पष्ट । लिव्योजसिद्ध -अहेतुक । जो व्याज =निमितत के 
बिना ही विद्यमान है । 


राम--न दोषों के न गुणों के । 
बिदूषक--इन दोनों (कारणों) के अतिरिक्त स्त्रियों को (और) किस 
कारण स्मरण किया जाता है ? 
राम--अन्य दम्पतियां का प्रेम कारण पर आश्रित दोता दै, सीता-राम 
के विषय में ऐसा नहीं । 


तस्यां स्थितो दोषयुणानपेः 
निर्व्याजतिद्धो मम भावबन्धः ॥४॥ 

बि०-मा त्वम्‌ बेंदेहीमलीकमधुरवचनेरस्मादशं वञ्चयसि । स 

मा झुमं वेंदेहि अलिअमहुरवअणेहि अंहारिसं वंचेसि। सो 


खलु त्ब देवीमन्तरेण -- 
खु तुमं देवि अन्तरेण -- 


रा०-नेवमध्यवसितं-एकान्ते सीतानिरपेक्षो राम इति । 
क अन्तरिता अनुरागा भावा मम कर्कशस्य वाह्येन । 
तन्तव इव सुकुमाराः प्रच्छनाः पद्मनालस्य ॥६॥ त 

व्याकरणु---देवीमन्तरेण--अन्तरा, अन्तरेण के योग में द्वितीया होती 
है। भन्तरेण' का यहाँ 'विषय में” ऐसा अर्थ है, जैसा कि कालिदाम आदि में 
अनेकत्र । 

अध्यवसितम्‌ - अधिञ-अव +सो दिवा०+कत। "एकान्ते' के स्थान पर 
यदि 'एकान्तेन' होता तो अच्छा होता । 

अन्बय--वाह्योन कर्कशस्य मम अनुरागभावाः पद्मनालस्य 
सुकुमाराः प्रच्छन्नाः तन्तवः इव अन्तरिताः ॥६॥ 


सीता के प्रति मेरा गाढ प्रेम दोष-गुण की अपेक्षा न रखने 
बाला तथा अद्देतुक था और सुख और दुःख दोनों में आवरण न होने 
से मानो अपने में ही अकथनीय रुप से चिर काल तक स्थित रद्वा ।९॥। 
विदूषक--सीता के समान हमें भी मीठे मीठे परन्तु असत्य वचनो 

से मत ठगो । निश्चय द्दी सीता के विषय में 

राम-यह सर्वथा असत्य है कि राम सीता के प्रति अत्यन्त उदासीन 

हा 

ऊपर से कठोर मुझ राम की प्रेम पूर्ण चित्तावस्था (कठोर) 
कमल नाल के भीतर विद्यमान कोमल तन्तुओं के समान छिपी 


'र्‍त्वमतिप्रवलेन हृदयसन्तापेन बडवा 
तुम अदिप्पवलेण हिअअसंदावेण वडवाणलेण विअ भअवं महासमुद्दो 
आत्मनो महत्त्वेन परिहीयसे, अह॑ पुनः स्वभावलघुतया देव्याः 
अत्तणो महत्तणेन परिहीअसि, अहं उण सहावलहुदाए देवीए. 
सीताया गतिं स्मृत्वा दावानलेनेव तुषारबिन्दुर्निरवशेषं परि- 
सीताया गइ' सुमरिभ दावाणलेण विअ तुषारबिदु णिरवसेसं परि 
शुष्कामि, तत्‌ परित्रायस्व माम्‌ ( इति रोदिति ) 
सुस्सामि, ता परित्ताएहि मं। 


व्याकरण--वाहोन--अकृत्यादित्वात्‌ तृतीया । अन्तरिताः--अन्तर- 
बतः करोति इति अन्तरयति, णिचू, मतुन्ठुक । अन्तरि’ इस प्यन्त धातु 'से 
कतः होने पर 'अन्तरित रूप सिद्ध होता है॥६॥ 


परिहीयसे-परि+\/ हा (छोड़ना) कर्मवाच्य, लट्‌, म० ए० । परिशुष्यामि-- 

परि+%/शुष्‌ दिवा० ( सूखना ), लटू, उ० ए० । परित्रायस्व परि+ 

शै स्वा? आ० छोटू म० ए० । प्रतिषिद्ध:--प्रति +१/सिध्‌ + क्त, प्र ०ए० | 

दुबिज्ञाप्यः--दुर्‌ +वि +/ज्ञा+णिच्‌ -- यत्‌ । अनाश्रवा:--न आश्रवाः; 

आ+ श्रु+-अच्‌, प्र ब० | बचने स्थिता:--कहना मानने वारे | 

रहती है। अर्थात्‌ ऊपर से यद्यपि मैं कठोर हूँ परन्तु मेरा हृदय. 

कोमल है तथा सीता के प्रेम से भरा हुआ है ॥६॥ 

बिदूषक--जैसे बडवानल से (सुखाए जाने पर भी) महा समुद्र 
का महत्त्व घटता नहीं बेसे हो हृदय के (तीज़) सन्ताप से 
(आक्रांत होने पर भी आपका महत्त्व कम नहीं हो रहा, 
मैं तो स्वभाव से कातर होने के कारण देवी की दुदेशा 
का ध्यान करने पर, दावानल से सूख जाने वाली ओस 
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रा०-यदि त्वं स्मरणयोग्यां सीतामवगच्छसि कस्मादहं तत्परित्याग- 
प्रवृत्तस्तदा न प्रतिषिद्धः ? 

वि०-प्रसादसुमुखोऽपि राजा दुर्विज्ञाप्यः सेवकेः, किं पुनः कोप 
पसादसुमुहो वि राआ दुव्बिण्णब्वो सेवएहि, किं उण कोव- 
भीषणः । 
भीसणो 1 

रा०-क्यस्य, नहि माडशास्ताहशी कोपावस्थामक्‍गाहन्ते यस्याँ वर्त- 
मानायां सुदृदामनाश्रवाभवन्ति | 


व्याकरण--म्रसाद सुमुख:--असादेन सुमुखः शोभनं मुखं यस्य सः 
सुमुख: | भीषण:-- भीषयते इति भीषण: | 
अधिकप्रवृत्ततेजा:--अधिकं प्रवृत्त तेजः यस्य सः बहुब्री० । गुणनिहितैः-- 
निहितगुर्णः निहिताः गुणा; येषु, तै, (बहुब्री०), आहिताग्न्यादित्वान्निष्ठायाः 
--नि--१/वृ (हटाना) +अनीयई, प्र ए० । 


निवारणीयः 
अभितपन्‌-अभि + 4/तप्‌ + शतू, प्रश ए० । व्यपनीयते-विञ-अप + 
४ नौ (कर्मवाच्य), छट्‌, प्र ए० ॥७॥ 
की बूद के समान सवथा क्षीण हो रहा हूँ, अतः मुझे 
बचाओ । (रोता है) 
राम-यदि तुम सीता को स्मरणीय समकते हो ठो उसका परित्याग 
करते समय मुमे रोका क्यों नहीं ? 
यिदूषक- प्रसन्न मुख राजा को भी सेवक (कोई) निवेदन नहीं कर 
सकते, क्रोध से विकराल (रूप धारण किए राजा के) 
विषय में तो कहना ही क्या | 
राम - मित्रवर, मेरे जेसे (व्यक्ति) क्रोध की उस दशा को प्राप्त नहीं 
होते जिसमें (बद्द) मित्रों की बात द्वी न सुनें । 


नरपतिरिचिकपवृत्ततेजा गुणनिडितेः सचित्रै्निवारणयः 
सुवनमभितपन्‌ सङ्घरश्मिजैलगुःभिव्यपनोयते हि मेवेः ॥ ७॥ 
बयस्य, वतैमाना सीताकथा द्योः सन्तापकारिणी । तद्गब्छ 
अत्याद्वारभूमिम्‌, समाज्ञापय दौवारिकान्‌-समासन्नस्तपोधनानां 
सम्पातसमयः, ` तस्मात्सम्श्तवेत्राशि सवंद्राराशि क्रियन्ताम्‌ । 
'बि०--भो राजन्‌, कीदरा; पुतरेते कन्दमूलफज्ञाशिनो वल्कलपरि- 
भो राअ कीस उण एदे कंदमूलफलासिणो वक्कलपरि- 


अन्वय--अधिक प्रवृत्ततेजाः नरपतिः गुणनिहितेः सचिवैः 
निवारणीयः । भुवनम्‌ अभितपन्‌ सहखरशिमः जलगुरुभिः मेघैः 
च्यपनीयते हि ॥७॥ 

च्याकरण--लीताकया--सीतायाः कथा (ष० तलु०) । सन्ताप- 
कारिणी -सन्तापं करोति इति । (उपपद समास) । समाञ्ञापय~ सम्‌ + आ + 
१/ज्ञा +पुरू+-३/णिच, लोट, म० ए० दौवारिकान्‌--द्वारे नियुक्ताः दौवारिका: 
त्तान्‌ । तत्र नियुक्त इति ठक्‌ । समासन्त:--सम्‌ 4-आ -- १/सद्‌ +क्त, प्र, ए० । 
क्रियन्ताम्‌ -१/कू (कर्मवाच्य), लोटू, प्र ए० । 


अधिर प्रचंडता (से व्यवद्दार करने बाले) राजा को गुणवान्‌ 
भन्त्रियो द्वारा (प्रजा-पीडन आदि से) रोके जाना उचित है। संसार 
को तपाते हुए सूर्य को सजिल पूर्ण मेव ढक ही लेते हैं ॥७॥ 
मित्रवर, सीता की वर्तमान कथा [दशा] हम दोनों के लिए 
संताप-जनक है । प्रवेश द्वार पर जाओ (तथा) द्वारपालों को आज्ञा 
दो=“तपस्वियों के आगमन का समय निकट है अतः सब दावारों 
पर दण्ड धारण करके खड़े दो जावें ।” 
बिदूषक--राजन्‌ ! ये कन्द मूल-फल भोगी, बल्कलवारी (तथा) 
अत्युच्च दरडवारी (तपस्वी) केसे (व्यक्ति हें, जिनका) इस 
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घाना उद्दश्डदरडघारा ईद्शेनाचारेण सम्भाव्यन्ते । 
घाणा उद्दडदंडघारा ईरिसेण आआरेण संभाविअन्ति । 
रा०--अस्थानेश्यमत्रभवतः सन्देहः । ननु मूलस्बयोगमूलसकल- 
पुरुषार्थसंवेदिनी ज्ञाननिष्पत्तिः । पश्य-- 
ज्योतिः सदाम्यन्तरमातपादै- 
रदीफित नार्थगतं व्यनक्ति | 
नालं हि तेजोऽप्यनलामिधानं 
कमणो माहतमन्तरेण ॥ ८॥ 


अन्बय--सत्‌ आभ्यन्तरं ज्योतिः आप्तपादेः अदीपितं (सत्‌) 
अथंगत॑ न व्यनक्ति। हि अनलाभिधानं तेजः मारुतम्‌ अन्तरेण 
स्वकमणे अज्ञम्‌ न ॥5॥ 

कन्दमूल फलाशिन:--कन्दाः च मूलानि च फलानि च इति कन्द मूल 
फलानि तानि अश्षितु' शीलं येषां ते (उपपद समास) । बल्कलपरिधान 
वल्कलं परिधानं येषां ते (बहुन्रो०)। सम्भाव्यन्ते सम्‌१/भू + णिच्‌, (कर्मवाच्य) 
छोटू प्र ब० । मूळ स्वयोग०--मूळेन स्वस्य योगः तन्मूछाः ये सकलाः 
पुरुषार्था: तेषां संवेदिनी । 


विधि से अभिनन्दन किया जाता है। 
राम--तुम्हारे संदेह का कोई अवकाश नहीं । ज्ञान की प्राप्ति, आत्मा 
का परमात्मा से सम्बन्ध स्थापित करने वाले सकल कार्यों 
की ज्ञापिका [साधिका] होती है (और इन्होंने उस ज्ञान 
का अजेन किया हुआ है) | देखो 
अन्तकरण में निहित शाश्वत [त्रिकालबाधित] प्रकाश, धमे 
का साक्षात्कार किए हुए महर्षियो द्वारा प्रब्ञ्वलित हुए बिना परमार्थे 
को प्रकट नहीं कर सकता जेसे कि अग्नि नामक तेज भी वायु के 


यदि महत्यो तपोधणाणां समाओ, अह अ लष गच्छिअ जहआ- 
ज्ञप्ति सम्पादयामि । ( निष्कम्य पुनः प्रविश्य ) ही ! ही ! साम्प्रतं मया 
णत्ति संपादेमि । ही ही संपदं मए 
राज्ञ आज्ञया प्रतीहरानित्तिपेन दृष्टौ सुस्तिरयश्यामलच्छायौ, अनु 
राइणो आण्णांए पडिहारणिक्खितेण दिटठ॒ सुसिणिढसामलच्छाआ, अण 
ड्विन्नतारुण्यविग्रददौ, तोरणस्तम्भावस्थितौ, मङ्गलाङ्कुराविब बाल- 
ब्मिण्णतापुण्णविम्गहा तोरणत्यंभवद्रिदा मंगलंकरा वि बाल- 


व्याकरणु--सत्‌--॥/अस्‌ अदादि० होना + शत्‌, नएु ० प० ए० । 
आम्यन्तरम्‌-अम्यन्तरे भवम्‌ । आप्तपादंः--पूज्याः आप्तः आप्तपादाः, तँ: । 
पाद शब्द पूजा वाचक है । यह नित्य समास है । स्वकमंणे अलम्‌ --अलम्‌ और 
अलमर्ष के योग में चतुर्यी होती है । व्यनक्ति--वि--/अञ्ज्‌ रुघा० 
छर्‌, प्र० ए० | 

व्याकरण--महायंः--महान्‌ अयंः यस्य स (बहु०) । प्रतिहारनिक्षिप्तेन-- 
अतिहारे द्वारे निक्षिप्तेन नियुक्तेन । सुस्निम्धश्यामलच्छायौ--सुस्निग्धा श्यामला 


विना अपना कर्म करने में कदापि समर्थ नहीं होता [अर्थात्‌ जीवात्मा 
का स्वरूप जानने के लिए आप्त गुरू का उपदेश अपेक्षित है ही] |] 
बिदूषक--यदि तपस्वियों का समागम (इतना) महत्त्वपूर्ण है तो मैं 
शीघ्र जाकर आज्ञानुसार करता हूँ। 
(निकल कर तथा पुनः प्रवेश करके) 
अहा हा ! महाराज की आज्ञा से अभी द्वारपाल के काये पर 
नियुक्त हुए २ मैंने बाह्य द्वार के स्तम्भों के पास खड़े (तथा) प्रिय मित्र 
के सम्मुख (अपनी संगीत) कला का प्रदर्शन करने के अभिप्राय से 
आए हुए दो तपस्वी-बालकों को देखा है । उनकी कान्ति स्निग्ध तथा 
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भावेन, थसमाप्प्रमाणाबिव, अत्रमादाविव, कन्द्रपदारकाविव रूप- 
भावेण, असमत्तपमाणा विअ, अप्रमाधा विअ कंदप्पदारआ विअ रुप- 
सौभाग्येन, उच्चचरौ सालतरू इव, प्रस्पन्द्राविव, लोलतराविव,, 
सोवग्गेन उच्चदरा सालतरु विअ, पप्पंदा वि, लोलदरा विअ, 
महाबलाबिव, अत्यन्तधीराविव, अत्यन्तललिताविव, असंक्षेपिता- 
महाबला विअ अचंतथीरा विभ, अच्चंतललिदा विभ,  असंखेपिदा 
बिब, वयस्यस्य कलादर्शनावागतो हौ तापसकुमारकौ । 

हिअ, वअस्सस्स कलादंसणा आगदा दबे तापसकुमारआ। 

रा०--' साकूतम्‌ ) कस्तयोरस्मन्नयनसीमावतरणप्रतिवन्धः ? 


व्याकरण--छाया मयोः तौ (बहु०) । अनुद्धिल्ततारुष्यविग्रहौ--त 
उद्भ ताणं यया: विग्रह्य: तौ (बहुब्री०) । मंगलांकुरी -मंगलस्य अंकुरो. 
( ष० तत्यु० ) । कलादशंनौ -- कलायाः दशनौ । दशनः दशयति 
इति दर्शन: । नन्दादित्वाल्ल्युः | व्यधिकरण वहुब्री० | यथा संभव नहीं होना 
“कलादशंकौ' पाठ अधिक उचित होता । 
नयनसीमावतरणप्रतिबन्ध:-- नयनयो: सीमायाम्‌ अवतरणे प्रतिवन्धः । 
श्यामल है, जवानी अभी फूटी नहीं, (तथा) बाल्यावस्था के कारण 
कल्याण के अंकुर से प्रतीत होते हैं; (उनका) कद अभी पूरा नहीं 
निकला प्रतीत होता है (तथा) वह बड़े दोशियार, रूप सौंदर्य के कारण 
कामदेव के पुत्रों जैसे, साल वक्त के समान ऊँचे, स्फूर्तिशाली, अतीव 
चपल, शूरवीर, असाधारण धैयेशाली, अति सुन्दर (एवं) विशाल 
हृदय प्रतीत होते हैं। 
राम- (साभिप्राय) हमारे सम्मुख आने में उन्हें क्या अडचन दै? 


वि०-श्वु तावदेतयोबौलभावललितयोः कौतू इलसम्बद्धयोरेत- 
सुणाहि दाव एदाणां बालभावललिदा्णा कोऊहलसंबद्धाणां एवं 
अुपन्यासम्‌ । 
उबंणासम्‌ । 

रा०--कथय कथय | 

वि०_तौ किल भगवतो वाल्मीक्रिमहर्षे: शिष्यौ प्रदीजौ बीणाकलाविज्ञा- 
ते किल भअवदो वम्मीइमहेसिणो सिस्सा पवीणा वीणाकलाविण्णा 
नेऽपूं किलागमं धारयतः । एतौ किलेबं वदतः-“राजर्षेजेनानां 
'णेअपुव्वं किल आअमं धारिति । एदे किल एव्वं वर्दति-“राएसिणोजणाणो 


व्याकरण्‌--प्रवीणो प्रकृष्टो वीणायाम्‌ । अनुष्ठातव्यम्‌ अनु -- 
४स्थान तब्यत्‌ । दुप्करनिन्यासः--दुष्करः बिन्यासः यत्र तत्‌ (बहुन्नी ०) ॥ 
महाकविसंडप्रथितमहापुरुषचरिश्रवस्थम्‌ -- महाकविना सङ्ग्रचितः 
पुरषस्य चरित्रवन्धः यस्मिन्‌ तत्‌ (बहुब्री०) महा/धंगम्भीर = महाय 
(दः वतु०) । योगविरचितवर्णरमणीयकम्‌ योगेन विरचित: वर्ण: रमणीयकम्‌ ॥ 


बिदूषक--बचपन के कारण आकषक तथा कुतूहल उत्पन्न करने वाले 
इन (बालकों) का परिचय सुनो । 

राम-सुनाओ, सुनाओ । 

बिदूषक--वे दोनों महर्षि वाल्मीकि के चतुर [निष्णात] शिष्य हैं. तथा 
वीणा बजाने की कला में बहुत प्रवीण हैं। वे दोनों यूँ 
कहते हैं, “ इमारे लिए भूमि पर 
आसन लगाया जावे, हु 


इम वीणा के तारों की ध्वनि 
के साथ मद्दाकवि (वाल्मीकि) द्वारा रचित महापुरुष का 
चरित्रमय गीत गावेंगे (जो कि) कठिन रचना बाला, 


१७६ कुन्दमालायां य्य 


तपोधनबहुमानेनास्माकमिव भूस्थानमासनं. 
त्पोषणबहुमाऐोण अहलाणं विभ भूटठाणं आसणं पदाणं अ अणुचिट्विदव्वं, 
.. दुष्करविन्यासं महा- 
जदा अंहे मदभदस्स दीअइ रादललअ दुक्खरविण्णासं महा- 
कबिसङ््रथितमहापुरुपचरित्रबन्धं मह्भाथंगम्भीर केनाप्यश्रुत- 
कइसंगधितमहापुरुसचरित्तवंध॑  महन्यगंभीरं केण वि अस्सुद- 
पूर्वमागमं गान्थबंवेदसंबादि सरसं योगविरचितवर्णरमणीयक 
पब्वं आअमं गधव्ववेदसंवादि सरस्तं जोअविरइजवण्णारमणीअअं 
बीणातन्त्रीरसितानुविद्ध' गीतं गायावः, तदा विज्ञानविशेषप्रसञ्ज 
बीणातंतिरसिदाणुबिद्धः गीदं गाअंह्य, तदा विण्णाणविसेसपसण्ण- 
हृदयो राजा यं वृततान्तमनुष्ठास्यति एष ज्ञातव्य इत्यस्माकं 
हिअओ राआ जं वुत्तं अणुचिट्ठस्सदि एसो जाणिदंबोति मह्याणं 
भगवतो वाल्मीकिमदर्षरादेशः-इति” । 
भअवदो बंमीइमहेसिणो आदेसोत्ति” । 
बोणातत्त्री रसितानुविडम्‌ वीणायाः तन्त्रीणां रसितेन अनुविद्धम्‌। बिज्ञान 
बिशषप्रसन्तहुदय:--विज्ञानस्य विशेषेण (भाभिक्येन) प्रसन्नं हृदय यस्य 


सः (बहुब्रो ०) अनुष्ठास्यति-अनु+-५/स्या, छूद्‌, प्रश ए० । ज्ञातव्यः-५/ज्ञा 

+ तव्यत्‌ । 
(अर्थात्‌ जिसकी प्रणयन दूसरे के लिए दुष्कर दै) अर्थ 
गौरव सम्पन्न, पहले न सुना हुआ पेतिह्य, संगीतशास्त्रा- 
नुकूल, सरस एवं योगशक्ति से संयोजित बणाँ के कारण 
अतिमनोरम है। तब (इस) असामान्य (संगीत) कला 
के (प्रदर्शन से) प्रसन्न चित्त राजा जो चेष्टाएं करे उन्हे 
जानना, यह हमें पूज्य महर्षि वाल्मीकि का आदेश है।” 


मतं प्रतिज्ञाय प्रवेशयाविलम्बित॑ पुरा तौ न चिरावस्थाननिर्बे- 
देन पराङ्मुखीभवतः। 


वि०-कुत इदानीं निर्वेदः ? तौ हि अन्योन्यवत्सलत्वमाकारसा- 


कुदो दाणि णिव्वेदे ? ते हि अण्णोण्णवच्चकत्तणां आजारसा- 
दृश्ये काकपक्षपरिभूषितं च वदनं प्रेय 'एवं रामलक्मणौ महा- 
रिज्चं काअपक्लपरिभूसिदं च वअणं पेविसम 'एव्वं रामलक्खणा महा- 
राजदशरथे भ्रियमाणे राजस्थानमलङकुबेन्तावभूताम्‌'-इति 
राअदसरहे धरमाणे  राअट्ठाण॑ अलंकरंता भवतिःत्ति 
युबयोबीलभावं महाराजं च स्मृत्वा वाष्पपूर्णनयनेः सौविदज्ौः 
वुह्माणं बालभावं महाराभं अ सुमरिअ बफ्फपुण्णणअणेहि सोविदल्लएहि 
परिष्ष्टी तिष्ठतः । 

सिटका चिति । 


व्याकरण्‌--शोण्डीयंगभंः-शोण्डीयं गर्भे यस्य सः । शौण्डीरस्य 


आवः शौण्डीयंम्‌ , ष्यन्‌ । पुरा पराङमुखीभवतः-पुरा (निपात) के उपपद 
होने पर]भविष्यत्‌ अर्थ में छट का प्रयोग । 


राम-अददो ! (संगीत कला के) ज्ञान का कितना गर्व है, तथा केसा 


अभिमानन्युक्त कथन है, मित्रवर ! 

इच्छानुसार वचन देकर (उन्हें) शीध भीतर लिवालाओ, 
चिरकाल तक प्रतीक्षा करने से अधीर हुए २ कहीं लोट न 
जावें। 


बिदूषक--( उन्हें ) अधीरता केसी ! अनेक परस्पर सन्देह, समान 


आकार तथा काकपज्षों से विभूषित मुख को देखकर 
“महाराज दशरथ के जीवित रहते राम लद्दमण ऐसे 


(स्य छन्दमालायां 
रा०- किमस्मच्छेशवानुकारिणी तयोराकृतिः 
बि०--अथ किम्‌ । 

अह इं। 
रा०-बघेते मे कुतूहलम, तस्रवेशयाविलम्बितम्‌ । 
वि०--यड्भवानाज्ञापयति | 

जं भवं आणवेदि। 

(इति निष्कान्त: ) 

(ततः प्रविद्षाती विदृषकेणोपदिष्यमानमार्गों तापसी बृढालबी ) 
बि०-इत इत आयौं । 

इदो इदो अंआ । 


(परिक्रम्य ) 


ही राजभवन को सुशोभित क्या करते थे” इस प्रकार 
आप दोनों के शैशव को तथा महाराज को स्मरण करके 
अश्रुपूण नेत्रों बाले कब्चुकियों द्वारा पूछताछ किए जाते हुए 
बह (उनके पास) खड़े हैं । 
राम-क्या उनकी आकृति हमारे बाल रूप से मिलती जुलती है। 
विदूषक- हाँ तो । 
रम- मेरी उत्करा बढ़ रही है ऋतः (उन्हें) शीघ लिवा लाओ। 
'बिदूषक- जो आपकी आज्ञा । 
(चला जाता है) 
( विदूषक द्वारा मार्ग दिखलाए जाते हुए तपस्वी कुमार 
कुश तथा लव का प्रवेश) 
विदूषक-श्रीमन्‌ ! इधर, इधर । 
(मुड कर) 


कुशः -( अपव'यं ) वत्स लव ! इदानीं भगवतो वाल्मीकेरादेशादम्बा- 

मभिवाद्य पार्थिवभवनाभिमुखं प्रस्थिते मयि काक्रपक्षप्रहण- 

सञ्ज्ञया पणेशालायां प्रवेश्य कीदशेन रहस्येनान्बया प्रथक्‌ 
संविभक्तो भद्रमुखः 0 

लबः--न खलु कञ्चित्संविभागः । किन्तु तदानीं तापसजनसङ्घीर्+ 

सुटजाम्यन्तरं प्रविश्य वाहृपपीडं तनूदरेण परिष्वच्य शिरसि 

चाघ्राय सीत्कारलच्षितस्मितमधुरं साशङ्का शनेः शनेः कणे- 

पत्रं वर्धयन्ती स्वमुखेन मन्मुखमपवायैवं सन्दिष्टवती-- 


व्याकरण्‌--अभिवाच--अभि +-/वद्‌+-ल्यप्‌ । प्रवेक्य-प्र + 

५ िश+- णिचु- ल्यप । संविभकतः-- सम्‌ --वि ‡-१/भज्‌-+- त, प्र ए० । 
व्याकरण्‌--तापसजनसङ्कीणम्‌--तापस जनन सङ्धीणम्‌ (स्वानभ्‌} 
(तृ० तत्पु) । उटजाम्पन्तरम्‌ --उटजस्य अभ्यन्तरम्‌ (ष० तत्पु०) । प्रविष्य -< 
अर्श विश--ल्यपु । परिष्वज्य--परि--१/स्वज्जू -ल्यप्‌ । आघ्ञाय-आ- 
कुश--( एक ओर होकर ) प्रिय लव ! जब भगवान्‌ वाल्मीकि की 
आज्ञा से माता जी प्रणाम करके मैं राजभवन की ओर 
चला ही था तो काकपक्षों से पकड़ कर संकेत से पणे- 
छुटी में ले जाकर मातो जी ने अकेले में आपको क्या गुप्त 

बात कही थी १ 

लब--गोपनीय तो कुछ नहीं था। उस समय तपस्वियों की भीड़ 
में कुटिया के भीतर जाकर भुजाओं से (मुझे) दबाते हुए 
(अपने) कृशोदर से आलिङ्गन करके तथा सीत्कारमय 
मधुर मुस्कान से सिर सूँघ कर धीरे धीरे कर्ण-पत्र 
(्णमूषण] हटाते हुए अपने मुख से मेरा मुख छिंपा 
कर यह सन्देश दिया था, “वत्स तुम दोनों ने अपना 


कुन्दमालायां 
चत्स ! युवाभ्यां स्वाभाविकमवलेपं परित्यज्य सत्कत्तेब्यो 
महाराजः, कुशलञ्च परिमष्टव्यम्‌-इति 
छुशः-युष्यते कुशलप्रश्न:, प्रणामस्तु कथम्‌ 0 
लबः--न कथम्‌ ? 
कुशः अप्रणन्तारः किलास्मद्वंश्याः । 
लबः-क एवमाह ? 


लवः--प्रणाममपि सैवोपदिष्टवती । न च गुरुनियोगा विचारमहन्ति । 


कुशः-साधयामस्तावत्‌, अग्रतस्तत्र यत्कालोचितमनुष्ठास्याव: । 
(परिकामतः) 


+(भा-ल्यप्‌ । सोत्कारलक्षितस्मितमधुरम-सीत्कारेण उपलक्षितेन स्मितेन 
मधुरम्‌ (क्रिया वि) । सन्दिष्टवती-सम्‌--\/दिश्‌+-तवत्‌, स्त्रीश । 
सलत्त॑व्यः-सत्‌+-५/क्‌ञ-तव्यत्‌, प्र ए०। परिप्रष्टव्यमू--परि--%/प्रच्छू 


तब्यत्‌ । 


स्वाभाविक गर्व छोड़कर महाराज को प्रणाम करना तथा 
कुशल समाचार पूछना ।” 

कुश- कुशलता पूछना तो ठीक, पर प्रणाम क्यों ? 

लब--नहीं, क्यों ? 

कुश-हमारे वंश के लोग किसी के आगे नहीं झुकते । 

लब्न- ऐसा किस ने कहा है? 

कुश-मांने। 

लब-प्रणाम करने के लिए भी उसी (माँ) ने कहा है । गुरुओ की 
आज्ञा विचारणीय नहीं होती । 

कुश- आओ चलें, आगे जैसा अवसर होगा बैसा करलेंगे । 

( चलते हैं ) 


इदो इदो अंआ । 
रा०--( विलोकय ) नून तदेवेतदारकद्व्यं कोशिकेनोयदिश्यमानमार्रे- 
मित एवाभिवर्तते । कथमस्मायितो 5स्मि । किन्तू खल्वेतत्‌} 
न चेतदमिजानामि नाकूतमपि किञ्चन । 
तथाप्यापातमात्रेण चच्चुरद्वाष्पता गतम्‌ ॥ ६॥ 
अथवा किमात्राश्चयम्‌-- 
आपातमात्रेण कयापि युक्तया 
सम्बन्धिनः स्रमयन्ति चेतः । 


अन्वय--न एतद्‌ अभिजानामि न च किञ्चन्‌ (एतयोः) आकूले 
(जानामि) तथा अपि आपात मात्रेण चक्षु: उद्वाष्पतां गतम्‌ ॥ ६ ॥ 
कठिन शब्दार्थ--आकूतं (नपु'०)--अभिप्राय, प्रयोजन। आपात 
मात्रेण-देखने भर से । उद्घाष्पता (स्त्री०)--आंसुओं का उमड़ना ॥ ९ ॥. 
अन्वय--सम्बन्धिनः कया अपि युक्त्या आपातमात्रेण चेतः 
सन्नमयन्ति। दोषगुशानमिज्ञः चन्द्रकान्तः चन्द्रोदये विम्ृश्य श्चयो- 
तति करिम्‌ ॥ १०॥ 
बिदूषक-श्रीमन्‌ ! इधर से, इधर से। 
राम--( देख कर) कौशिक द्वारा मागे बतलाए जाते हुए, निश्चय 
हदी रदी दोनों बालक इधर ही आ रहे हैं। अपने 
आप को खोया २ क्यों अनुभव कर रहा हूँ। इस का क्या 
कारण दवै? 
न तो मैं इन्हें पहचानता हूं, नाहीं इनका अभिप्राय 
जानता हूं, किर भी (इन्हे) देखते ही नेत्रों में आँसू उमड़ 


आए हैं॥ ६॥ ० 
अथवा इस में आश्चर्ये ही क्या है 


कुन्दमालायां 


विश्व्य कि दोषगुणान/मिज्ञ- 
श्रन्द्रोदये ₹च्योत,त चन्द्रकान्तः ॥ ?०॥ 

निबेणंव्रामि तावत्किमाका रावेताबिति । कथे द्रष्टुमपि न प्रभः 

वामि । यथा यथा कुमारावेतौ निर्वेणेयामि तथा तथा हृदयमप्यननु- 

भूतपूर्वेण साध्वसप्रहर्षशोकानुक्रोशसम्भेदचित्रेणाबस्थाबिशेषेणा- 

क्रम्यमाणँ मूच्छयेव तिरोधीयते । ( मुच्छामिमिनीय ) वाष्पपातश्च 

कथम्‌ प्रशान्त इव मे हृरयस्तम्भो बाष्पपातेन; स्वस्थीभूतोडिस्म 


व्याकरणु---सन्नमयन्ति- सम्‌ +-\/तम्‌ +-णिच्‌, लट्‌, प्र० ब० । 

* दोषगुणानभिज्ञः- दोषाणां गुणानां च अनभिज्ञः । अभिजानाति इति अभिज्ञः, 
स न भवति इति अनभिज्ञः ( नम्‌ तत्पु० ) | चन्द्रोदये चनस्य उदये । विमृद्ये 
-वि--4/मृश१/ल्यप्‌ | इच्योतति--१/३च्युत्‌ (टपकना, बहना) म्वा०, लट्‌, 

अग ए० ॥ १०॥ 

व्याकरणु--निर्वणंवामि- निर--वर्ण[-णिचू, लद्‌, उ० ए० ॥ 
द्रष्टुम्‌ -५/दृश्‌ + तुमुन्‌ । आक्रम्यमाणम्‌--आ --१/करम्‌ (कर्मवाच्य), लट्‌, प्रश 
ए० । तिरोधीयते -तिरस्‌-- ५ धा (कर्मवाच्य), लट्‌, प्र० ए० । प्रशान्तः-- 


सम्बन्धी देखने मात्र से न जाने केसे हृदय को वशीभूत 
[आकर्षित] कर लेते हैं। (ठीक है) दोषों तथा गुणों से 
अपरिचित चन्द्रकान्त मणि क्या चन्द्रोदय पर (कुछ) विचार 
कर पिघला करती है ॥ १० ॥ 

देखता हूँ इन का आकार केसा है। क्या कारण है क्या ' 
मैं (इन्हें) देख भो नहीं सकता । इन बालकों को देखते 
ही मेरा मन अदृष्ट पूर्व भय, हर्ष, शोक, करुणा आदि 
भावों के मिश्रण के कारण विविधभाव संकुलित विचित्र 
दशा से अभिभूत होता हुआ संज्ञाह्दोन सा हो रद्दा है । 


_ पञ्जमोऽङकः श 


(वि्वण्ये ) गम्भीरोदारः सन्निवेशः, प्रशान्तमनोहृरा वेषरचना, 
बिनयोदयोदात्तमभिक्रान्तम्‌, सुव्यक्तमनेन युगलेन ङुलोनेन भवि- 
सव्यम्‌ । 
बि०-एषोऽत्रभवान्‌ राजा, उपसर्पता मायौं यथाभिग्रायम्‌ । 
एलो अत्तभव॑ राआ, उपसप्पदु अंआ जहाहिष्पाओं। 
कु०-बत्स लव ! अपि जानासि त्वं सम्प्रत्येव प्रणामसम्बन्धेन यथा 
मया कथितम्‌ ? 


प्र-१/शम्‌ +क्त, प्र० ए० । व्यपतीत--बिने-अप--८नीने-क्त । विनयो- 
दयोदात्तम्‌ -वितयस्य उदात्तम्‌ । अ'भकरान्तम्‌ -अभि --१/कम्‌ ने-क्त, प्र ए० 
सुव्यक्तम्‌ (क्रिया वि०)--सु पवि --१/अळ्जू +-क्त, नपु'० द्वितीया ए०। 
भवितव्यमू--+/भू +तब्यत्‌, प्र० ए० 1 


(मूर्च्छा का अभिनय करके) (आंखो से) आंसू केसे ! अश्रपात 
से मेरे हृदय की जड्ता शान्त हो गई है, पूण खस्थ हो 
गया हूं। आँसुओं का आवरण (धु'धलापन) मिट जाने 
पर (निर्मल) दृष्टि से पुनः देखता हूं। (देख कर) 
इनकी आकृति गम्भीर तथा गौरवशाली है, वेषभूषा 
सौम्य एवं आकर्षक है, (तथा) नम्रतावश (इनकी) गति 
भी मनोहर है, यह जोड़ी अवश्य सत्कुलोत्पन्न होगी । 

बिदूषक--यह हैं पूज्य महाराज, आप स्वच्छन्दा पूर्वक इन के पास 
जाईये। 

कुश-प्रिय भाई लव ! अभी प्रणाम के विषय में जो मैंने कद्दा 

बह याद दै ना ? 


श्प 

ल०--अथ सम्प्रति किम्‌ | 

कु०-यथा यथैनं पार्थिवं प्रत्यासीदामि तथा तथा ह्ृदयोत्कम्पकारिणा 
साध्वसेन न प्रभवामि खाङ्गानाम्‌, परित्यक्तोऽस्मि कस्मात्तुल्या- 
बलेपेन ? न शक्तोमि चास्य पुरस्तादनवनतमुत्तमाङ्गमुद्दोढुम्‌ 
किं बहुना एष प्रणतोऽस्मि । 

ल०_कथमार्योऽप्यहमिव परमवशत्वमापादितः । ( उभो प्रणमतः ) 

रा०-न खलु भवद्भयां मर्यादालङ्कनमतुष्ठो यम्‌ । कथं प्रणतावेव ? कष्ट 
अह्दाशिरसा नतोऽस्मि । ( विषादं नाटयाति ) 


_ ङुन्दमालायां 


व्याकरण--प्रभवामि स्वाज्ञानामू--प्र--१/भू के योग में अधिकार 
अर्थ में षष्ठी विभावित का प्रयोग । अवनत-अब-!-१/नम्‌ --कत । उद्दोदुमू-- 
उद्‌4-४/बद्‌+-तुमुन्‌ । 
अनुष्ठेयम्‌ -अनु--५/स्थाञ-यत्‌ । प्रणतौ-्रञ-\/नम्‌¬-क्त, प्रर 
हवि 
विषष्ण:--वि--१/सद्‌--क्त । परिहीयसे--परि--%/हा (कर्मवाच्य) 
ट्‌, प्र० ए० । श्रूयातम्‌- १/श्रु, (कर्मवाच्य) लोट्‌, प्र ए० । 
लव-क्यों, अब क्या है? 
कुश-ज्यों २ इस राजा के समीप पहुंच रहा हूँ त्यों २ हृदय 
कम्पन्कारी भय के कारण अङ्गां को सम्भालने में असमर्थ 
होता जा रहा हूँ; समानता का गर्व (भी) क्यों लुप्त हो 
रहा है ? इसके सम्मुख झुके हुए सिर को ऊँचा नहीं रख 
सकता, अधिक क्या, (लो) यहद मुक गया हूँ । 
लब - क्या आये [बड़े भाई] मेरे समान विवश कर दिए गए | 
(दोनों प्रणाम करते हे) 
राम--अपने आचार का उल्लंघन न करना चाहिए। क्या मुक 


पद्मोउकू: श्र 
भो त्वं कि विषण्णः ? पताभ्यां प्रयुक्त: प्रणामो न प्रतिगृहीतः 
भो तुबं कि विसण्णो ? एदेहि पउत्तो पणामो ण पडिगहीदो, 
अत्र न त्वं परिह्ीयसे । 
एत्य ण तुमं परहीयसि । 
रा०-सम्यगुपलक्षितं कौशिकेन । आर्यावतिदाक्षिएयपेशलौ, 
यताम्‌ 
अय॑ भवद्धयामतिसम्भ्रमेण . 
मयि प्रयुक्तः शिरसा प्रणामः 
भवलिदानी मदनुज्ञयैव 
बुष्मद्गृरूणां चरणोपहारः ॥ ?? ॥ 


अन्वय--भबद्धयाम्‌ अति सम्भ्रमेण मयि शिरसा प्रयुक्तः अयं 
प्रणामः इदानीं मत्‌ अनुज्ञया युष्मद्‌-गुरूणां एव चरणोपद्दारः भवतु 
॥११॥ 


ही गए? ओह ! ब्राह्मण का मेरे आगे ही गर ओट! आहण का मेरे आगे मुका द्दै। 

(खेद का प्रदर्शन करता है) 
बिदूषक--अरे ! आप क्यों खिन्न हैं? इनका प्रणाम स्वीकार क्यों 
नहीं किया ? इसमें तो आपकी कोई हीनता नहीं । 
राम-कौशिक का विचार ठीक है।अति मधुर व्यबहार में 

निपुण आर्यो ! सुनो-- 

अतिशीघ्रता से ( बिना सोचे समे) सिर झुका कर किया 
गया आपका यह प्रणाम मेरे बचन से आपके गुरुओं 
[माता-पिता-आचार्य] के चरणों की भेंट हो ॥ ११॥ 


१८६ कुन्दमालायाँ 


बि० -अप्रतिहतशासनः प्रियवयस्यः - एप प्रणामस्य परिणामः-इति 
अप्पडिहदसासणो पिअवअस्सो । एस पणामस्स परिणामोत्ति । 

कुशलबौ-- ( उत्थाय ) अपि कुशल महाराजस्य ! 

रा०-युष्मदर्शनात्कुशलमिव । भवतोः किं वयमत्र कुशलप्रश्नस्य 
आजनम्‌, न पुनरतिथिभाजनस्य समुचितस्य कण्ठग्रहस्य ? 
(परिष्वज्य) अहो दवइयप्राही स्पर्श : । ( विचन्त्य ) अनमिज्ञो5ह॑ 
तनयपरिष्वङ्गसौख्यस्य, यद्यपि तां तुलामारोह्दे । स्थाने खलु 
परिक्रामन्ति तपोवनपराङ्सुखा गृहमेविनः । 


व्याकरण --अ्रतिहतशासन:--प्रतिदतं शासन यस्य सः (बहरी) । 
स न भवति इति, नन्‌ तत्युत्यः । 

तनयपरिष्वङ्गसौख्यस्य--तनयस्य परिष्वज्ञेन यत्‌ सौस्यं तस्य । 
सुलम्‌ एव सौल्यम्‌ स्वाथे घ्य्‌ । आरोहे-आरोहामि-परस्मेपद ही ठीक 
है । गूहमेधिनः-गृहैः (दारं: मेवन्ते (सङ्गच्छन्ते इति ताच्छील्यं णिनिः । 


विदूषक-प्रिय मित्र की आज्ञा अलङ्घनीय है,--यह प्रणाम का 
(समुचित) उत्तर (अथवा अन्त) है । 
कुश-ज्ञब--(डठ कर) महाराज कुशल तो हैं ? 
राम -आपके दर्शन से सकुशल हूँ । क्या आप मुके (केवल) 
कुशले ही पूछेंगे, अतिथि-सत्कारयोग्य अलिङ्गन न करेंगे | 
(जलिङ्गन करके) 
केसा चित्ताकर्षक स्पशे है। (सोच कर) 
मैं यद्यपि पुत्र का अलिज्ञन करने के आनन्द से अपरिचित 
हूँ तथापि कुश वैसा ही आनन्द अनुभव कर रहा हूँ | 
गृहस्थियों का तपोवन से विमुख रहना ठीक ही है। 


(आसनार्धमुपवेशयति) 
उभौ -राजासनं खल्वेतत्‌ न युक्तमभ्या सितुम्‌ । 
रा०-सत्यवधानं न चारित्रलोयाय, तस्मादङ्कव्यवद्वितमभ्यास्यतां 
सिंहासनम्‌ । (अङ्कमुपवेशयति) 
उभौ-(अनिच्छां नाटयतः) राजन्‌, अलमतिदाक्षिण्येन । 
रा०--अलमतिशालीनतया । 
भरति शिशुजनो वयोऽनुरोधा- 
द्गृणमइतामपि लालनीय एव । 


व्याकरण --राजासतम्‌ (दितीया)--राज्ञः आसनम्‌ (प० ततु) । 
अधिशीङ्स्थासां कर्म--इस से अधिकरण की कर्मसंज्ञा होकर द्वितीया हुई । 


अध्यासितुम्‌--अवि+-\/ आस्‌ +-तुमुन्‌ । 
अध्यास्यानाम्‌ - अधि --१/आस्‌ कर्मवाच्य, लोट्‌, प्रश ए०। उपवेशः 
यति-उप+-\/विश्‌+-णिच्‌, लट्‌, प्रश ए० । 


श्रन्वय--शिशुजनः बयः अतुरोधात्‌ गुणमहृतामपि लालनीयः 
एव भवति । हिमकरः अपि बालमावात्‌ पशुपति-मस्तक-केतकच्छदस्वं 
ब्रजञति ॥ १२॥ 


एएएएएछाज्कक्‍तकलतई जाए 
दोनॉ--यह्‌ राज सिंद्दासन है, (इस पर) बेठना उचित नहीं । 
राम- व्यवधान युक्त किसी वस्तु से बियोजित निंहासन पर बे०ने 
से मर्यादा का भङ्ग नहीं होता अतः मेरी गोदी में आ 
जाओ । ( शब्दार्थ-अतः मेरी गोदी द्वारा वियोजित 
सिंद्वासन पर बेठ जाओ। ) 
(गोडी में विठा लेता है) 
दोनों-<(अनिच्छा का प्रदर्शन करते हुए) राजन्‌ ! अधिक उपचार में न 
पड़िः 
राजन्‌¬इतनी लज्जा मत करो । 


श्प कुन्दमालायां 

ब्रजति हिमकरोऽवि बालमावा- 
सशुपतिमस्तककेतकच्छदलस्‌ ॥ १२॥ 

(साशुरवलोकयन्‌ पुनः परिष्वजते | विदूषमवलोक्य) 

अपि स्मरति भवान्‌ निर्वासितायाः सीतायाः कियन्तः संवत्सरा 

अतिक्रान्ता इति ? 
बि०--(किचिन्य) स्मरामि मन्दभाग्यः (हृस्ताङ,गुलिप्रमाणसङस्याँ 
सुमरामि मंदभाओ 
व्गिणय्योपरिष्टालदाङगुलित्रयमपि निर्दिश्य) किं बहुना गणितेन, 
कि बहुणा गणितेन, 


व्याकरण--वयोऽनुरोधात्‌--वयसः अनुरोधात्‌ (इ० तत्यु० । गुण- 
महताम्‌--गुणैः महताम्‌ (सुप्सुपा) । लालनीया:--लल्‌---णिच्‌ ‡-अनीयर्‌, 
प्रक ब० । 

कठिन शब्दार्थ--बय --आयु । द्विमकर- चन्द्रमा । पशुपति-- 
(पशूनां जीवानां पतिः) शिव । केतक पु'०--केबड़ा । छद पु'० पत्ता । 


बच्चे (अपनी) अवस्था के कारण बढ़े बढ़े गुणवानों के स्नेह 
के अधिकारी होते हैं। इसी लिए बाल-चन्द्र शिवजी के 
मस्तक पर केतकी के पुष्प की पदवी पा लेता है । 

(अपणं नेत्रो से देखता हुआ वतः जजन करवा है) 


(विदूषक की और देख कर) 
क्या तुम्हें स्मरण है कि सीता को निर्वासित किए हुए कितने 
वर्षे बीत गए हैं | 


विदूषक--( सोच कर ) हां, मुझ अभागे को स्मरण हैं (एक हाथ की 
अंगुलियाँ गिनने के पश्चात्‌ पाँव की तीन अंगुलियाँ और 
गिन कर) अधिक क्या गिनना है, निश्चित ही देवी 


पञ्चमोऽङ्कः १८६ 
सबैथाद्य दशमः संवत्सरो देव्याः सीतायाः स्वहस्तेन परि- 
| सव्वहा अज्ज दसमो संवच्चरो देवीए सौदाए सहत्येण परि- 
प्रेषितायाः 
| प्पेसिदाए । 
'रा०--(कुमारो निर्वरर्य) यदि स्वस्तिना गर्भमपि निर्वतेयेत, यदि कश्चिद- 
बगाहेत तदपत्यमियता कालेनेद्टशीमवस्थाम्‌ । 
वि०--हन्त ! स्तम्भितोऽस्मि मन्दभाग्य एतया अज्ञातविप्रयुक्ततनय- 
हत ! तंभिदो म्हि मन्दभाओ एदाए अण्णादविप्पउत्ततणअ- 
सङ्कथया । (रोदिति) 


संकहाए । 
रा०_अहमप्येतो तापसकुमाराववलोकयन्नसह्यवेदनामवस्थामवती- 

शऽरिम । 
सीता को अपने हाथों निर्वासित किए हुए आज दसबाँ 

वष है। 


राम--यदि (सीता को) कुशलपूर्वेक प्रसव हुआ हो तो उसकी 
सन्तान (भी), यदि कोई जोवित है तो अब तक इतनी बड़ी 
हो गई होगी । 
विदूषक-आहद ! अनदेखी तथा वियुक्त सन्तान की यहद बात सुन 
कर सम्न रह गया हूँ । 
(रोता है) 
। -राम--में भी इन तपस्वी-बालकों को देखते ही असह्य (मानसिक) 
व्यथा का अनुभव कर रहा हूँ । 


या यामवस्थामवगाहमाने 
मुभेक्षते लै तनयं प्रवासी । 
बिलोक््य तां ताच गतं कुमारं 
जातानुरुग्यो दरवतामुषेति ॥ ?३॥ 
(परिणज्य रोदिति) 
बि०- (ससम्प्रम) अविधा सुञ्च, सर्प, मुञ्च, जीवतु तपस्वितनयः, 
अविह मुच, सर्य, मुच, जीवदु तवस्सितणओ, 
अवतरतु सिंद्दासनतः। 
ओदरदु सिंहासणादो । 


अन्वय--प्रवासी स्वं तनय॑ यां याम्‌ अवम्थाम्‌ अवगाद्दमानम्‌ 
उठ्रेच्चते तां तां च गतं कुमार बिलोक्य जातानुकम्पः (सन्‌) द्रवताम्‌ 
उपेति ॥१शा 

व्याकरण--अवगाहमानम्‌ - अव --१/गाह (म्बा०)-श्ानच्‌, ढि०_ 
ए० । उल्रेक्षते--उद्‌ + त्र्‌, स्वा छट्‌, प्र ए० । बिलोक्य--वि५/लोक्‌ 
ल्यप्‌ । जातानुकम्प:--जाता अनुकम्पा यस्य सः (बहुब्रीहि) । उपैति--उप-- 
आ--इ (जाना), अदादि लटू, प्र ए० । 


म्रवासी (पिता) अपने पुत्र की जिस जिस अवस्था को पहुंचने 
की कल्पना करता है उस उस अवस्था को प्राप्त हुए (किसी) बालक 
को देख कर दया भाव के उमड़ आने से (उसका हृदय) पिघल 
उठता है ॥१३॥ 
(आलिंगन करके आंसू बहाता है) 
विदूषक - (घबराहट के साथ। हाय ! दवाय ! बचाओ, बचाओ ! छोड़दो, 
दूर हट जाओ, जाने दो; तपस्वी-कुमार जीवे, इसे 
सिंद्दासन से उतरने दो! 


रा०-<(ससम्श्रस्‌ कुमारौ मुन्‌) वयस्य, मिमेतत्‌ ? 
बि०-श्रुतं मया साकेतनिवासिनां चिरजीवितानां मुखत:--यः 
सुई मए साकेदणिवासिणं चिरजीविआणं , मुहादो--जो 
किलारावव इमं सिंदासनमत्रिरोहति तस्य मर्ध शतधा शतधा 
किल अराहवो इमं सिहासणं अधिरोहदि तस्य मुद्धा सदहा सदहा 
बिदलेदिति । 
विदलदित्ति । 
रा०-(सावेगय्‌) अवतीर्यतां शीघ्रम्‌। 
( उमात्रवतीरय मूमाइपबिरातः ) 
रा०--अपि स्वस्थौ भवन्तौ, मूम्षँ वा न क्िव्विद्विकार: ? 
उभौ -भोः ! स्वस्थावेवावाम्‌, न क़िडिचन्मूओं विकारः । 
वि०-अदो आश्चयेमाश्रयेम्‌ ! एवं नामापरिक्षतप्रकृतिस्थशरीरौ 
'अहो अच्चरिअं ! अच्चरिअं ! एवं णाम अवरिक्खदपइदित्यसरौरा 
तिष्ठतः । 
चिठ्ठति । 
'राम--(बबराहट के साथ बालकों को छोड़ कर) भित्र ! क्या बात है? 
बिदूषक-मैने साकेतवासी इद्धजनों के मुख से सुन रखा है कि 
रघुबंशियों के अतिरिक्त जो व्यक्ति इस सिंहासन पर 
बैठेगा उसका सिर डुकड़े डुकड़े हो जावेगा । 
राम--(उद्देग के साथ) शीघ्र उतरो । 
(दोनों उतर कर पृथ्वी पर बैठ जाते है) 
'राम-आप दोनों स्वस्थ हैं ना, सिर में कोई चोट तो नहीं आई ? 
दोनों--श्रीमन्‌ ! हम सबंथा स्वस्थ [अक्षत] हैं, सिर भी बिल्कुल 
ठीक है। 


१६२ कुन्दमालायां 
पठ किमायम (मारो निदिर्य) स्वस्त्ययनपरिग्रदीतानि तप- 
श्शरीराशि। पश्य 
आपि नाम शरा मोवास्तपस्सनदमूति। 
वासवस्यापि सुब्यक्त' कुण्ठाः कुलिशकोटयः ॥ १४ ॥ 
( कुमारावुद्दिश्य ) 
किं भवद्भयामव्यवहिता भूमिरध्यास्यते ? 
उभौ--महाराज ! प्रथमपरिणीतोऽयमथेः । 
रा०-तथा नाम 
वि०-भो राजन्‌, अतिथी खल्वेतौ, तत्करोतु सङ्कथाभिरातिथेयम्‌ । 
भो राज, अदिही खु एदे, ता करिदु संकहाहि आहिहेनं । 


अन्वय--तपः सम्तद्धमूतिंषु शराः अपि मोधाः नाम वासवस्य 
कुलिश कोटयः अपि सुव्यक्तं कुण्ठाः ॥१७॥ 
व्याकरणु---तपः सन्नद्ध०--तपसा सन्नद्धा मूर्ति: शरीरं येषां तेषु । १४। 


विदूषक-अद्दो ! महान्‌ आश्चये है, (इन दोनों के) शरीर पूर्वेबत्‌ 
अक्षत एवं स्वस्थ हैं । 
राम--इसमें आश्चर्य क्या है. (वालको की ओर संकेत करके) तपस्वियों 
के शरीर स्वस्ति-वाचन मन्त्रों से सदा सुरक्षित रहते हैं. । 
देखो 
तपरूपी कबच धारी (तपस्वियों के) शरीर पर बाण भी व्यर्थे 
(जाते हैं) तथा इन्द्र के वञ्ज की घार भी निस्संदेह कुण्ठित 


हो जाती है ॥१४॥ 
(बालकों को सम्बोधित करके) 
क्या आप दोनों इकट्ठे (अप्रथक स्थान में) रहते हैं ? 


रा०--एष भवतोः सौन्दयोबलोकनजनितेन कोतूहलेन प्रतायेमाणः 
एच्छामि--कतमो वे आश्रमो वा भवतोजेन्मदीच्चाभ्या- 
मज्ञककियते 0 

कुशः--( सञ्ज्ञया लवमादिशाति ) 

ल०-द्वितीयो बण: प्रथम आश्रमः । 

रा०-नैतावम्रजन्मानौ, तदल्पापराधः प्रणामप्रयोगो “्यूनासनपरि- 
प्रद्म । अथ क्षत्रियकुलपितामहयोः सूर्याचन्द्रमसोः को 
वा भवतोब॑शस्य क्ती? 


व्याकरणु---अतिथी--अतति इति अतिथिः, तौ । आतिथेयम्‌--अंति- 


` (यु तापू । 


सूर्या चन््मसोः--ू्यः च चन्द्रमा च तौ, देवताढन्दें च--इस से पूर्वपद 

को दीर्घ हुआ । 

दोनों--महाराज ! जन्म से ही ऐसा विधान है। [ जन्म से हो हम 
इकट्ठे रहते हैं]। 

बिदूषक--राजन्‌ ! ये अतिथि हैं, (स्नेह पूर्ण) वार्तालाप से इनका 

आतिथ्य करो । 

राम-आपके सौंदये को देखने से उत्पन्न उत्सुकता से प्रेरित होकर 
पूछना चाहता हूँ कि जन्म तथा संस्कार से आप किस बर्ण 
तथा आश्रम को अलंकृत करते हो ? 

(कुश संकेत से लब को आदेश देता है) 

ल्ब--क्षत्रिय बरु, बरह्मचर्यं आश्रम । 

राम-यह्‌ ब्राह्मण नहीं--अतः (इनके) प्रणाम करने में तथा निम्न 
आसन स्वीकार में कोई बिशेष दोष नहीं । 
तो क्षत्रिय-कुल पितामह सूर्य तथा चन्रमा में से आपके वंश 
का प्रतेक कौन हैः? 


१६४ 
ज्ष०--भगवान्‌ सहरूदीधितिः । 
रा०--कथमस्मत्समानाभिजनौ संदृत्त । 


वि०- किं द्रयोरप्येकमेव प्रतिबचनम ? 
कि दोष्णां वि एककं एव पडिवअणं १ 


रा०-कच्चिदस्ति युत्रयोमिंथो यौनसम्बन्धः १ 

ल०--आ्रातरावाबां सोदयौं । 

रा०-संबादी सन्निवेशः, बयसस्तु न किश्चिद्न्तरम्‌ । 

न०--आवां यमलौ। 

राग्टसम्प्रति युब्यते, को भवतोज्योयान्‌.. किं नामधेयम्‌ १ 

ल०--( अज्ञलिना निर्दिश्य ) आर्यस्य पादपूजनायां लव इत्यात्मानं 
श्राबयामि, आर्योऽपि गुरुचरणवन्दनायां (प्रतिपत्ति नाटयति) 


व्याकरण--महत्नदीधितिः--सहल्त॑ (अनन्ताः) दीषितय: यस्य सः | 
दीषिति (किरण) नित्य स्त्री» है। 
सौंदर्यों--समाने उदरे शयितो । 'समान' को विकल्प से *स' आदेश 
हो जाता है । 
लव-भगवान्‌ सूर्य । 
राम-यह तो हमारे ही बंश के हो गये | 
विदूषक क्या आप दोनों का यही उत्तर दै? 
राम-क्या आप दोनों का परस्पर रक्त-संबन्ध भी दै? 
ज्ञव- हम दोनों सगे भाई हैं । 
राम--आळूति समान है अवस्था में तो कोई अन्तर नहीं! 
लब--हम जुइवें (भाई) हैं । 
राम--अब सममा, आप में से बड़ा कौन है तथा .(आपके) नाम 


क्या हें! 
ल्ब--(दाथ ki संकेत करते हुए) आये के चरणों में में अपने आप 


कु०--अहमपि कुश इत्यात्मानं श्रावयामि । 
रा०--अहो उदात्तरम्यः समुदाचारः | 

वि०-ज्ञातं नामधेयम्‌, को ज्येष्ठ इति न दत्तं प्रतिवचनम्‌ । 
जाणिद णामहेअं, को जेट्टोति ण दिण्णं पडिदअणं । हि 

रा०--नन्वब्जलिनिर्देशादनामग्रदणात् दत्तमेव प्रतिवचनं कशो ज्या- 
यानिति। 

बि०--साधु ज्ञात साम्प्रतम्‌ । 
साहु जाणिदं संपदं । 

रा०-क्िन्नामधेयो भवतोगुरुः ? i 

ल०--ननु भगवान्‌ बाल्मीकिः । 

रा०-- केन सम्बन्धेन ? 

ल० --उपनयनोपदेशेन | 


को लव कहता हूँ तथा आये तुरु-चरणों में चन्दना करते 
समय******-* (झिझकता है) 

कुश--मैं अपने को कुश कहता हुँ । 

राम--अहो, कैसा ऊँचा तथा सुद्दावना व्यवहार है । 


विदूषक-नाम ज्ञान लिए, (आप में से) बड़ा कोन है, इसका उत्तर 
नहीं मिला । 
राम--दाथ जोड़ कर संकेत करने से तथा नामन लेने से उत्तर 


मिल गया कि कुश बड़ा है। 
बिदूषक- ठीक, अब जान गया | 
राम-आपके गुरु का शुभ नाम ? + 
लबं-भगवान्‌ वाल्मीकि । 


राम--किस सम्बन्ध से? 
लब-उपनयन सम्बन्धी उपदेश के कारण । 


~र झुन्दमालायां 
“पय अहमत्रभवतोः शरीरस्य धातारं पितरं वेदितुमिच्छामि । 
ल०--नहि जानाम्यस्य नामधेयम्‌ । न कश्चिदस्मिस्तपोबने तस्य नाम 
व्यवहरति । 
रा०-अद्दो माहात्म्यम्‌। 
कु०-जानाम्यस्य नामधेयम्‌ । 
दा०-कथ्यताम। 
कु०- निरलुक्रोशो नाम। 
रा०--( विदूषकरमवलोक्य ) अपूर्व खलु नामधेयम्‌ । 
„ वि७--| विचिन्त्य ) एवं तावत्‌ प्रच्छामि । निरनुक्रोश इति क एवं 
एव्व॑ दाव पुच्छिस्सं । णिरणुक्‍कोसोति को एव्वं 
भणाति ? 
भणादि १ 
कुए--अस्बा । 


राम--मै आपके जन्मदाता पिता के विषय में जानना चाहता हूं। 

लव--उसका नाम नहीं जानता । इस तपोवन में कोई भी उसका 
नाम नहीं लेता । 

उाम-_बड़ा महान्‌ व्यक्तित्व है। 

कुशा- मैं उसका नाम जानता हूँ। 

राम--कहो । 

कुश- निदय | 

रॉम--(विद्रूषक की ओर देखकर) विचित्र नाम है । 

विदूषक--(कुछ सोच कर) एक बात पृछना चाहता हूँ, उसे 'निर्देय' 

कौन पुकारता है? 
करा--माँ। 


"करक डपितेव भरु प्रकृतित्या ै 


कि कुविदा एव्वं भणादि आदु पहदित्या १ 

$ु०-ऱयद्याबयोबोलभावजनितं किश्चिदविनयं पश्यति तदेवमधिक्षिपति--- 
निरनुक्रोशस्य पुत्रौ मा चापलम-इति । 

बि०-एतयोर्यदि पितुर्निरनुक्रोश इति नामधेयम्‌, एतयोजंननी.. 
एदाणं जदि पिदुणों णिरणुक्कोसोत्ति. णामहेअं, एदाणं जणी; 
तेनावमानिता निर्बासिता, तस्याप्रभथन्त्येतेन वचनेन दारकः 
तेण अवमाणिदा णिव्वासिदा, तस्स अप्पवहंती एदिणा वअणेण दराएं: 


रा०--सम्यगुपलक्षित कौशिकेन । ( निश्चस्य ) धिङ्‌ मामेवं भृतम्‌ । सा; 
तपस्विनी मत्कृतेनापराधेन स्वापत्यमेवं मन्युगभेरत्तरेनिभेत्स- 

~ यति! ( सवाष्यमवलोकेयति ) अपि सन्निहितस्तत्र भवान्‌ निरलु- 
क्रोशो युष्मदाश्रमे ? 


बिदूषक-क्रोष में ऐसा कहती है अथवा यू (स्वस्थावस्था में) भी ३ 
कुश- हमारी कोई बाल-सुलभ चपलता देखती है तो इस प्रकार' 
मिड़कती है--“अरे पनर्दय के पुत्रो, चपलता [शरारत]; 
मत करो ।” 
बिदूषक--यदि इनके पिता का नाम “निर्देय' है तो (मेरे विचार में) 
इनकी माता उससे तिरस्कृत करके निर्वासित की गई है. 
(तथा) उसके (दुव्यवह्दार को) सहन न कर सकने के 
कारण इन बचनों से पुत्रों को मिड़कती है । ॥ 
राम--कौशिक का अनुमान ठीक है। (दीर्घ श्वास लेकर) सुके धिक्कार 
है, वह बेचारी मेरे दोष के कारण अपनी संतान को इस 
क्रोध भरे बचनों से बुरा भला' कहती होगी । 


१९ इुन्दमालायां 


रा०--( सतम्भ्रमम_) अपि श्रूयते ? 
,. ( लवःकुरामवलोकयति ) ३ 
कु०--न तस्य पादावस्माकं नमस्कृतपूर्वी । अम्बायाः पुनरेकवेणी- 
„` „ संसूचितानि तस्योच्छृसितानि। 
रां०-करिं वा भवन्तो तेनाब्रातपूर्वो ? 
कु७--तदपि नास्त्येव । 
रा०--अतिदीर्षप्रवासोडय॑ दारुणश्च, यद्वियता कालेन नाम परस्पर- 
लोचनगोचरमपि नावतीर्णा यूयम्‌। ( विदूषङ्मवलोक्य जना- 
न्तिफम, ) कुतूहलेनाविष्टो मातरमनयोर्नामतो वेदितुमिच्छामि । 
+ ` `न युक्तं च मम स्त्रोगतमतुयोक्तुम्‌ , विशेषतस्तपोबने । तत्को- 
ऽद्राभ्युपायः ? 


(अपणं नेत्रं से देखता है ) क्या बह्‌ श्रीमन्‌ 'निद॑य' आपके 
आश्रम में रहते हैँ? 
लब--नहीं। 


रास--(धबरा कर) क्या (उसके विषय में कभी कुछ) सुना है? 
(छव कुश की ओर देखता 


कुश - हमें उसके चरणों में नमस्कार करने का अवसर अभी तक 
नहीं मिला परन्तु माँ ने (उसी के वियोग में) एक वेणी कर 
रखी है (तथा) उसी के लिए आहें भरती रहती है। 
राम-क्या उसने अभी तक आपका सिर नहीं चूमा ? 
“नहीं, 


दी 
शैम--बडा लम्बा तथा भीषण प्रवास है जो कि अब तक आपने 
ˆ [कुशा, लव तथा इनके पिता ने] एक दूसरे को देखा ही नहीं । 
(विदुषक की ओर देखकर तया उसकी ओर गुडू कर) 


प्पडिहदवअणमहत्तणा हि बह्मणजादी, अहं उण 
एच्छामि ( प्रकाराम..) भो किन्नामधेया युवयोजेननी ? 
पुच्छं भो किण्णामहेआ तुह्मणं जणणी ? 
ल०-तस्या दे नामनी । 
बि-कथमिव १ 
कहूं विभ? 

ख०-तपोवनबासिनो देवीति नामाह्वयन्ति, भगवान्‌ वाल्मीकिः 
बंधूरिति। 

रा०--कतमत्‌ क्षत्रियकुल॑ वाल्मीकियुनिमुखनिरेतेन ` वधूशब्देन 
वर्घते ? 

बि०- विस्ती क्षत्रियकुलमिति न ज्ञायते कतमत्‌ क्तत्रियकुलमिति । 
वित्विण्णं खत्तिअकुलं ति ण जाणीअदि कदम खत्तिअकुल ति। 
उत्कंठा पूर्ण होने के कारण इनकी माता का नाम जानना 

चाहता हूँ परन्तु स्त्री के विषय में प्रशन करना मेरे लिए उचित नहीं, 

विशेषकर तपोवन में । तो क्या किया जाए ? 

विदूषक--(एक ओर मुकर) आह्यणों का इस में महत्त्व है कि उन्‍हें 
किसी प्रकार की भी वात करने में रोक टोक नहीं, अतः मैं 
पूछता हूँ। (प्रकट) अरे, आपको साता का क्या नाम दै? 

लव-<उसके दो नाम हैं । 

विदूषक - वह क्यों ? 

लव--आश्रमवासी उसे 'देवी' कहद कर पुकारते हैँ तथा भगवान्‌ 
पाल्मीकि 'बघू' । 

राम-भगवान्‌ वाल्मीकि अपने मुख से 'बधू” शब्द के साथ किस 
क्षत्रिय वंशका नाम लेते हैं ? 


र्र ङुन्दमालाया 
_ रा०-अपि चेतस्तावद्वयस्य मुहूत्तेमात्रम्‌ । ह, 
वि०--( उपसृत्य ) आज्ञापयतु भवान्‌। 

आणवेदु भवं ५ 
रा०- अपि कुमारयोरनयोरस्माक च सर्वाकारसंवादी कुटुम्बबृत्तान्तः {` 


वि*--कथमिव ? 
अह विज ? 


रा०-पश्य, एतयोः सीतागभस्य च तुल्यः कालातिपातः, एतावपि 
क्षतत्रियौ सू्यौन्वयौ, अजातप्रोषिती च निर्विकारौ राजासना- 
रोहणे, पितरि चानयोर्दारुणत्वसूचनो निरनुक्रोशशब्दः, 
व्याकरण अन्बयः--अनु+ अय:--एरच्‌ । अजातप्रोषितो- अजातौ 

च ती प्रोषितो च :कर्मघारय) । सादृध्यबाहुल्येन-- सदृशस्पभावः सादृश्यम्‌ , 

बहुलस्य भावः वाहुल्यम । 

बिदूषक-चत्रिय वंश अति विस्तृत है, विशेष क्षत्रिय कुल का केसे 

पता चल सकता है | 

राम- मित्र ! जरा इधर आओ । 

विदृघक--(समीप जा कर) आज्ञा श्रीमन्‌ ! 

राम--क्या इन बालकों के कुल का वृत्तान्त पूर्णतः हमारे साथ नहीं 
मिलता ? 

विदूषक- सो केसे १ 

राम- देखो, इन का बय तथा सीता के गर्भ से लेकर व्यतीत हुआ 
काल एक बराबर है, यह भी सूर्यवंशी क्षत्रिय हैं, जन्म से 
पूर्व ही निर्वासित हुए है तथा राजसिंहासन पर बैठने से भी 
इन्हें कोई हानि नहीं हुई, इनका अपने पिता के लिये, क्रूरता 
के सूचक निरनुक्रोश [निर्दय] शब्द का व्यवहांर, तथा माता 


मातुश्च माहात्म्यबिभावनो देवीशब्दः | सर्वधाइमनेन साद्टश्य- 


बाहुल्येन पर्याकुलो5स्मि मन्दभाग्यः । 
(बेक्लव्यं नाटयति ) 


बि०--कि तवेदशोउमिप्रायः, सीतागमेगतावेतौ दारकाविति ? 
कि तव.ईरिसो अहिप्पाओ सीदागब्भदा एदे दारआ त्ति? 
रा*-मा मैवम्‌ । कथं हन्त ! तपोवनवासिनि जने सम्बन्धमीदश- 


मध्यारोपयामि । किन्तु 
एतत्कुमारयुगलं क्यसान्क्येन 


र्यामोन्रतेन वपुषा विपदानया च| 
तां मैथिली तनयसम्भविनीमवस्था- 
मादाय मामतितरां तरलीकरोति ॥१५॥ 


अन्वय--एतत्‌ कुमार युगलं वयसा, अन्वयेन, श्यामोन्नतेन 
बपुषा अनया विपदा च तां मैथिली तनयसम्भविनीम अवस्थाम्‌ 
आदाय माम्‌ अतितरां तरलीकरोति ॥१५॥ 

व्याकरण्‌-_तनयसंभविनीम्‌-तनयस्य तनययोः वा संभवः जन्म 
यस्याम्‌ अस्ति सा, ताम्‌ (अवस्थाम्‌) । तरलीकरोति--अतरल॑ मां तरऊँ- 
करोति इति । च्विः । यहां च्व्यन्त का समास नहीं; तिङन्त के साय लोक 
समास नहीं होता । 'तरली' यह पृथक अव्यय पद है। 


का (इसके) महत्व का बोधक 'देवी' यह नाम इतनी 
समानताओं के कारण मैं अभागा व्याकुल हदो गया हूं दुविधा 


में फंस गया हूँ] । 
(लयाकुलता का प्रदर्शन करता है) 


विदूषक--आपका क्या विचार है कि ये सीता के पुत्र हैं ! 
राम--ना, ऐसे मत कहो । ओह ! मैं तपस्वियों के साथ ऐसा संबन्ध 
केसे स्थापित कर सकता हूं | किंतु-- 


( किन्ताशोकं नाव्यति ) 
( नेपथ्ये ) 

भो सोः कोऽत्र सन्निद्वितस्तत्रभवतोरिर्वाकुकुलकुमारयोः कुश- 

लबयोः ? 
'उभौ--( आकण्ये ) द्वावष्यावां सब्रिहितो । 

(पुनर्नेपथ्ये ) 
करिमितीयतीं बेलां नियोग: प्रत्युदास्यत ? 
वाल्मीकिना मुनिवरेण महारथस्य 

या$सौ पुराणपुरुषस्य कथा निबदा । 


व्याकरण - नियोग:--नियुज्यते इति । घन्‌ । इयती वेलाम्‌-- अत्यन्त 
संयोगे द्वितीया । यहां नियोग प्रत्युदास्यते ऐसा पाठ चाहिये । उद्‌--५/आस्‌ 
नित्य अकर्मक है । 'प्रति के योग में द्वितीया होनी चाहिए । 
अन्वय--मुनिवरेण बाल्मीकिना महारथस्य पुराणपुरुषस्य या 
असौ कथा निबद्धा सा च राघबश्रृतिपथ-अतिथितां नेया, मध्यसवनस्य 
कालः च न लङ्घनीयः ॥१६॥ 
ये दोनों बालक (अपनी) अवस्था, वंश, सांवले (तथा) ऊँचे 
शरीर से तथा इस (जन्म से पूर्व दी निर्वान रूप) विपत्ति से 
आ सीता की याद दिला कर मुमे अत्यन्त अधीर कर रहे 
आशा 


(चिन्ता तथा खेद का प्रदर्शन करता है) 
(नेपथ्य में) 
अरे ! इचत्वाकु कुल के राजकुमार कुश तथा लब में से यहां 
कोन दै? 
दोनों (बुनकर) इम दोनों यहीं हैं। 


थतां 
कालश्च मध्यसवनस्य न लङ्घनीयः ॥ £$ ॥ 
उभौ -राजन्‌, उपाध्यायदृतोऽस्मान्‌ त्वरयति । 
रा०-मयापि सम्भावनीय एव महार्थसंविधायी सुनिनियोगः । 
तथा हि - 
भवन्तौ गायन्तौ किरि पुराणो ब्रतनिवि- 
गिरां सन्दऽयं ग्रथममवतीणों बसुमतीस्‌ । 


व्याकरण-पुराणषु्पस्य--पुराणशचासौ पुरुषः च तस्य (कर्मधारय) 
पुराणम्‌--पुरा नवं भवतीतत निरुक्तम्‌ । व्याकरण के अनुसार 'पुराण' तथा 
धुरातन'--डोनों रूप निर्दोष है। निवद्धा--नि--३/बन्बू+क्त, प्रश ए०। 
राषवश्रुति०---राषवस्य शरेः पन्थाः तस्य श्रुतिपयस्य अतिथिताम्‌ । नेयः - 
4/नी--यत्‌ । लवनीयः-लघ--अनोयर ॥१६॥ 

अन्वय--भबन्तौ गायन्तौ, कविः अपि पुराणः ब्रतनिधिः, 
गिराम्‌ अयं सन्दर्भः वसुमतीं प्रथमम्‌ अवतीर्णः, सरसिरुहनाभस्य 
इयं कथा च तियतं ऋध्या, अयं परिकरः श्रोतारं पुनाति रमयति 
च ॥१७॥ 


मुनिवर वाल्मीकि ने महारथी ( रामावतार ) आदि पुरुष 
(विष्णु) की जो कथा काव्य रूप में लिखी है बह (तुम्हें) महाराज 
राम को सुनानी है तथा मध्याह के स्नानादि का समय भी न चूकना 
चाहिए ॥१६॥ 
दोनों -राजन्‌ ! गुरू जी का दूत हमें शोधता करने के लिए प्रेरित 
कर रहा है। 
राम--मुमे भी मुनि की महानूकाये साधक झाल! का सम्मान करना 
चाहिए । क्योंकि-- 
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कया चेयं एलाध्या सरतिरहनामस्य नियतं 
पुनाति श्रोतारं रमयति च सोऽयं परिकर: ॥ 2७ ॥ 
चयस्य ! अपूर्वोऽयं मानवानां सरस्वत्यवतारः तदददं सुहृञ्जन- 
साधारणं श्रोतुमिच्छामि । सन्निधीयतां सभासदः, प्रेष्यतामस्म- 
दन्तिर्क सौमित्रिः, अहमप्येतयोश्चिराशनपरि खेदं पादाविहरणेनाप- 
हरामि । (इति निष्कान्ताः सर्वे ) 
इति पञ्चमोऽङ्कः 


व्याकरण --गायन्ती--]/ग --शतू, प्र द्वि० प्रथमासामानाधिकरण्ये- 
पि खटः श्रादेशः । गायत इत्यर्थः ।  व्रताना निधि: । (ब्रत--पु"०, नपु'०) 
निधिः--उपसर्गे घोः किः । अवतीर्ण: . अव--१/तू--क्त; प्र» ए० । 
सरसिर्हनाभस्य-सरसिरहुँ नाभौ यस्य (बहुत्री ०) । इलाध्या--,/इलाघ्‌--ण्यत्‌, 
अ० ए० । पुनाति--१/तू (पवित्र करना) करादि, लट्‌, प्र ए० । रमयति-- 
५/रम्‌-णिच्‌, छद्‌, प्र ए० ॥१७॥ 

आप दोनों (कुशल) गायक हैं, पुरातन मुनि वाल्मीकि इस 
(काव्य) के रचयिता हैं, वाणी की यह साहित्यिक रचना 
पृथ्वी पर प्रथम बार ही हुई है तथा (भगवान्‌) विष्ण की यह कथा 
निःसंशय प्रशंसनीय है; (गुणों का यह (अपूर्व) समवाय सुनने बाले 
को पवित्र तथा आनन्दित करता है ॥१७॥ 

मित्र ! सरस्वती का, मनुष्यों में (काव्य रूप में) यह अवतार 
अपूव [नूतन] है अतः (इसे) मित्र मण्डली में बैठ कर सुनना चाहता 
हूँ। सभासदों को मेरे पास बुलाओ, तथा लक्ष्मण को (भी) मेरे पास 
भेजो | मैं भी इनके चिरकाल तक (मेरी गोदी में) बैठे रहने से 


उत्पन्न थकावट को जरा टहल कर दूर करता हूँ। 
(सब निकल जाते है। 


पंचम अङ्क समाप्त 


षष्ठो डू 
(ततः प्रविशाति कन्चुकी ) 
क०--सम्पादितकोशिकमुखसड्क्रान्तपार्थिवाज्ञो$हमत्रस्थित॑ स्वामिन- 
मबलोकयामि ( विलोक्य ) एष प्राप्त एव स्वामी-- 
महाशीलस्त्रिमिः साध॑मित एवाभिवर्तते । 
प्रिष्छृतस्त्रिमिवेदेरश्‍वमेध इवाध्वरः ॥ ? ॥ 


व्याकरण्‌--सम्पादितकौशिक०--कौशिकल्य मुखं कौशिकमुखम्‌ | 
तेत्र सङ्कान्ता-कोशिक मुखसङ्क्रान्ता । पार्थिवस्य आज्ञा=पार्थिवाज्ञा । 
पृथिव्याः ईश्वर =पाथिवः | सम्पादिता कौशिक मुखसङकान्ता पाथिवाज्ञा 
येन सः। 


अन्वय-त्रिभिः वेदैः परिष्कृतः अश्वमेधः अध्वर इव (राजा) 
मद्ाशीलेः त्रिभिः सार्धम्‌ इत एब अभिवतंते ॥ १ ॥ 


छठा अङ्क 

( कञ्चुकी का प्रबेश ) 
कब्चुकी-कशिक द्वारा प्राप्त महाराज की आज्ञा का पालन करके 
मैं यहां खड़ा उन की (महाराज की ) प्रतीक्षा करता हूँ । 

(देख कर) महाराज तो आ गए-- 
तीनों वेदों (ऋग्यजुसाम) से सुशोमित अश्वमेध यज्ञ के समान 
(महाराज ) उच्च-चरित्र वाले (लदमण, कुरा, लव ) तीनों के साथ, 

इघर ही.आ रहे हैं। 


_ कुन्दमालोयां क 


"तः प्रविशात कुशलवाम्यामनुगन्यमाना राममद्ो लच्मणथ ) 


(सें पारिक्रामन्ति ) 
क०--( उपसृत्य सर्वे ) जयत्वार्य:, पतत्सञ्जमास्थानमण्डपम्‌, एतदासनं 


च । (उपविशन्ति) 

क०--इतस्तावदवलोकयठु देवः, एते राघवाः पौरजानपदाश्च दवं 
सम्भावयन्ति । 

रा०--( ष्ट्वा ) क्रिमिदमपरमस्मदन्तिकाद्यवनिकया तिरोधीयते ? 

_ क०--एतास्ति्त -महादेब्य: कौसल्याय महीपतेः 
एतद्भरतशतरुष्नलच्मरणाना वधत्रयस्‌ ॥ २ ॥ 


अन्वय--पताः कोसल्याद्याः मद्दीपतेः तिस्तः मदादेन्यः, 
ददू भरत - शबुन्न-लद्मणानां बधूत्रयम्‌ ॥ २॥ 


(आगे २ राम एबं लक्ष्मण तथा उनके पीछे कुशव लव) का प्रवेश ) 
(सभी इघर उपर घूमते है ) 
कन्चुकी--( समीप जाकर) आर्य की जय. हो, सभामंडप तैयार है) 
तथा राजसिंद्दासन इधर है । 
( सभी बैठ जाते है ) 
कब्चुकी-मद्दाराज ! इधर देखिए, रघुवंशी, नागरिक तथा. प्रामीण 
आप का स्वागत कर रहे हैं । 
राम--( देखकर ) यद्‌ और क्या है (जोकि) परें द्वारा इम से 
छिपाया जा रदा है ? 
कब्चुकी-यह कोशल्या आदि महाराज ( दशरथ ) की तीन रानियां हैं, 
और यह भरत, शुत्र तथा लक्ष्मण की तीन पल्निय हैं ॥ २ | 


ल०--( कब्चुकिनगुर्शिय ) आये ! बेदेद्दी च न देवीषु सङ्ख्यायते, न 

वधूषु च । 2 
रा०--( निश्वस्य ) कञ्चुकिन्‌ ! गच्छ त्वं स्वभूमिमभ्यास्व । 
क०--यदाह ( इति निष्कान्तः ) 
रा०-आयौं ! प्रस्तूयाम्‌ । 
कुशलबौ-- 

उपयेमे ततस्तिस्रो धर्मपत्नीमहीपतिः । 

कोसल्यामथ केकेयी सुमित्रां च सुमध्यमाम्‌ ॥ है ॥ 
रामलइमणौ--( सहर्षम्‌) तात एव कथानायकतामुपनीतः कबिना । 

( उभौ नमस्कत्यासनादवतरतः ) 
कशलवो--कोसल्या सुषुवे रामं 
(लक्ष्मण: प्रणमति) 

अन्वय--ततः महीपतिः तिस्रः धर्मपत्नी:-- कौसल्यां अथ 
केकेयीं। सुमध्यमां सुमित्रां च उपयेमे ॥ ३॥ 
लक्ष्मण--(कल्चुकी को सम्बोधित करके ) आये ! देबी सीता की न 

रानियों में गणना की गई है न वघुओं में । 
राम--( दीं श्वास लेकर ) कञ्चुकी ! तुम अपने स्थान पर जाओ । 
कब्चुकी-जो आज्ञा ( चला जाता है ) 
राम--आर्यो ! प्रारम्भ करो | 
कुशा-लत्र -तद्नन्तर महाराज ( दशरथ ) ने तीन धर्म पत्नियों- 

कौशल्या, केकेयी तथा कृशोदरी सुमित्रा-से विवा किया ॥३॥ 

राम-लक्ष्मण--( प्रसन्नता पूर्वक ) कविवर ने पूज्य पिता जी को दी 


कथा का नायक बनाया है। 
(दोनों प्रणाम करके सिंहासन से उतरते है ) 
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कुशलवो-_केकेयी भरतं ततः 
सुमित्रा जनयामास यमो रात्रुष्लक्ष्मणो ॥ ४ ॥ 
(रामः लच्मणमालिङ्गति ) 
कुशलवौ--उपयेमे ततः सीतां रामः सौमित्रिरूमिलाम्‌ । 
तया मरतशत्ुष्मौ कृरा्वजसुते उभे ॥५॥ 


बाल्ययोवनयोर्मष्ये कर्तमाना नृपात्मजाः । 
नवयोलाणठया चेव कलत्र दुःखस्थिति युः ॥ ६॥ 
ल०--रमणीयः । _ _ 
अन्वय--कोराल्या रामं सुषुवे, ततः कंकेयी भरतं, सुमित्रा 
(च) यमौ शदन्रलच्मणौ जनयामास ॥ ४॥ 
अन्वय--ततः रामः सीता उपयेमे, सौमित्रिः उर्मिला उपयेमे 
_ तथा भरत शतुपनौ उभे कुशध्वज सुते ( उपयेमाते ) ॥ ५॥ 
अन्वय--वाल्य यौबनयोः मध्ये वत्तेमानाः नृपात्मजाःकलत्रे 
नवया उत्कण्ठया चेव दुःस्थितिं ययुः ॥ ६॥ 
कैकेयी ने भरत को तथा सुमित्रा ने यमज पुत्रों शत्रुत्न और 
लक्ष्मण को जन्म दिया ॥ ४॥ 
५ (राम लक्ष्मण का आलिज्ञन करता है) 
कुश-लब-- तत्पश्चात्‌ राम ने सीता से, लक्ष्मण ने उर्मिला से तथा 
भरत और शत्रुत्न ने ( जनक के भाई ) कुशध्वज की दो बेटियों 
( माण्डवी और श्रुतकीति ) से विवाह किया ॥ ५ ॥ 
बाल्य तथा युवावस्था में स्थित राजा के पुत्र पत्नियों के प्रति 
नई २ उमंगों के कारण अति चञ्चल हो गए ॥ ६॥ 
लदमश--अति सुन्दर । 


PIRES न 


रा०-अलं कालातिपातेन, गीयताम्‌ । 
जरसा पलितस्तातः काकपक्षघरा वयस्‌ । 
जानुदव्नास्तदा तेऽवि साकेतोद्यानपाद्पाः ॥ ७ ॥ 
कुशलवौ--अथाभिषेकसम्भारे रामस्य समुपस्थिते । 
भरते मातुलं द्रष्टुः मातामहषुरं गते ॥ ८॥ 
रा०--( आत्मगतम्‌ )नियतं मध्यमाम्बा निन्द्यते । ( प्रकाशम्‌ ) 
तमुहदेशमुल्लङ््य सीतापहरणाञ्श्नति गीयताम्‌ । 
कुशलवो-कालेन रूपसोन्दर्य श्रुला शूर्पणलामुखात्‌ । 
जहार देह सीताया न चारित्रै दशाननः ॥ &॥ ` 


१ 


'अन्वय--तातः जरसा पलितः; वयं काकपक्षधराः, तदा ते. 
साकेत-उद्यान-पादपाः-अपि जानुदन्नाः आसन्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वय--अथ रामस्य अभिषेक सम्भारे समुपस्थिते भरते 
_ च माहुलं द्रष्ड' मातामह पुरं गते-॥ = ॥ 


'राम-समय नष्ट न करो, गाओ । 
< पिता जी के केश बुढ़ापे के कारण श्वेत हो गए थे, हम 
(अभो ) काक पक्षधारी ( छोटे बालक ) थे, उस समय अयोध्या के 
उपबन के वे वृक्ष भी घुटनों तक ऊँचे थे ॥ ७॥ 
` कुश-लव--फिर राम के यौवराज्यामिषेक सामग्री के उपस्थित 
होने पर तथा भरत के, मामा को मिलने के लिए ननिद्दाल 
जानेपर-॥ = ॥ 
५ राम-( अपने मन म ) मुके डर है ( नियतम्‌ =धुवम्‌ =शङ्के ) किये 
६... ˆ मंकली माँ की निन्दा करेंगे । ( प्रकट ) यहद प्रसङ्ग छोड़ कर 
सीता-दरण से लेकर गाओ । 
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ल०--( रामसक्‍लोकर्याते ) 
कुशलबौ०- ततो बभ्वाराे सेतु निहत्य युधि रावणाम्‌ । 
सीतामादाय रामोऽपि साकेतं पुनरागतः ॥ 2० ॥ 
रा०-अहो संत्तेपः | 
कुशलबौ--प्राप्तराज्यस्ततो रामो जनवादेन नोरितः । 
आहूय लक्ष्मणा प्राह सीता निर्वास्यतामिति ॥ ?? ॥ 


अन्वय--कालेन शूर्पणखा मुखात रूप सौन्दर्य शर्वा दशाननः 
सीतायाः देहं जहार, चारित्रं न ॥ ६ ॥ 

अन्वय--ततः रामः अर्णवे सेतु' बभ्वा युधि रावणं निहत्य 
सीताम्‌ आदाय पुनः अपि साकेतम्‌ आगतः ॥ १०॥ 

अन्वय--ततः प्राप्तराज्यः रामः जनवादेन नोरितः लच्मणम्‌ 
आहूय सीता निर्वास्यताम्‌ इति प्राह ॥ ११॥ 


कुश-लव--काल-क्रम से शूपंणखए के मुख से (सीता के) रूप सौन्दर्य 
का बखान सुन कर रावण ने सीता को हर लिया (परन्तु उसके) 
चरित्र को न हर सका ॥ ६ ॥ 

( लक्ष्मण रामकी ओर देखता है ) 

कुश-लब--तो राम समुद्र पर पुल बांध कर, युद्ध में रावण को मार 
कर (और) सीता को लेकर पुनः अयोध्या में लौट आप ॥ १०॥ 

राम--कितना संक्षिप्त वर्णन है । 

कुश-लव--इस के पश्चात्‌ राज्य पाकर रामने लोकनिन्दा (के भय से) 
प्रेरित हो लक्ष्मण को बुलाकर कद्दा, “सीता को बन में छोड़ 


आओ” ॥ ११॥ 


बाष्पपर्याकुलमुखीसनाथां शोकविक्वास्‌ । 

उद्दहन्ती च गर्भेण पुरयां राषवसन्ततिम्‌ ॥ ?२॥ 

सीतां निर्जनसम्पाते चएडश्वापदसङ्‌ कुले । 

परित्यज्य महारण्ये लच्मणोऽति न्यवर्तत ॥ /रे ॥ 
ल्०--अहो ! अयशोभागी लक्ष्मण: । 
रा०-कस्तवात्रापराथः, रामपराक्रमाः खल्वेते गृह्यन्ते | ततः । 
कुशलबौ--एतावती गीतिः । 

अन्वय--लदमणः अप वाष्वपयाकुलमु खीं, अनार्थां 


शोक-विक्ववां, गर्भेण च पुष्पां राधबसन्तर्ति उद्घहन्तीं सीतां निर्जन 
सम्पाते चण्डश्वापदसङक ले महा-अरण्ये परित्यज्य न्यवतंत ॥ १२ १३॥ 

व्याकरण -वाष्पर्याकुलमुलीम्‌--वाष्पैः पर्याकलं मुखं, यस्याः. 
ताम्‌ (बहुत्री०) । शोक विक्लवाम्‌--शोकेनविक्लवाम्‌ (सुप्सुपा) । उद्हन्तीम्‌ 
लिज॑नसम्पति--निर्गंतः जनसम्पात: जनसंचार यस्य तत्‌ तस्मिन्‌ । उद्‌--]/वह 
--शतृ. द्विश ए० । चण्डड्वापदसडू ले - चष्डेः सङ्क ले (सुप्सुपा) परित्यज्य 
परित्यज्य परि+-५/त्यज्‌+ल्यप्‌ ॥ न्यवर्तत--निञ-4/वृतुम्बा० (आत्मने ) 
जू, प्र० ए०॥ १२-१३॥ 


लक्ष्मण भी शकषुपूणे मुख वाली, अनाथ, शोक-बिहल तथा गर्भ 
में रघुकुल की पवित्र सन्तान को लिए हुए सीता को तुनसान 
(तथा) प्रचण्ड हिंसक औवाँ से परिपूर्ण मह्या वन में छोड़ 
आया । {९-९३ ॥ 

लक्ष्मण--आह ! लक्ष्मण ही अपयश का भागी बना । 

राम-तुम्हारा इस में क्या अपराध है, यह राम के ही 'पराक्रमों” 
का वर्णन है, आगे । 

कुश-लव--' बस यह )गीत इतना द्वी है । [अथवा महीं समाप्त हो 
चावा है ) 
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रा०-- ( सोद्वेगम्‌ ) सौमित्रे, कष्टमापतितम्‌ 

उभौ- ततः ्राणौः परित्यक्ता निराशा जनकात्मजा | 
अग्रियास्यानभीतेन कविना संहृता कथा ॥ १४ ॥ 

कुशः-( अपवार्य) महाभागावेतौ सीतासङ्कायामत्यन्तविषादिनौ 
तस्मादतुयोच्ये । ( लक्ष्मणमुद्टिय ) अपि भवन्तौ राभायण- 
,कथानायकौ रामलक्ष्मणौ १ 

ल०--तौ क्केशभागिनौ । 


कुश--किं नीता त्वया सीता ? 
ल०--( सलज्जस्‌ ) मया मन्दभाग्येन । 


अन्वय--ततः निराशा जनकात्मजा प्राणेः परित्यक्ता अप्रिय 
'आख्यानभीतेन कविना कथा संहृता ॥ १४॥ 
राम--( उद्देग के साय ) लक्ष्मण ! भारी विपत्ति आ पड़ी हैं । 
दोनों-- इसके पश्चात्‌ हृताश सीता ने (अवश्य) प्राण छोड़ दिए (होंगे 
अतएव) अप्रिय कथन के भय से (निस्त्साहित हो कर) कवि ने 
(ही) कथा समाप्त कर दी ॥ १४॥ 
कुश--(एक ओर हट कर ) दोनों महानुभाव सीता के प्रसङ्ग से अत्यधिक 
दुखी हो रहे हैं अतः इन्हें पूछाता हूँ (लक्ष्मण को सम्बोधित 
करके ) क्या आप दोनों रामायण की कथा के मुख्य पात्र राम और 
लक्ष्मण हैं । 
लक््मण--(हां)बही विपत्ति के मारे हैं । 
कुश-क्या सीता को आप (वन में) ले गए थे । 
लबदमण- (लज्जा पूर्वक) हां में अभागा ही। 
कुश-क्या सीताराम की घमपत्नी ? 
'लदमण--और क्या? 


ल०--अथ किम्‌? 
कुश--अथ सीतायास्तद्वभस्य वा विदितः कश्चिद्‌ वृत्तान्तः ? 


ल०--विदितो युष्मत्सङ्गीतेन । 
रा०--किमितः पुनः कल्याणमावेदयति ? ( विचिन्त्य ) एवं तावद्‌- 
नुयोच्ये । आयौं, किमेष युवयोरागमावधिः आहोस्वित्सन्द- 
भौवधिः १ 
कुश--न वयं जानीमः । 
रा०-कणवोऽचुयोक्तव्यः। सौमित्रे, कएवमाह्वय । 
(लक्मणः निष्कम्य कण्वेन सह पुनः प्रविष्टः) 


करव--( विलोकय ) 
स एष रामो नयनमिरामः सीतायुताभ्यां समुपास्यमानः | 


यहच्छया तिध्यपुनर्वसुम्यां पारवेस्थिताभ्यार्मिउ शीतरश्मिः ॥ ?५॥ 


अन्वय---नयनाभिरामः सः एव रामः सीतासुताम्यां यदृच्छया 
समुपस्थिताभ्यां तिष्यपुनवेसुभ्यां शीतरश्मि: इव समुपास्यमानः ॥१५॥ 


कुश--क्या सीता का अथवा उसकी सन्तान का कोई वृत्त ज्ञात है? 

लद्दमण--आप के गीत से ही पता चला है | 

राम--क्या इस के पश्चात्‌ कोई शुभ समाचार देगा ? (सोच कर) 
तो यूँ पूछता हूँ। आर्यो ! क्या आपने यहां तक पढ़ा है 
अथवा काव्य ही इतना है? 

कुश--(यह) हम नहीं जानते। 


राम--कण्ब से पूछना चाहिए । लक्ष्मण ! कणव को बुलाओ । 
(लक्ष्मण बाहर जाकर कण्व के साथ पुनः प्रवेश करता है) 


कणव - (देख कर) देखने में अत्यन्त कमनीय' यह राम, सीता के 
पुत्रों की संगति में ऐसे प्रतीत होते हैं जेसे अकस्मात्‌ उपस्थित 
हुए तिष्य और पुनर्व॑सु नक्षत्रों की संगति में चन्द्रमा ॥ १५॥- 
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रा०- ( प्रणाम्य ) इदमोसनमास्यताम्‌ । 

कण्व--( उपश्श्य ) यदि रामायणश्रवणकोतुक॑ कथ्यतां कुत्रावधिर- 
मिहितः कुशलवाभ्यामिति । 

लं०--“सीतां निर्जनसम्पाते” (इति प्रठित्वा) एषा कुशलवयोर्गीत- 
सीमा । 

कणव-श्र.यतां ततः परम्‌ । 

रा०-का गतिः ? 

कुशलवौ--रामदाराणां भदरं गायति 

करव--ततः श्रुत्वा स शिष्यभ्यो वाल्मीङगिमुःविरुत्तमः । 
स्वयं सीता समाशवास्य निनाय स्वं तपोवनम्‌ ॥ १६ ॥ 

. अन्वयं - ततः उत्तमः युतिः सः वाल्मीक्रिः शिष्येभ्यः श्रुत्वा 

सीतां स्वयं समाशवास्य स्व॑ तपोवनं निनाय ॥ १६ ॥ 

लदमण--आयै | करव आ गए हैं । 

राम--(प्रणाम करके) इस आसन पर विराजिये । 

करब--यदि रामायण सुनने की इच्छा है तो कहो कुश-लव ने कहाँ 
तक सुनाई है? 

लदमण--सीता को शून्य प्रदेश में ”... 
तक कुश--लव ने सुनाया है। 

कण्व--इस के आगे सुनिए । 

राम-क्या करू 

कुश-लव--क्या श्री राम की पत्नी का शुभ समाचार सुनाएंगे ? 

कण्व-तदनन्तर मुनिवर वाल्मीकि शिष्या से (शून्य वन में 
अकेली रोती हुई किसी स्त्री का समाचार) सुन सीता को 
स्वयं सान्त्वना दे कर अपने तपोवन में ले आए॥ १६॥ 


“(यह इलोक बोल कर), यहाँ 


कुशः--अयि वत्स लब, कासो वाल्माकितपोवने सोता नाम? 
सबः--न काचित्‌, केवलं ग.तिनिवन्धनान्येतानि सीता सीतेत्य- 


कणव-पणों ततः काले द्योरिवेन्दुदिवाकरो । 
सीता पे जनयामास सा यमो तनयाबुभो ॥ ?७॥ 
ब्याकरण---गीतसीमा--गीतस्य सीमा । 'सीमन्‌* (नकारान्त तया 
आकारान्त) नित्यस्त्रीलिङ्ग है । अतः इस के साय “ऐवा ऐसा सर्वनाम होना 
चाहिये । मूलपाठ मं--एष” लिपिकार का प्रमाद है । 
अन्वय--ततः काले परिपूर्ण सा सीता अपि दयः इन्दु-दिवाकरौ 
इव उभौ यमो तनयो जनयामास ॥ १७॥ 


राम-भगवान्‌ (वाल्मीकि) ने रघुकुल पर अपार कृपा की है, उन्हों 
ने झुमे बचा लिया है। 
कुशन्लव-प्रसन्नता का विषय है कि राम की धर्मपत्नी सकुशल है। 
( सभी प्रसन्नता का अभिनय करते हे ) 
कुश--प्रिय लब । वाल्मीकि के आश्रम में सीता नाम की कौन सी 
स्त्री है। 
लव--कोई भी नहीं, 'सीता, सीता” यह अक्षर केवल काव्य में 
आते हैं । 


राम -फिर । 
क्ब--तत्पश्चात्‌ (गर्भ का) समय पूरा होने पर सोता ने भी जैसे 


युलोक सूर्ये तथा चन्द्रमा को जन्म देता दै । वैसे दो जुड़वें 
बेटों को जन्म दिया। 
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ल०--जयत्वार्यः, दिष्टया वर्धतां पुत्रजन्मना । 
रा०--( स्वगतम्‌ ) अपि नाम कुशलवौ स्याताम्‌ । 
कएवः--जातावस्थोचितं कमे विदधानो यथाक्रमस्‌ | 

स चकार तयोर्नाम मनिः कुशलवाबिति ॥ ४८ ॥ 
रा०-कथमेतावेव सीतातनयौ ? हा पुत्र कुश ! हा पुत्र लव ! 
०_इयं सा देवीसम्भवाऽर्यस्यात्मसक्रङन्तिः । 
कुशलबौ- कथमयं सः । हा तात, त्रायस्व ( सर्वे परस्परमालिङ्गय 

मोह गच्छन्ति) 

कएव--(सकिषादम्‌) किमेतत्कष्टमापतितम्‌। 


अन्वय--सः मुनिः जात-अवस्था-डचितं कमे यथाक्रमं बिद्‌- 
घानःतयोः कुशलवौ [इति] नाम चकार ॥ १८॥ 


लद्मण--आये की जय हो, रघुकुल खुशी से फले फूले । 

कुश/लव-पुत्र-जन्म पर महाराज को बधाई हो । 

राम--( अपने मन में ) सम्भवतः वह कुश-लब ही हों । 

करब-उस मुनि ने जातक की अवस्था के योग्य जातकमीदि सब 
संस्कार यथाविधि करते हुए उनका नाम कुश तथा लब 
रखा ॥१८॥ 

राम-क्या यही सीता के पुत्र हैं ? हा पुत्र कुश ! हवा पुत्र लव ! 

लक्ष्मण- देवी सीता से उत्पन्न यह आपकी (ही) प्रतिछाया दै । 


/लब- क्या यह हैं वह । हा पिता जी ! बचाओ | 
८ (सभी परस्पर गले मिल कर मूठित हो जाते हे) 
करब-- (खेद के साथ) यह क्या आपत्ति आ पड़ी । 


मया तु मन्दमाग्येन मद्रं तु किल गायता । 
रघुमवीराश्चलारो हितेनैकेन पातिताः ॥१६॥ 
(निर्वणर्य) दिष्ठ्या श्‍वासोद्रम इव । अहमेतं वृत्तान्तं भगवते 
देव्यै च निवेदयामि । (इति निष्कान्तः) 
(ततः विशति वाल्मीकिः ससम्भ्रमं सीता च) 
बा०-वस्से, त्वरस्व मा परिलम्विष्ठा; अप्रतिक्रियमाणा मूच्छो 
निष्क्रान्तमापद्यते । 


सीता--कथय कथय परमार्थम्‌, अपि ध्रियन्ते राघवाः ? 
कहेहि कहेहि परमत्थ, अवि धरन्ति राहवा ? 


वा०-समाश्वसिहि, ध्रियन्ते राघवाः । किमेतान्न पश्यति भवत्यु- 
च्छ्सितान्‌ ? 


अन्वय--मन्दभाग्येन मया भद्रं गायतां एकेन हितेन चत्वारः 
रघुप्रबीराः पातिताः ॥१६॥ 

झुक अभागे ने (अपने जाने) शुभ समाचार सुनाया पर (इस) 

एक हित की बात ने चारों रघुवीरों को धराशायी [मुर्छित] 

कर दिया । ॥१६॥ 

(देख कर ) सौभाग्य से श्वास लेरहे हैं । मैं यह घटना भगवान्‌ 


(वाल्मीकि) तथा देवी (सीता) को सुनाता हूँ । 
(बला जाता है) 


(वाल्मीकि तथा उद्विग्त सीता का प्रवेश) 
बाल्मीकि--पुत्र ! जल्दी करो, देरी मत करो; मूच्छो का प्रतिकार न 
करने पर मृत्यु हो जाती है । 
सीता--ठीक २ बताओ, राघव जीवित हैं ना ? 
बाल्मीकि--बैये रखो, राघव जीवित हैं। क्या तुम देख नहीं रही 
(कि) ये श्वास ले रहे हँ? 


२१८ कुन्दमालायां 
सीता--हढं प्रत्यायितास्मि तातेन । 
दिढं पच्चोइदहि तादेण। 

वा ०-(अन्वेषणामभिनीय) 

मोलि म्रहिणु लोचने ततः साधु घेयेमवलम्ब्य यत्नतः | 

लथाप्रलयमातरिरितना पश्य राषवकुलं निपातितम्‌ ॥२०॥ 
सीता--(सलञ्जस्‌) भगवन्‌, अननज्ञातदर्शनाहमायेपुत्रेण । 

भभव, अणणुण्णाददंसणा अहं अंअउत्तेण । 

वा०-(सागष्टम्मस्‌) मयि स्थिते को बा अभ्यवुज्ञायाः प्रतिषेधस्य वा | 


गच्छ, अभ्यनुज्ञातासि वाल्मीकिना मयेतद्दर्शने, उपसपे 
निशशङ्कमुपयन्तारम्‌ । 


अन्वय--मेथिलि ! यत्नतः घेर्यं अवलम्ब्य ततः लोचने साधु 
अद्विण । पश्य, त्वत्‌ कथा-प्रलय-मातरिश्वना राघवकुलं निपाति- 
तम्‌ ॥२०॥ 

व्याकरणु--अवलम्बब्य--अव-!-१/लम्व्‌ +त्यप्‌ । प्रहिणु-१/प्रन- 
“हि, लोट्‌ म० ए० । निपातितम्‌-- नि+-पत्‌ +-णिच्‌+क्त, प्र, ए० । 
सीता--आपने (मुझे) पूरा विश्वास दिला दिया । 
वाल्मीकि- (परीक्षण करने का अभिनय करके) 

सीते ! यत्न पूवेक धैये घारण करके [हृदय थाम कर] इधर 
दृष्टिपात करो। देखो, तुम्हारी कथारूपी प्रलय-पबन ने रघुकुल 
[राम, लक्ष्मण, कुश, लव] को (भूमि पर) गिरा दिया है ॥२०॥ 
सीता लज्जा से) आर्य पुत्र की ओर से मुझे (उनके) दर्शन करने 


चाल्मीकि--(दृढ्ता न्‌ मेरे (यहां) होते आज्ञा देने वाला अथवा 
रोकने बाला कौन है । जाओ, मैं वाल्मीकि तुके दर्शन करने 
की अनुमति देता हूं, निशशङ्क भाव से पति के पास जाओ। 


कि एव्वं बट्ठदि, सव्वहा ह॒दह्यि मन्दभाआ । 
(पतिला रोदिति) 
बा०--उत्तिष्ठ समाश्वासय, अहमपि रामलक्ष्मणावभ्युपपत्स्ये । 
बत्स राम, वत्स लक्ष्मण, समाश्‍वसिहि । 
सी०- जात कुश, जात लव, समाश्वसिहि समाश्‍वसिहि । (एवं सलिल- 
जाद कुश, जाद लव, समस्सस समस्सस । सेकं नाटयति) 
राम --(प्रत्यागम्य) आर्यं करव ! अपि भ्रियते वे देही ? 
बा०--पुरत एव वर्तते । 
रा०-(ब्लिक्य) कथं भगवान्‌ सम्प्राप्तः । (लज्जां नाटयति) 
वा०-अलं लब्जया, कलत्रविषया खल्वनुकम्पा । 


सौता--.देख कर) यह क्या मामला है, हाय ! मैं अभागिन लूटी गई । 
(गिर कर रोती है) 
आाल्मीकि-उठो, घेये धारण करो; मैं भी राम-लक्ष्मण को सचेत 
करता हूं । वत्स राम ! वत्स लक्ष्मण ! धैर्य धारण करो | 
सीता--बत्स कुश ! वत्स लब ! धीरज धरो, धोरज धरो [होश में 
आओ] 
(जल छिड़कने का अभिनय करती है) 
राम--(चैतन्य हो कर) आये करव ! क्या (देवी) सीता जीवित है ? 
वाल्मीकि ~सामने ही खड़ी है। 
राम--(देख कर) क्या भगवान्‌ (वाल्मीकि) आए हैं ? 
(लज्जा का अभिनय करता है) 
चाल्मीकि--लब्जा मत करो, (यह तुम्हारा) पत्नी के प्रति दया का 
भाव स्वाभाविक ही तो है । 


कुन्दमालायां 


ल०--(आश्वस्य) अपि प्रत्यागतसव्ज्ञ आर्य: स्यात. ? 
रा०-प्रत्यागतोउस्मि मन्दभाग्यः । 
कुशलवौ--(समाशवस्य) हा तात ! परित्रायस्व । 

(इति पादयोः पतित्वा रुदतः 
रामलच््मणो- (परिष्वज्य समाश्रयः) वत्सौ ! अलमावेगेन । 
बा०--द्वा तातदर्शनदुलेलिती ! कस्य क रुयते, परमृच्यतामश । 

(कुशलवो वाष्प॑ अम्य राममवलोकयन्तो स्थितौ) 
सी०--(अपवार्य) क एषः, यो युवाभ्यामेवं प्रेक्षितः 0 
कों एसो, जो तुझोहि एव्व पेक्खिदो ? 
राम-अहो ! औदासीन्य वेदेह्या यदियं चिरकालोपनतमस्मत्सन्नि- 
घानं मुखविकासेनापि न सम्भावयति | 


लक्ष्मण--(सचेत हो कर) आये स्वस्थ हो गए हो ? 
राम-मै) अभागा प्रकृतिस्थ हूं । 


कुब/लब--(बैतन्य हो कर) दवा पिता जी बचाईथे । 
(चरणों में पड़कर रोते हे) 


राम/लद्मण- bo करके धीरज बन्धाते हे) पुत्रों ! उद्विग्न मत 
होवा ; 

वाल्मीकि--ओह ! पिता के दर्शन से व्याकुल (कुश-लव) ! किसके 
लिए रोते हो, आंसू पोंछो । 
(कुश तया लव आंसू पोंछ कर राम को देखते हुए खडे रहते है) 

सीता--(एक ओर हटकर) यह कौन है जिसे तुम इस प्रकार देख 
रदे दो ! 

राम--ओह ! सीता का व्यवहार कितना उदासीनता पूर्ण है, चिर 
पश्चांत्‌ मिले हुए हम लोगों का प्रफुल्ल-मुख से अभिनन्दन भी 
नहीं कर रही । 


बष्ठोऽङ्कः २२१ 

'ज्वा० - (सकोपस) हे राजन्‌ धृतसौदार्व ! महाकुलीन ! समीच्यकारिन्‌ ! 
किं युक्तं तव प्रतिपादितां जनकेन, गृहीतां दशरथेन, 
कृतमङ्गलासरुत्धत्या, विशुद्धचारित्रां वाल्मीकिना, भावितः 
शुद्धिं विभावसुता, मातरं कुशलवयोः, दुहितरं भगवत्या 
विश्वम्भरायाः, देवीं सीतां जनापबादमात्रश्रवणेन निरा- 
कुम्‌ ? 

रामः--(वेक्‍लव्यं नाटयति) 

चा०-सौमित्रे युक्तमिदम्‌? अथवा कस्तवोपालम्भः, नियोञ्यस्त्वं 
कनीयान्‌ । (राममुदिश्य) अथ दशम्रीववीरवधावसाने सीता- 
अतिप्रह प्रति कः प्रमाणीकृतो देवः प्रमाणेन ? 


व्याकरण---धृत सौहार्दम्‌--ृतं सौहार्द येन, तत्सम्बुढौ । सुहंदो भावः 
सौहादंम्‌ । अणू । उनयपद वृद्धि: । महाकुलीन--महाकुले जातः । 'महाकूल' 
शब्द से खन्‌ (--इन) प्रत्यय हुआ । भावितशुद्धिम्‌--भाविता साधिता शुद्धि 
यस्याः, ताम्‌ । विभावमुना -विभा--विशिष्टा भा बसु--धनं यस्य स 
विभावसुः (--अस्निः,) तेन । 


वाल्मीक--(कोध से) हे राजन्‌ ! हे हृढ़ मैत्री निभाने वाले ! हे उच्च 
कुलोत्पन्न ! हे विवेकशील ! जिसे जनक ने दिया, दशरथ ने 
स्वीकार किया, अरुन्धती ने जिसे सर्वमंगला बनाया, वाल्मीकि 
ने पवित्र चरित्र सम्पन्न घोषित किया, अग्नि देवता ने 
निष्कलंक सिद्ध किया; क्या कुश तथा लब की जननी (तथा) 
पृथ्बी माता की पुत्री उस सीता की लोक निन्दा सुनने भर से 
परित्याग कर देना तेरे लिए उचित था ? 

(राम विकलता का प्रदर्शन करता है) 
:बाल्मीकि--लद्दमण्‌ ! क्या यह उचितः था १ अथवा (इसमें): तुम्हारा 


सुर... इन्दमालायां 


रा०- भगवान्‌ चश्वानरः । 
खा०--भोः प्रत्ययनिवृत्तः कि कारणम्‌ ? 
सी०--दा धिक्‌, हा धिक्‌, ममाधन्यायाः कुत एवमधिक्षिप्यत 


हदि, हि, मम अधण्णाए किदे एव्वं अदिनिखअदि 
आये पुत्रः । 
अअउत्तो । 

( कणा पिदेघाति) 


वा०-कुरालवजननीविशुद्धिसाक्ष्ये 
प्रवनसखा यदि देवता नियुक्ता । 


अन्वय--कुशलव जननी विशुद्धि साच्ये यदि पवन सखा 
देवताः नियुक्ता, अयं निरंकुशः पथग्‌ जनापवादः भवतः हृदि 


कथमिव निहितः चु ॥२१॥ 
क्या दोष? तुम छोटे दो (तुम्हे) आज्ञा का पालन करना 


ह्वीथा। नोत 
(दाम को सम्बोधित करते हुए) 
रावण को मारने के पश्चात्‌ सीता को ग्रहण करने के विषय 
में किस देवता को प्रमाण माना था [साक्षी बनाया था]? 
राम-अग्नि देवता को । 
बाल्मीकि--अच्छा, तो विश्वास टलने का कारण? 
सीता-हा धिक्कार है, मुझ अभागिन के कारण (आये पुत्र को इस 
प्रकार दंड दिया जा रहदा है [अथवा-आये पुत्र की इस प्रकार 


मत्सेना की जा रही है] । 
(कान बन्द कर लेती है) 
घाल्मीकि-कुश तथा लव की माता की (चरित्र) शुद्धि की परीक्षा 
सें यदि अग्नि देवता को साक्षी माना था तो निरगेल 


हृदि निहितो नु प्रथग्जनापवादः ॥ २? ॥ 
रामः--( आयुज्यमानमिव ) 
बा०--कथ्थ॑ बीरहस्तेन मामतिवाहयति । 
अनुतिसरले प्रथरजनानां 
निवसति चेतसि संश्रितो$नुरागः । 
नरपतिहृदये न जातमाल्यं (? ) 
न हि पुलिनेपु तिलस्य सम्भवोऽस्ति ॥ ९? ॥ 
अत्स ! किमनेन करडूयनेन, गृदाण कुशलो, गच्छामः स्वमा- 
श्रमपद्म्‌ । (इति परिक्रामति) 
रामलद्ध्मणौ--प्रसीदतु, गच्छतु भगवान्‌ । 
अन्वय--अनुराग: प्थग जनानां अनुकृति सरले चेतसि संश्रितः 
निवसति, जात माल्यं ? नरपति हृदये न । पुलिनेषु तिलस्य सम्भवः 
नास्ति ॥रर॥ 
जनापवाद को आपने हृदय में केसे स्थान दिया [उचछङ्कल 
लोगों के आक्षेप पर क्यों विश्वास किया] ? ॥२१॥ 
(राम वाल्मीकि का अंग स्पर्श करता है) 
बाल्मीकि-क्या (अपने) ऊजेस्वी हाथों से मुके दूर हटाता है? 
प्रेम प्राकृत [भोले भाले] जनों के सीधे सादे हृदय में स्थिर 
रहता है, राजाओं के कुटिल हृदय में नहीं (बद इसे कृत्रिम आभरण 
के रूप में धारण करते हैं) । रेतीले प्रदेश में तिल कभी पैदा नहीं 
सकते ॥२२॥ 
वत्स ! दुविधा में क्यों पड़े हो, कुश तथा लव को ग्रहण करो, 
इम अपने आश्रम को चलते हैं । (चलता है) 
राम-भगवान्‌ ! कृपा कीजिए, जाईये । 


२२४ 
वा०--( प्रतिनिवृत्त्य ) वेदेदि, तपोवनगतानामपि दण्डं समाज्ञापयति, 
तत्परिशोध्यतामात्मा। 
सीता-अहं किं परिशोधयामि। 
अहँ कि परिसोधेमि । 
बा०--अपापा भवसि। 
सी०--( सलज्जम्‌ )जनमध्यगतेवं भणामि-मन्दभागिनी विदेह 
जणमज्झगदा एव्वं भणामि--मन्दभाइणी ` विदेह 


राजतनयाऽभिन्नचारित्रेति । 
रागतनआ अहिरणचारित्तेतति । 
चा० -समुदृधुष्यतां विकारानुरूपः प्रतिकार इति । ५ 
सी०--प्रभवति गुरुनियोगः । ( अञ्जलिं बचा दिशो विलोक्य ) श्रण्वन्तु 
पहबदि गुरणिओओ । सुष्णंतु 


अवन्तो लोकपाला गगनमध्यचारिणो देवता गन्बवेसिद्धविद्या- 
भवन्तो गोअपाला खअणमज्झचारिणो देवदाओ गन्धव्वसिद्धविज्झा 


बाल्मीकि--(लौट कर) सौते ! (यह तो) तपस्वियों को भी दरड का 
आदेश करता है, अतः अपनी पवित्रता (स्वयं) प्रमाणित करो । 

सीता--में क्या कहूं ? 

बाल्मीक--(यही कि तुम) निष्पाप हो। 

: सीता--(ल्ज्जा पूर्वक) सभा में खड़ी हो कर (मै) कहती हूँ-“अभागिनी 

जनक राजपुत्री अखण्ड चारित्रा है।? 

चाल्मीकि-रोग के अनुसार ही (उसकी) चिकित्सा की जानी चाहिए, 
अतः उच्च स्वर से (शपथ पूर्वक) घोषणा करो । 

सीता-गुरूजी की आज्ञा मान्य है । (हाथ जोड़ कर तया चारों दिशाओं 
में देखकर) पूज्य लोकपालको ! गगन विहारी देवताओं! 
गांधवों, सिद्ध तथा विद्याधरी ! अपंनी शक्ति से संमत 


घरा ये च प्रभावप्रत्यक्षीकृतसबंत 
भरा जो अ प्यवाहपच्चक्खी किद॒सब्वलोअरहस्सा वम्मीइविस्स- 
मित्रवसिष्ठप्रमुखा महर्षयः, एष सकललोकशुभाशुभकर्मसाक्ती 
मित्तवसिट्ठाप्पमुहा महेसिणो, एसो सभललोअसुहासुहूकम्मसल्ली 
भगवान्‌ राघबकुलपितामहः सहस्नरशिमश्च सीताचारित्रशुद्धि- 
भव राहबउलपिदामहो सहस्सरस्सि अ सीदा चारित्तसुडि- 
मन्तरेणेवं सत्यापयति । 
अन्तरेण एव्वं मच्चावणदि । 

_ चा०-पश्यन्तु भवन्तः महाप्रभावाकृष्टमपे सीतामाहात्म्यसम्भृत- 
माश्चयेम्‌। 

सर्वे-( सक्स्मियम्‌ ) आश्चर्यमाश्चयेम्‌ एष दि देवीवचनस्य समनन्तर 
दत्तावधान इव - निःशब्दप्रशान्तो निदृत्तसर्वारम्भः करन एब 
स्थावरजङ्गमो लोकः संप्रवृत्त: | तथा हि. 


जगत्‌ का रहस्य जानने वाले वाल्मीकि, विश्वामित्र, वसिष्ठ 
आदि महर्षियो ! तथा दे सब प्राणियों के शुभ-अशुभ कर्मों 
को देखने. वाले, रघुकुल के श्रवत्तेक, भगवान्‌ सूर्य ! आप 
सब सुनें-सीता शपथ ले कर कहती है कि उसका आचरण 
शुद्ध है। 

वाल्मीकि--आप, दैवीशक्ति की सहायता के विना गौरवशालिनी सौता 
द्वारा सम्पादित, इस महान्‌ आश्चये को देखिए । 

सब- ( विस्मय पूर्वक ) महान्‌ आश्चर्यं दै, देवी (सीता) की उक्ति के 
दुरन्त पश्चात्‌ सम्पूर्ण जड़-चेतन सृष्टि समस्त काये व्यापार 
छोड़ कर मानों (उधर ही) चित्त एकाम्र किए निश्शब्द तथा 
शान्त भाव से (स्तब्ध) खड़ी है । जैसे 


निरारम्मो ब्योमि प्रकतिचपलो5प्येष पवन: । 
अवृत्ता चेतस्मित्निभृततरकर्ण गजघटा 
जगत्‌ इतने जातं जनकतनयोक्तावबहितस्‌ ॥ २३ ॥ 
. सी०-यदि मया सकललोकमहार्थप्रत्ययापूरितगुरुशासनमुन्मूलित- 
जदि मए सबललोअमहत्मणच्चआपूरिदगुसासणण.. उम्मुल्ञिब- 


अन्वय--एतस्मिन्‌ (समये) उतन्बन्तः स्तिमिततर कल्लोल- 
बलया शान्ताः, प्रकृति चपलः अपि एष पवनः ब्योप्नि निरारम्भः, 
ˆ गजघटा ` निश्चततरकर्ण: प्रवृत्ता । कृस्नं जगत्‌ जनकतनयोक्ती 
अबहितं जातम्‌ ॥ २३॥ 
व्याकरण्‌--स्तिमिततरकल्ठोलवलयाः- स्तिमिततराः कल्लोलानाँ 
अल्या: तेषां ते (बहुब्री) । उदन्वन्त:--उदन्वत्‌. प्र ब० । शान्ता:-- 
१/शम्‌ दिवा--क्त, प्र ब० ।पकतिचपलः--परङत्या चपलः (सुप्सुपा) निरा- 
', रम्भः = निर्गतः आरम्भ" यस्मात्‌ सः (बहुब्री०) । निभृततरकणं--निभृततराः 
कर्ण: यस्यः सा (बहु°) । अवहितम्‌--अव--१/धा--अत, प्र ए० । जातम्‌ 
ला जन्‌तेल प्र०ए० ॥ २३॥ 


इस (समय) लहरों के चक्रो के (उठने से) रुक जाने से 
समुद्र शान्त हो गए हैं, स्वभाव से चञ्चल [गतिशील] पवन 
भी आकाश में जहां का तहां ठहर गया है, दिग्गजों का समूह 
भी (सीता की शुद्धि का निर्णय सुनने केलिए) स्तब्धकर्ण हो 
गया है; समस्त जगत्‌ सीता के बचन सुनने के लिए सावधान 
र दो गया है॥ २३॥ 

सीता--यदि मैंने समस्त लोक के कल्याण के निमित्त पिता की 
! ` ` (बनवास रूप) आज्ञा का पालन करने वाले, सहदस्रों मद्दा- 


षष्ठोऽङ्कः 
मददामद्दीयरसदद्तविरचितसेतुवन्धविभरक्तमहासमुद्रं सुरासुर- 
महामहीहरसहस्सविरइदसेदुवन्थविभत्तमहासमृदद सुरासुर 
भुवनेकधनुधैर॑ राघवकृलनन्दनं त्वामुज्मित्वा पतित्रताविरुद्धेन 
भुवणेक्कधणुद्घरं राहवुलणंदणं तुमं उज्झिओ पइव्वदानिख्द्घेण 
आवेनान्यः कोवि नयनाभ्यां निवेशितः, बचनेनालापितः हृदयेन 
भावेण अण्णो को विणओहि णिब्बण्णिदो वअणेण आलविदो, हिअएण 
बा चिन्तितः एतेनसत्यवचनेन सकललोकप्रत्यक्षदृश्यमान- 
वा चितिदो सच्चवअणेण्‌ सअळलोअवच्चक्खदीसमाण- 
दिव्यरूपघारिणी भगवती महाप्रभावा चित्तशुद्धि मे लोकस्य 
दिव्वल्यधारिणी भश्रवदी मह्पहावा चित्तशुद्धि मे लीअस्स 
श्रकाशीकरोतु ( प्रकटीकरोतु ) । 
प॒आसीकरोतु ( पअडीकरोदु ) । 

( सवें सम्भ्रमं नाटयत्ति ) 


पर्वतों से उखाडी हुई विशाल चट्टानों से पुल बान्ध कर महा- 
समुद्र को (दो भागों में) विभक्त करने वाले, देव तथा असुर 
लोक के अद्वितीय धनुर्धर, रघुकुल भूषण [आहादक] तुक 
(राम) से अतिरिक्त किसी अन्य व्यक्ति को पतिब्रताओं के 
आचरण के प्रतिकूल भाव से (इन) नेत्रों से (न) देखा हो, 
किसी से बात (न) की हो अथवा किसी का हृदय में चिन्तन 
(किया) हो, तो (मेरे) इस वचन की सत्यता प्रतिपादन करने 
के लिये सव लोगों को प्रत्यक्ष दीखने बाले दिव्य रूप को 
मद्दाप्रभावशालिनी भगवती (प्रथ्वी) समस्त जगत्‌ के समक्ष 
श्रभावित करे कि मेरा मन पवित्र है । 


( सभी असमञ्जस में पड़ जाते हैं ) 


रेशम ङुन्द्मालायां 
बा०-किमेतदव्यक्तमीषणं लोकस्य रसान्तरमाविभू तम्‌ । 
नादः पातालमूलात्यभर्वात तुमुलं पूरयन्‌ व्योगरन्त्र 
पातक्किष्टा इवेते दिशि दिशि गिरयो मन्दमन्दाश्वरान्त । 
बद्ानन्दाः समन्ताह्लवणजलषयो मथ्यमाना इवासन्‌ 
सीमामुक्नड ध्य वेगादुदनिविसलिलेः स्वाति वेलावनानि ॥२४॥ 


अन्वय- व्योमरन्ध्रे तुमुलं पूरयन्‌ नादः पातालमूलात्‌ प्रभ 

बति, पात क्लिष्टाः इव एते गिरयः दिशि दिशे मन्द मन्दाः 

चरन्ति, बद्धानन्दाः लवण जलयः वेगात्‌ सी माम्‌ उल्लङ्घ्य 

उदधि सलिलैःस्वानि वेलावनानि मध्यमानाः इव 

आसन्‌ ॥२४॥ 

व्याकरणु--पुरयनू--१/पूर--शतू, प्र ए० । क्लिष्टाः-४/निलश्‌ 
क्त, प्र० ब० । बढानन्दाः--वद्धः आनन्दः यैः ते (बहु्री०) । उल्लङघ्य-- 
उद्‌--१/लंघ म्बा» आ०--ल्यपू । मथ्यमाना:--“मन्थ्‌(कर्मवाच्य) -शानच, 
, प्र ब० । आसन्‌--/अस्‌, लङ प्र० ब० । मन्यू द्विद्वमंक है । वेलावनोमि 


मुख्य कर्म है । अतः इस से द्वितीया हुई ॥ २४॥ 


चाल्मीकि--संसार में यह किस अस्पष्ट भयङ्कर तथा विलक्षण रस का 

आविभीव हो रहदा है [अथवा केसा अस्पष्ट, हो रहा दै] | 
आकाशहछिद्र को पूर्ण रूप से भरता हुआ एक भयङ्कर नाद्‌, 
[शब्द] पाताल के नीचे से आ रहा है गिरने की सम्भावना 
से खिन्न ये पर्वत चारों ओर कुछ २ हिल रहे हैं । (तया) 
इर्षोन्मत्त लवण सागर (अत्यन्त) वेग से फेले हुए जलों से 
अपनी सीमा को उल्लांघकर तट के वनों का मन्थन पूवक 
उत्पादन करते हुए मालूम पढ़ते हैं ॥ २४ ॥ 

सीते ! यह सब लक्षण तुम्हारे कारण प्रकट हो रहे हैं (अपना) 


षष्ठोऽङ्कः २२६ 
सीते ! त्वामुदिश्य ्रादुभूतानि स्वलक्षणानि, पुनरप्यावतेतां 
सत्यम्‌ । 
(सीता “जइ मए सत्रललोभ्र” इत्यादि पठति ) 
(नेपथ्ये ) 
स्वस्ति गोभ्यः स्वस्त ब्राह्मणेभ्यः, स्वस्ति राघवकुलाय । 
आटा मिथिलापिराजतनया सत्येन पातालत- 
स्तोयोन्मज्जनलीलया तनुगिमां हित्वात्मनः स्थावराम्‌ । 
साक्षाह्षक्षितदिव्यमूर्तिमहिमा योगेन विश्वम्भरा 
लोकं मष्यममस्बुराशिरशना देवी समारोहति ॥२५॥ 


अन्वय--अम्बुराशिरशना विश्वम्भरा देवी मिथिलाधिराज- 
तनण सत्येन पातालतः आकृष्टा स्थावराम्‌ इमाम्‌ तनु' हित्वा 
सात्षात्लक्तित-दिव्य मूर्ति- महिमा योगेन तोय-उन्मञ्जन-लीलया मध्यम 
लोकं समारोहति । २५। 


व्याकरण--विश्वम्भरा-विश्वं विभति इति । संज्ञा में खच्‌ प्रत्यय 1 
अम्बुराशिरशना--अम्बुराशयः (समुद्रः) एव रशना यस्याः सा (वहुब्री ०) । मिचि- 
छाराजतनयांसत्येन--मिथिछाराजस्य तनयायाः सत्येन (घ० तत्यु७) । आकृष्टा 
—आ+/कृष्‌+क्त, प्र० ए० । हित्वा-\/हि+क्त्वा ॥२५॥ 

शपथ बचन पुनः कद्दो 
(सीता पूर्वोक्त वचन “यदि मेने... ... “इत्यादि 
पुनः बोलती है 
(नेपथ्य में) 
गोओं का कल्याण हो ब्राहममों का कल्याण हो रघुकुल का 
कल्याण दो । समुद्रमेखला भगवती इश्वी, जानकी की शपथ से 


२३० कुन्दमालायां 


सर्वे०-( आकणयं विस्मयं नाटयन्ति ) 
बा०--कथमदृष्टपूर्वा$भरुतपूर्वेयमाशचयेपरम्परावृत्तिः । 
एतज्चयोतिरुदोति नागभवनात्संवासयन्तरिचरा- 
न्माल्ये: शीतलपद्मगन्घतुभगाः पातालवाता दिशः । 
एषार्विभवति करमेण वसुधा राजन्‌ ! बधानान्जलि 
सौमित्र ! प्रणामादरात्‌ कुशलवो ! पुष्गन्जलिः कौर्यतास्‌ ॥१६॥ 


अन्वय--नागञुबनात्‌ एतद्‌ ज्योतिः उदेति, माल्यैः शीतल 
पद्मागन्थ सुभगाः पातालवाताः चिरात्‌ दिशाः संवासयन्तः | एषा 
बसुधा क्रमेण आविर्भवति, राजन्‌ ! अञ्जलिं वधान । सौमित्रे ! 
आदरात्‌ प्रणम, कुशलवौ पुष्पाञ्जलिः कीर्यताम्‌ ॥२६॥ 

व्याकरण--माल्या--माछा एव माल्यम्‌, तानि माल्यानि, तै : । 
सोतलपसगन्बसुभगाः--शीतकः पयाना गन्ध: येयं ते,ते च सुभगाः च । मूठपाठ 
में इकारान्त गन्धि शब्द है, सो स्पष्ट ही अशुद्ध है। इसी प्रकार कुछ 
पुस्तकों मे दधानाव्जलिम्‌ पाठ है । वह भी असंगत होने से त्याज्य है । भगवती 
विश्वम्भरा हाय जोडे आवे, इस में क्या युक्त है । वस्तुत, बथानाञ्जलिम्‌ पाठ 
ही यक्त है। 

(प्रभावित हो) पाताल से खिंची जा कर अपने पार्थिव शरीर 

को त्याग कर योगशक्ति से साक्षात्‌ दीख रहे दिव्य देह को 

धारण कर के जल में से निकलने की लीला करती हुई मध्यलोक 

(मत्यं लोक) में आ रही है ॥२५॥ 

(सब लोक सुनकर आश्चयं प्रकट करते है] 

बाल्मीकि-इन अदृष्ट पूर्व तथा अश्रुतपूर्वं [अनदेखे तथा अनुने] 

चमत्कारों का क्या अर्थ है? 

यहद (सामने) पाताल लोक से ज्योति प्रकट हो रही है, 

मालाओं में गूँथे जाने योग्य शीतल कमलों की रन्ध से 


२३१. 


षष्ठोऽङ्कः 
( सर्वे यथोक्त' नाटयन्ति ) 
(ततः प्रविशति पातालाद्मेदं नाटयन्ती पुथवर्षापिर्नारीभिः सहृ 
समानोदात्तोज्जलवेषानिश्व एश्वी ) 
सवें -( कृताजलयः ) 
त्यै विभर्षि जगत्‌ छल्ने रोपमूर्ध्ना त्वमुद्यसे । 
काम्यानमिमतान्‌ देवास्त्वासेव दुदुहुः पुरा ॥ २७ ॥ 


अन्वय- त्यै कलनं जगत्‌ विभर्षि, शेष मून्नी उद्यत, पुरा 
देवा अभिमतान्‌ काम्यान्‌ त्वां दुदुहुः ॥ २७ ॥ 


व्याकरणु--विभषि--१/भृ (जुहो०) छू, म० ए० । शेपमर््ना-- 
शेषस्य मू्ध्ता (प° तत्यु०) । उह्यसे-\/वह्‌ (कर्मंवाच्य), लट्‌ प्र ० 
दुढुहु--दुह्‌, (अदा०) लिट्‌, प्र ब०। काम्याम्‌ (अर्थात्‌) त्वाम्‌ एव । 


सुवासित पाताल-पवन देर से दिशाओं को सुगन्धित कर 
रहे हैं। प्रथ्वी देवी धीरे धीरे प्रकट हो रही हैं, हे राजन्‌ 
हाथ जोड़ो । लक्ष्मण ! भक्ति भाव से प्रणाम करो, कुश तथा 
लव ! अज्ञलियां भर २ कर पुष्पवर्षा करो ॥२६॥ 
(सभी निर्देशानुसार करते हैं) 

(पाताल फाड़ कर निकालने का अभिनय करती हुई 

पृथ्वी का उसके समान उत्तम तया उज्ज्वल वेश 

धारण किए हुए पुष्प वर्षा करती हुई स्त्रियों के साथ 

प्रवेश ) 
सव-<हे देवि! तुम समस्त जगत्‌ को धारण करती दो (और तुम्हें) 

शेषनाग ने सिर पर धारण किया हुआ, पुरातन काल में 
देवताओं ने अभीष्ट पदार्थ (गोरूपधरा) तुम्हीं से दोहे ये। 
॥ २७॥ 


२३२ कुन्दमालायां 

उचतो विन्ध्यकेलासौ तव देवि ! पयोषरौ । 

जाह्नवी हारयशिसते समुद्रा रलमेखलाः ॥ २८ ॥ 
यज्ञाज्लानां समुत्पत्त्ये वासवस्तां प्रवर्षति । 
रत्नानामोषधीनां च त्वा प्रसूति प्रचक्षते ॥ २६ ॥ 

नमो भगवत्यै विश्वम्भरायै । ( अणमन्ति ) 


अन्वय--देवि ! उन्नतौ विन्ध्य कैलासौ तब पयोधरो, जाहवी 
ते हारयष्टिः, समुद्राः रत्नमेखलाः सन्ति ॥ २८॥ 
वासवः यज्ञाज्ञानां समुत्पत्त्ये त्वा प्रवर्षति, (जनाः) त्वां रत्नानां 
ओषधीनां च प्रसूतिं प्रचक्षते ॥ २६ ॥ 
दुदुह--ढिकर्मक 'दुह्‌' धातु के प्रयोग में 'काम्यान्‌' तया 'त्वाम्‌ में कर्म होने 
से ढितीया हुई । 'काम्य' शब्द का 'सामान्ये नपुसकम्‌' इस भाष्येष्टि के 
अनुसार नपुसक लिङ्ग में प्रयोग होना चाहिए था । उत्‌+३/नम । 
नक्त, प्र० द्वि० । बिन्ध्यकौलासौ --विन्ध्यश्च कँलासश्च तौ (इन्दर०) ॥२८॥ 
पयोधरौ--पयसः धरः (अच्‌ प्रत्यय) पयोधरः, तौ । जाहूवी-जह्लोः अपत्यं 
स्त्री । बासवः--वसूनि सन्ति अस्य इति । अण्‌ मत्वर्थे । ओषधि--यह्‌ नित्य 
स्त्रीलिङ्ग है । ओषः पाकः धीयते अस्याम्‌ इति । यज्ञाङ्गानम्‌---यज्ञस्य अङ्गा- 
जाम्‌ (प० तत्पु०) । प्रचक्षते--प्र--१/चक्ष, अदा० आ० लट्‌, प्र० ब० ।,२९॥ 


हे देवी ! अत्युच्च विन्ध्य तथा कैलाश पर्वत तुम्हारे (उन्नत) 

स्तन हैं, गङ्गा तुम्हारे (कण्ठ की) मुक्ता माला है (और) समुद्र 

रत्नजटित मेखला ॥ २८ ॥ 

इन्द्र यज्ञ के उपकरणों की उत्पत्ति के लिए तुम पर वर्षा करता. 

है, (लोग) तुम्हें ही रल्रों तथा ओषधियों का उत्पत्ति स्थान 
हैं ॥ २६ ॥ 

भगवती प्रथ्वी को नमस्कार हो। 


पृथ्बी [दिशो विलोक्य ] अहो ! अनतिक्रमणीयं शासन प्रति- 
निवृत्तानां पतित्रतानाम्‌ । 
व्याप्य द्यावाएथिव्यो प्रतिहृतगतयो यत्र भानोर्मयूखाः 
गाम्मीर्याक्षीणवेगो नियमयति गतिं यञ्च बोढु' गरुत्मान्‌ । 
यत्‌ स्थानं विश्रकर्षात्‌ परिमिततपसां योगिनामप्यगम्य 
तस्मादाइष्य साहं जनकतनयया दूरमारोवितास्मि। र०॥ 


अन्वय--द्यावा प्रथिव्यो व्याप्य भानोः मयूखा यत्र प्रतिहत 
गाय गम्भीयै क्षीणवेगः गरुत्मान्‌ यद्‌ च वोढु' गतिं नियमयति, 
यदू स्थानं विप्रकर्षात्‌ परिमित तपसां योगिनाम्‌ अपि अगम्यम्‌ तस्मात्‌ 
सा अहं जनक तनयया आकृष्य बहु दूरम्‌ आरोपिता अस्मि ॥३०॥ 


व्याकरण--द्यावपृिव्यौ--द्ः च पृथिवी च नौ (न) । दन्ध 
समास में दिव्‌” को 'चावा' आदेश होना है । प्रतिहतगतयः--प्रतिहता गतिः 
येषां ते (हनी) । गम्मीरयक्षीणवेग:--गम्मीर्यॅण क्षीण वेग: यस्य सः (हुतरी ०), 
बोदुभू--३/ बह. ॥ परिमित--परि--%/मा-+क्त । अगम्यमू--न+ 
गम्‌ --यत्‌ । आरोपिता--आ--५/स्हूँ--णिच्‌ +-क्त, टापू प्रर ए० ॥३०॥ 


ध्रथ्वी--(चारों और देखकर) (विषयों से) निवृत्त (विमुख) पतित्रताओं की 
आज्ञा का उलङ्खन नहीं किया जा सकता । 
पृथ्वी तथा आकाश को व्याप्त करने वाली सूरे की किरणों 
की गति भी जहां कुण्ठित हो जाती है, गम्भीरता के कारण 
सत्र तीत्र गति गरुड़ भी जहां जाते समय (अपनी) गति को 
नियन्त्रित [मन्द] कर लेता है तथा जहां परिमित (सीमित, 
अल्प) तपस्या वाले योगी भी नहीं पहुँच सकते, उस (लोक) 
से सीता मुके खींच कर बहुत दूर ऽघर ले आई है ॥३०॥ 


कुन्दमालायां 
तत्तामेवाभिभाषिष्ये । वत्से मेथिलि ! कर्तव्यतां केनार्थयसि ! 
सीता-( सम्स्मयं विलोक्य ) भगवति ! का त्वम्‌ ? 
भअवदि ! का तुम? 
प्रथ्वी-किं न मां वेत्ति भवती ? 
मामासनन्ति मुनयः प्रणवद्वितीयां 
मत्तः अयूतिरखिलस्य चराचरस्य | 
मयेव सिद्ष्यति तपोऽवनिदेवता त्व 
जानीहि जानकि ! तवान्तिकमागतां माम्‌ ॥ है? ॥ 
अपि च वत्से ! ज्ञायतामिद्मपि-- 
अभ्युळूतिश्व सहसाम मैवेयमनुष्ठिता । 
पुरा महापराहेण त्वाभावेन साम्प्रतम्‌ ॥ २२॥ 
अन्वय--मुनयः मां प्रणवद्वितीयाम्‌ आमनन्ति, मत्तः अखिलः 
स्य चराचरस्य प्रसूति, मयि एव तपः सिध्यति । जानकि ! तब 
अन्तिकम्‌ आगतां मां त्वम्‌ अवनिदेवतां जानीहि ॥ ३१ ॥ 
अन्वय--इयं मम अभ्युद्धृतिः पुरा महावराहेण सहसा अनु- 
षिता साम्प्रतं च त्वत्‌ प्रभावेण ॥ ३२॥ 
तो उससे ही बात करती हूँ । 
बेटी सीता ! क्या चाहती हो ? 
सीता--(विस्मय से देख कर) देवी! आप कौन हो ? 
श्रृथ्बी-क्या तुम मुझे नहीं जानती ? 
अुनिजन मुके 'ओम्‌' की सहचरी शक्ति कहते हैं, मुझ से (दी) 
सकल चराचर जगत्‌ की उत्पत्ति हुई है, मेरे ऊपर ही तप 
सिद्ध होता दै । हे जनक दुलारी ! अपने पास आई हुई मुझ 
को तुम परथ्वी की अधिष्ठात्री देवी जानो ॥ ३१॥ 
और बेटी ! यह भी जान लो कि- 


जीता ( अंजलि बा ) भगवति! अतुकम्पामध्यास्य यथा त्वयैवं 
भअबदि ! अणुकम्पं यज्झासिअ जह्‌ तुए एखवं 
चरित्राविकलत्वेनाभिलक्तिता तथा लोकस्य प्रकाश्यताम्‌ । 
चरिताविकळतणेन अहिलविखदा तह लोकत्स पआसीअदु । 
पृथ्बी -तथास्तु । ( समन्तादवलोक्य ) 
ऋषयो दानवाः सिदा यक्षगन्धर्वाः । 
मानवा लोकपालाश्च सतरन्सवहिताः क्षणम्‌ ॥ रेरे ॥ 
रामं दाशि मुत्वा न जातु पुरुषान्तरस्‌ । 
मनसापि गता सीतेत्येवं विदितमस्तु वः ॥ २४ ॥ 


अन्वय--ऋषयः, दानवाः, सिद्धा यक्ष-गन्थबे-किन्नराः, 
आनवाः, लोकपालाः च क्षणं अवहिताः भवन्तु ॥ ३३ ॥ 
सीता दशरथिं रामं मुक्त्वा पुरुषान्तरं जातु मनसा अपि न 
गता इति एबं वः विदितमस्तु ॥ ३४ ॥ 
मुके यदद एकाएक उपर उठाने का काये प्राचीन काल में वरा- 
हावतार ने किया था और अब तुम्हारी चरित्र शक्ति ने॥ ३२॥ 
सीता--(हाथ जोड़ कर) भगवती ! कृपा करके जैसे तुमने सुके अखण्ड _ 
चरित्र सम्पन्न जाना है वैसे ही संसार के समक्ष घोषित 
कर दो। 
पृथ्वी -वहुत अच्छा । ( चारों ओर देख कर ) 
हे ऋषियो ! दानवो ! सिद्धो ! यक्षो ! गान्धर्वो ! किन्नरों ! 
अनुष्यो ! लोक पालको ! क्षण भर के लिए (इधर ) 
ध्यान दो ॥ ३३ ॥ 
आप को ज्ञात हो कि सीता ने दशरथ के पुत्र राम को छोड़ 
अन्य पुरुष का कभी मन से भी ध्यान नहीं किया ॥ ३४॥ 


( आकाशायुथृष्िः दुन्दुसिध्वनयश्व ) 
सर्वे-( सहर्षम्‌) अहो विस्मयः । वसुन्धरासम्पादितशुद्धिमनु- 
वर्तयन्ति बहुविधान्येतानि प्रादुभेवन्ति-- 
आरामुखं त्रिदरादुन्दुभयों ध्वनन्ति 
व्योम्नः पतन्ति कुसुमानि निरन्तराणि । 
आकरिमकोऽप्युपरि धार्यत एव देब्याः 
केनाम्यवध्यवितते गगने वितानः ॥ ३५॥ 
(नेपथ्ये ) 
जयति दरारथः स सत्यसन्धो 
जयति तगैकधनुर्धरश्च रामः | 


अन्वय--आशा मुखे त्रिदशदुन्दुभय: ध्वनन्ति, व्योम्नः निरन्त- 
राणि कुसुमानि पतन्ति, केन अपि देव्याः उपरि अवध्यवितते गगने 
आकस्मिकः वितानः धार्यते एव ॥ ३५॥ 
अन्वय--सः सत्य सन्धः दशरथः जयति तथा एकघनुधेरः 
रामः च जयति । कलङ्कमुक्तं रघुकुलं जयति, चरित्र गुणोन्नता देवी च 
जयति ॥ ३६॥ 
(आकाश से पुष्प वर्षा होती है तथा दुरुभियां बजती हैं ) 
सब--प्रसन्तता पूर्वक) महान्‌ आश्चर्य है । यह अनेक (दिव्य लक्षण) 
प्रथ्वी द्वारा स्थापित सीता की शुद्धि का अनुमोदन करने के 
लिए ही प्रकट हो रहे हैं-- 
चारों दिशाओं में दिव्य बाजे बज रहे हैं, आकाश से निरंतर 
पुष्प वर्षा हो रद्दी है (तथा) किसी ने अकस्मात्‌ देवी (सीता) के 
ऊपर अनन्त आकाश में वितान [चंदोबा] तान दिया दै ॥३५॥ 
(लेय में) 


जयति रघुकुल॑ कलङ्कमुक्तं 
जयति चरित्रगुणोचता च देवी ॥ २६ ॥ 
श्ृथ्वी -अपि शुद्धिमती वे देही ? 
सर्वे-( तालयः ) 
या खं प्रकृतिनिर्मा ला सती 
छादयतेऽन्यजनवारिदेः । 
जानकी मगवति ! लयाद्यसा 
चान्द्रिकेष रारदा विशोषिता ॥ रे७ ॥ (रमन्ति) 
अपि नामाश्चर्य मिथुनं भूयः संयुज्यते ! 
बा०--भो भोः कोसल्यामातः ! सम्भाव्यतां सीता परिशुद्धि 
परिअहरेण । 


अन्वय--भगवति ! स्वयं प्रकृति निर्मला सती जानकी अन्य 
जनवाद वारिदैः छाद्यते, सा त्वया अद्य शरदा चन्द्रिका इव 
विशोधिता ॥ ३७॥ 

सत्यप्रतिज्ञ (महाराज) दशरथ की जय हो ! अद्वितीय घनुर्धारी 

(श्री) राम की जय हो निष्कलङ्क रघुकुल की जय हो ! तथा 

चारित्रिक गुण सम्पन्न देवी (सीता) की जय हो॥ ३६॥ 
परथ्वी-क्या सीता पवित्र है ? 
सब -( हाय जोड़ कर ) हे देवी ! स्वभाव से ही पवित्र जो सीता 

लोकापवादरूप मेघों से ढकी थी उसे तूने शरद ऋतु की चन्द्रिका 
के समान अधिक निर्मल कर दिया दै ॥ ३७॥ 

(प्रणाम करते हें ।) 
क्या हम आशा करें कि इन पति पत्नि का आश्चयेरूप 


पुनर्मिलन होगा ? 


:-र्‍यदाज्ञापयन्ति गुरवः । वत्स लक्ष्मण ! क्रियतां पादप्रणामः । 


सीता--[ अज्ञलि बध्वा सहर्षम्‌ ] जयत्बायेपुत्रः 
जेदु अंअउत्तो 


बा--अहो ! उदात्तशालीनः प्रतिप्रहप्रकारः । 
ल०-[ सहर्ष ल च ] आरे ! वध्यः पातकी लच््मणः प्रणमति । 


सीता--कुतस्त्वयाऽऽत्मा निन्द्यते, एबमात्मगुरुनियोगवर्ती 
कीस हुए अप्डा पिदिअदि, एव्व॑ अप्यगुरुणिओोअवट्टी 
चिर जीव | 
चिर 

बा०--बत्स राम, अनेन गृहीता बेदेही । स्वयमाभाष्य पाणिना पाणौ 
सडू गृह्य नियुज्यतां यज्ञाधिकारे । 


रामः--( लज्गं-बाटयति ) 

बाल्मीकि--हे राम! सीता की पवित्रता पर विश्वास करते हुए उसका 
सम्मान करो | 

राम--जो गुरू की आज्ञा । प्रिय लदमण ! चरण वन्दना करो । 

सीता--(हाथ जोड़ कर, प्रसन्नता से) आये पुत्र की जय हो। 

चाल्मीकि--केसी प्रशस्त तथा नम्र वृत्ति से स्वीकार किया है । 

लक्ष्मण-- (प्रसन्नता तथा लज्जा पूर्वक) आर्ये ! मृत्यु दंड का अधिकारी 
पापी लक्ष्मण प्रणाम करता है । 

सीता--क्यों अपने आप को कोसते हो । इसी प्रकार अपने से बड़ों 
की आज्ञा का पालन करते हुए चिर तक जिओ [युग युग 


जिओ ]। 
वाल्मीकि-वत्स राम ! तू ने अब सीता को अपना लिया है (अतः) 
स्वयं संबोधित कर के तथा (उस का) हाथ (अपने) हाथ में ले 
कर यहे कमे में नियुक्त करो | 
(राम लज्जा का अभिनय करता है) 


२३६ 
'बा०--अल॑ लज्जया, यज्ञाङ्ग' विना किं वा5पूर्व दाशरथेः स्वेसाक्षिक 
पासिप्रहणमिति ? 
रामः--समाचारोञ्यं गुरुनियोगश्व (सीतां पाणी एहीला) भद्रे 
बेदेहि! 
अपत्यमिष्टं च वदन्ति देवाः फलद्वयं दारपरिप्रहस्य । 
फू तयोर्लखुदपादि ह॒ध॑ वहस्व वाले भवने द्वितीयम्‌ ॥ रेन ॥ 
सीता--यदार्यपुत्र आज्ञापयति ss उच्छूवसितो मे आत्मा । प्रत्यागता 
ज॑ अंभउत्तो आणवेदि । मे अध्पा। पच्छागदा 
मे प्राणाः । 
मे पाणा। 


अन्वय--देवाः दारपरिम्रहस्य फलद्वयं वदन्ति-अपत्यम्‌ इष्टं 
च। तयोः पूर्व हृद्यं (फलम्‌) त्वयि उदपादि, भवने वासे द्वितीयं 
बहस्ब ॥३८॥ 

व्याकरणु--दारपरिग्रहस्य--दाराणां परिग्रहः, तस्य । उदपादि-- 
उद्‌-+-१/पद्‌,लड्‌-कतरि, उत्पन्न हुआ । 


बाल्मीकि--लज्ञा मत करो । तूने सब के सामने आगे (सीता का) 
हाथ पकड़ा ही था (तो इस समय) यज्ञ विधि (का पालन 
करने के उद्देश्य से पाणि-परहण करने)के अतिरिक्त इस में नई 
बात कौन सी है ? 

राम-यह शिष्टाचार है तथा गुरु जी की आज्ञा भी है (सीता का हाथ 
पकड़ कर) कल्याणि सीते ! 

< विद्वानों ने विवाह के दो फल कहे हैं-सन्तान तथा यज्ञ । इन 

में से पहला सुन्दर (लब कुश रूप में)तुम से (मुझे) मिल गया 
है, घर में रद्द कर (अब) दूसरा फल भी धारण करो ॥३८॥ 


२४० कुन्दमालायां 
पृथ्वी--अविष्नमस्तु यज्ञानां काले वर्षतु वासवः | 
निरातङ्काः प्रजाः सन्तु सीतारामसमागमात्‌ ॥ २६ ॥ 
(अन्तर्घान नाटयन्ती निष्कान्ता ) 
रामः - कथमन्तभ,ता वसुमती ! 
बा० -- अनतिदीघंसन्निधाना हि देवताः । 
रामः भगवताहमष्यनुज्ञातो लदमणममिपेक्तुमिच्छामि । 
ल०--( अजलि वध्वा ) यदि प्रसन्नमार्येण, तेन तनयसङ्क्रामिणा 
युबराजशब्देन विभज्यतां चिरकालानुचरः सौमित्रिः । 


अन्वय--सीतारामसमागमात्‌ यज्ञानां अविप्नम्‌ अस्तु, 
बासवः काले वषु, प्रजाः निरातङ्काः सन्तु ॥३६॥ 
व्याकरण्‌--सीतारामसमागमात्‌-सीता च रामः च तयोः समागमात्‌ 
अविष्तम्‌--विष्तानाम्‌ अभावः (अव्ययीभावः) । निरातङ्धाः--निरगेतः आतङ 
याम्यः ताः (बहुत्रीहि) । 
सीता-जो का पुत्र की आज्ञा | मैं पुनः जी उठी हूँ, मेरे प्राण लौट 
आप हैं । 
श्रथ्बी--सोता तथा राम के मिलन से यशों में कोई बित्न न हो, समय 
पर वर्षा हो, प्रजा निरापदू एबं निर्भय हो ॥३६॥ 
(अन्तहित होने का अभिनय करती हुई चलती जाती है) 
'राम--क्या माता प्रथ्बी अन्तर्हित हो गई! 
' चाल्मीकि-देवता दीर्घं काल तक नहीं ठहरते । 
राम--आप की अनुमति प्राप्त करके लक्षमण का अभिषेक करना 
ह चाहता हूँ । 
लद्दमण--यदि आप (मुक पर) प्रसन्न हैं तो चिर--सेवक लकमण को 
* पुत्र को प्राप्त होने वाली युवराज की उपाधि से प्रथक्‌ रखिये। 
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वा०-इद्वाङुकुलसदृशमभिहितम्‌ । 
रामः--का गतिः, अनतिक्रान्तेव रामेण लद्दमणप्राथना । अबश्य 
चेदिद॑ कमे वत्सस्य, तदद्दमेव तत्मतिपत्स्ये । सौमित्रे ! 
(आनीयतामभिषेकसम्भारः । 
ल्०-आर्य, सम्पादितं सबेमभिषेकसमयोचितं व्यप्रहस्तामि- 
देवताभिः । पश्य-- 
एतच्छ्त्र वहति भगवन्‌ वासवरचन्द्रगौरं 
देवी वालब्यजनयुगलं जहू कन्या राची च । 


अन्वय---एप भगवान्‌ बासवः चन्द्र गौरं छत्रं बहति, देवी जहु 
कन्या शची च बालव्यजन युगलं बहुतः । प्रजौघाः अम्भोगर्मान्‌ 
कनककलशान्‌ धारयति, तद्विधानां सम्पदः प्रणयसुलभाः । एतत्‌ चित्र 
न॥४०॥ 

व्याकरणु---अम्भोगर्भान्‌-अम्भांसि गर्भे येषां तान्‌ । प्रजौषा-- 
प्रजानाम्‌ ओधाः । प्रणयसुलभाः-प्रणयेन सुलभाः । तद्विधानाम्‌ ~ सा 
विधा प्रकारः येषं तेषाम्‌ (बहुव्री०) । 
लक्ष्मण -इच्वाकु बंश (की परम्परा) के अनुकूल ही कहा है। 
राम-क्या करूं, राम लदमण की प्रार्थना अस्वीकार नहीं कर 

सकता । यदि यहद कर्म अवश्य ही पुत्र के लिये करना है तो मैं 

स्वयम्‌ इसे करू'गा । लदमण ! अभिषेक की सामग्री लाओ । 
लद्दबण -आये ! अभिषेक के लिए आवश्यक सामग्री देवता लोग 

(अपने) हाथों में ले आए हें । 

देखो 

यह भगवान्‌ इन्द्र (स्वयं कुश के ऊपर) चन्द्र के समान शुभ्र 

चत्र उठाए हुए हैं, भगवती गंगा तथा इन्द्राणी चंबर डुला रही 
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अम्मोगर्भानू कनककलशान्‌ धारयन्ति प्रजोधा- 
श्चित्रै नतत्‌ प्रणयबुलभा; सम्पदस्तद्विधानां ॥ ४०॥ 
रामः-_आवयोस्तहि बेत्राधिकारः। 
ल०-झनुगृद्दीतामियोगः संविभागः । 
रामः--लदषमण, वेत्रं धारय । ( वाल्मीकिमुदिश्य ) भगवन्नभिषिच्यतां 
नप्ता। 
बा०-(कलरमादायोपसरपन्‌ ) भो भोः साकेतनिवासिनः पौराः ! नाना- 
दिगन्तवासिनो 'रा ज्ञानः ! विभीषणसुप्रीवहनुमत्मभूतयों महा- 
रथः ! शृण्वन्तु. भवन्तः 


व्याकरण--पुरदरस्य - पुर; - पुराणि दारयति इति । पः सवयो 
दारिसहोः = इस सूत्र से खच्‌ प्रत्यय हुआ । वाचंयमपुरन्दरौ इस सूत्र से “मुम्‌” 
का निपातन हुआ । स्वरशे--स्व; सुखविशेषः गम्पते प्रप्ते अय इति स्वर: । 


हैं, प्रजा जन जल से भरे स्वर्ण कलश धारण किए हुए हैं । ऐसे 
मद्वा पुरुषों को (सब' संपदा. स्नेह बश मिल जाती हैं, इस में 
कुछ भी आश्चय नहीं ॥४०॥ 
राम-तो हम दोनों द्वार पाल के कार्य पर डट जाबें। 
लदमण-कार्य की बांट में सुमे नियुक्त करते हुए आप ने बड़ी कृपा 
की है। ही 
राम--जद्दमण ! राज दरड उठाओ । (वाल्मीकि को सम्बोधित कर के) 
भगवन्‌ ! अपने पौत्र का अभिषेक कीजिए । 
बाल्मीकि--(कलश उठा कर तथा समीप जा कर) हे साकेतवासी 
नागरिको ! विभिन्न प्रदेशों 'के राजाओ.! तथा विभीषण 
सुन्रीब, इतुमान आदि मह्दारथियों ! कृपया सुनो--- 
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मौ बिलीतनयः श्रेष्ठः कुशो नाम महारथः । 
अभिषिकतोऽय साम्राज्ये मान्यतामस्य शासनम, ॥ ४? ॥ 
पुरन्दरस्य यत्‌ सवे पाताले यच वाहुकेः । 
छविब्यां यच मान्धातुस्तदस्तु तव मङ्गलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
( नेपथ्ये कलकलः ) 
जय जय महाराज । 
सीता--प्रियं मे दिष्ट्या संबृत्तम्‌ । 
रियं विदृठिआ संउत्तं । 
रामः--पूर्णास्ते लइमणस्य मनोरथाः 


अन्बय--श्रेष्ठः महारथः कुशः नाम मैथिली तनयः अद्य 
साम्राज्ये अभिपिक्त, अस्य शासनं मान्यताम्‌ ॥४१॥ 


अन्वय---यद्‌ मङ्गलं स्वर्ग पुरन्दरस्य, पाताले वासुकेः, प्रथिव्यां 
मान्धातुः तत्‌ तव अस्तु ॥४२॥ 
सीता के पुत्र, श्रेष्ठ महारथी कुश को आज सम्राट्‌ के पद पर 
अभिषिक्त किया गया है, (अब से) इस की आज्ञा मानी जानी 
चाहिए ॥४१॥ 
जो मंगल स्वर्ग में इन्द्र को और पाताल में वासुकि (सर्पराज) 
को प्राप्त है तथा प्रथ्वी लोक में (राजा) मान्धाता को प्राप्त हुआ 
बह (मंगल) तुझे भी मिले ॥४२॥ 
(नेपथ्य में कोलाहल होता है) 
महाराज की जय हो। 
सीता--सौभाग्य से मेरा मनोरथ पूर्ण हुआ । 
राम-लक्ष्मण ! तेरे मनोरथ भी पूरे हुए । 


२४४ कुन्दमालायां 
सर्वे-( हर्ष नाटयन्ति ) 
रामः (कुशमुद्रिय ) राजन्‌ , त्वयाञहमभ्यनुज्ञातो यौवराज्ये लब- 
ममिषेक्तुमिच्छामि । 
कुशः--यदाज्ञापयति देवस्तातः । 
रामः--( प्रकाम' कलशमानीय ) 
महाराजकुशस्याय॑ लवो नाम प्रियानुजः । 
मया तद्बचनादेव यौवराज्ये ऽमिबिच्यते ॥ ७२ ॥ 
सबै--( यथोवितं हर्ष नाटयन्ति ) 
बा०--किं ते भूयः प्रियमुपहरामि । 
रामः-त्वदर्शनेन विधिना परिशुददृत्ति- 
जाता मयाध्वरसखी मम सेव पति | 


अन्वय--मद्दाराज कुशस्य लवः नाम अयं प्रियानुज: मया तद्‌ 
वचनात्‌ एव यौवराज्ये अभिषिच्यते ।४३। 


(सभी प्रसन्नता का अभिनय करते हें) 
राम--( कुश को सम्बोधित करके ) राजन्‌ ! आपकी आज्ञा से लब को 
युबराज बनाना चाहता हूँ । 
कुश-जो पूज्य पिता जी की आज्ञा । 
राम--प्रसन्तता पूर्वक कलश लाकर) 


महाराज कुश के प्रिय भाई लव को मैं उन्हीं की आज्ञा से 
युवराज पद्‌ पर अभिषिक्त करता हूँ ॥४३॥ 


( सभी प्रसन्नता का प्रदर्शन करते हँ) 
बाल्मीकि--तुम्हारा और क्या हित करूँ । 
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न्यस्तं च सूनुयुगलं मुवनाधिकारे 
किं स्यादतः प्रियतम गुरुणामिधेयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बा०--तथापीदमखु-- 


स्थाखुर्वेष स्त्रिधामा मकरबसतयः पावकों मातरिश्वा 
पाताल भू भुवस्वश्चतुरुदधिममाः साममन्त्राशच वेदाः । 


अन्वय--बिधिना त्वत-दर्शनेन परिशुद्धबृत्तिः सा एव ममः 
पत्नी मद्दाष्वरसखी जाता । सूनुयुगल॑ भुबनाधिकारे न्यस्तम्‌, गुरुणा 
अभिषेयम्‌ अतः प्रियतरं किं स्यात्‌ ॥४४॥ 

अन्वय- स्थाणुः, वेधाः, त्रिधामा, मकरवसतयः 
मातरिश्वा, पातालं, भूभु बः स्वः, चतुरुदधिसमाः साममन्त्राः वेदाः 
च, सम्यक्‌-स॑सिद्भि-बिद्या-परिणत-तपसः पीठिनः, तापसाः च अस्मिन्‌ 
, नरेन्द्रे श्रेयांसि विदधतु, गोकुलं च वर्धताम्‌ ॥४५॥ 

व्याकरण--स्थाणुः--तिष्ठतीति । वेधा:--विदधाति इति । त्रिधामा 
आजरीणि (भुवि अन्तरिक्षे दिवि च) धामानि (स्थानानि) यस्य सः (बहुब्री०) 
अकरवसतयः - मकराणां वसतयः ( ष० तत्पु० ) सम्यकसिदिविद्या 
परिणततपसः--सम्यक्‌ संसिद्धया विद्यया च परिणतं तपः येषां ते 
(बहुत्री०) । विदधतु--वि-!-१/धा, लोटू, प्रश बहु० वर्षताम्‌-५/वृष्‌, लोट्‌, 
प्र» ए० ।४५। 


राम--सौभाग्यवश आप के दर्शन से (सीता की) पवित्रता प्रमाणित 
हो गई (और) बही मेरी पत्नी महायज्ञ [अश्वमेध] में मेरी 
सहचरी होगई । दोनों पुत्रों को राज्यकाये में नियुक्त कर दिया, 
इस से बढ़ कर और क्या प्रिय हो सकता है जो आप 
कहेंगे ॥४४॥ 


२४६ कुन्दमालायाँ 
सम्यकृसंसिद्निविद्यापरिणततपसः पीठिनस्तापसाश्च 
श्रेयांस्यस्मिन्नरेन्द्री विदधतु सकलं वर्धतां गोकुलं च ॥ ४५ ॥ 
( इति निष्कान्ताः सर्वे ) 
षष्ठोऽङ्कः । 
समाप्तोऽयं ग्रन्थः । 


कठिन शब्दार्थ-स्थाणु- सिव । वेधाः-ब्रह्मा । त्रिघामा-- 
बिष्णु । वामनावतार में भूलोक, अन्तरि श्लोक, खर्लोक- इन तीन लोकों 
को तीन विक्रमों से व्याप्त करने से विष्णु का यह नाम हुआ । मकरवसतयः-- 
समुद्र | पावकः-अग्नि | मातरिश्वा (पु०)--वायु । पीठिनः- कुल पति। 
श्रेयांसि (नपु'०)-कल्याण ॥४५॥ 
बाल्मीकि--शिव, ब्रह्म, विष्णु, सागर, अभि, वाय, पाताल, भूलोक, 
भुवर्लोक, स्वलोक, चार समुद्रो के समान साम सहित 
चारों वेद, सफल विद्या तथां सिद्ध तपस्या बाले कुलपति 
[आचार्य] तथा तपस्वी इस राजा का कल्याण करें और 
समस्त गो वंश की वृद्धि करें ॥४शा 
(सब निकल जाते हं) 


पष्ठ अङ्क समाप्त 


परिशिष्ट भाग 
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नाव्यशाला 


संस्कृत के सभी नाटक अभिनय योग्य होते हैं । उनकी प्रस्ताव- 
नां से स्पष्ट है कि वे खेले जाने के लिए ह्वी लिखे गए थे तथा 
समुचित अवसरों पर उनका अभिनय हुआ भी | 


नाट्यशास्त्र के प्रणेता भरत मुनि ने नाट्य के अङ्गों का 
सविस्तार उल्लेख करने फे साथ २ रंगमंच का भी पूर्ण विवेचन 
किया है। 

नाट्यशास्त्र में तीन प्रकार की नाव्यशालाओं का उल्लेख है-- 
चतुरस्र, विकृष्ट त्रयस्य | चतुरस्र की लम्बाई चौड़ाई बराबर होती हैं, 
विकृष्ट की लम्बाई चौडाई से दुगनी और त्रयस्य त्रिकोण के आकार 
का द्वोता है। 

इनमें से विकृष्ट रंगमंच ही अधिक अच्छा माना जाता है, नीचे 
इसका बिस्तृत दिग्दर्शन कराया गया है :-- 


र कुमाल 


पश्चिम 


क 
—-— | नेपथ्य गृह 
अयनिका प्रा रंगशीषे 


ना? रंगपीठ 


ख एर] खाली जगह 


प्रेक्षागृह ती 

नेपथ्य गृह में नट अपनी वेशभूषा सजाते हैं तथा कोलाहल 
या जनरव यहीं से सुनाया जाता है । 

रंगशीषे में पदों और खम्बों पर विभिन्न दृश्य तथा नाना प्रकार 
की चित्रकारी दिखाई जाती है। असली अभिनय रंगशीपे में ही 
दिखाया जाता है । रंगपीठ में ऐसे ऊपरी कृत्य होते थे जो दृश्य 
बदलने के समय किए जाते हँ । नृत्य आदि भी यहीं पर होते हैं. तथा 
सत्रधार भी अपनी सूचनाएँ यहीं से देता था। 

रंगशोषे और रंगपीठ के बीच एक जबनिका (पदो) होती है । 
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उसके आगे कुछ स्थान खाली छोड़ दिया जाता है तथा इछ अंतर पर 
दर्शकों के बैठने का स्थान होता है । 


परिशिष्ट २ 
पारिभाषिक शब्द 
नान्दी 


नाटक की निर्विप्न समाप्ति के लिए संस्कृत नाटकों फे प्रारम्भ में 
जो मंगलाचरण किया जाता है उसे नान्दी कहते हैं । इस में अपने 
इष्टदेव, सरस्वती अथवा प्रन्थ के विषयानुरूप किसी देवता की स्तुति 
की जाती है तथा सामाजिको फे लिए आशीर्वाद के लिए प्रार्थना की 


ज्ञा 
॥ की कहीं नान्दी में नाटक की कथा वस्तु की ओर भी संकेत 
होता है और कहीं रचनाविशेष (मुद्रालङ्कार) द्वारा नाटक फे 
पात्रों का उल्लेख भी हो जाता है. 
'कुन्दमाला” के प्रारम्भ में आचार्य दिङ्नाग ने विश्नविनाशक 
गणेश की स्तुति की है जो कि बिषयानुकूल है। 
आशीर्बचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मास्रयुज्यते । 


देवड्रिजनूपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ 
(विश्वनाथ) 
आशीर्नमस्क्रियारूप: शोकः काव्यार्थसूचकः । 
(माठ्गुप्ताचार्य) 


स्थापना-- नी 
“नान्दी? के पश्चात्‌ जिस दृश्य में सूत्रधार, नटी अथवा 


विदूषक के परस्पर वार्तालाप द्वारा नाटक की कथावस्तु तथा उसके 
रचयिता आदि का परिचय मिलता है उसे स्थापना, आसुख अथवा 
प्रस्तावना कहते हैँ । 


र कुन्दमाला 


यद्द नाटक का प्रवेश द्वार है। 
Le “ङुन्दमाला में सूत्रवार ने नान्दी के पश्चात्‌ शिव की स्तुति 
करके नाटक कर्ता दिङ्लाग का परिचय दिया है तथा अति सुन्दर 
नाटकीय विधि द्वारा सीता को बन में छोड़ने जाते हुए लक्ष्मण के 
परोक्ष बचनों द्वारा नाटक की कथावस्तु की ओर संकेत क्रिया है.। 
प्रसाद्य रङ्गः विधिवत्‌ कवेर्नाम च कीतँयेत्‌ । 
अस्ताबनां नटः कुर्यात्‌ काव्यप्रस्यापनाश्रयाम्‌ ॥ 
(भरतमुनि) 
नेपथ्य 


नाट्यशाला के सब से पिछले भाग को नेपथ्य (७९९७ 
०००) कहते हैँ । इस में नट अपनी वेशभूषा सजाते हैं तथा यदि 
कोई कोलाहल अथवा रंगमंच पर उपस्थित हो कर न कही जा सक्ने 
वाली बात सुनानी होती है तो इसी में से सुनाई जाती है । 

“कुन्दमाला” के प्रायः प्रत्येक अङ्क में उचित अवसरों पर 
नेपथ्य से जनरव अथवा नाटकीय सूचनायें सुनाई गई हैं । जेसे प्रथम 
अंक के प्रारम्भ में सूत्रधार के रंगमंच पर आते ही नेपथ्य से 
सीता के प्रति लक्ष्मण का “इत इतो अवतरत्वार्या' वचन, द्वितीय अंक 
के अन्त में एकं ऋषि द्वारा बाल्मीकि-आश्रम के तपस्वियों को राम 
द्वारा प्रारब्ध अश्वेमेध की सूचना, छठे अंक में कुश के राज्याभिषेक 
के अबसर पर जयश्वनि आदि आदि । 


कुशीलबकुडुम्बस्य स्थलं नेपथ्यमुच्यते । 


प्रवेशक--अवेशक बद्द दृश्य है जिस में दो गौण पात्रों के 
कथोपकथन द्वारा रंगमंच पर न दिखाई जा सकने वाली पदले झे 
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चुकी अथवा बाद में होने वाली घटनाओं की सूचना दी जाती है। 
कथा का सूत्र जोड़ने के लिए यहद दृत्य परमावश्यक होता है । प्रवेशक. 
सदा दो अंकों के बीच में द्दी आता हे तथा इसके पात्र निम्न श्रेणी के 
होने के कारण केवल प्राकृत बोलते हैं । 

ऐसा ही एक दृश्य 'विष्कम्भक' नाम का होता है। यह नाटक 
के प्रारम्भ में भी आ सकता है. तथा इस में मध्यम तथा निन्न श्रेणी के 
पात्र होते हैं। 

'कुन्दमाला' में द्वितीय तथा तृतीय अङ्क के मध्यगत 'प्रवेशक' 
में वेदवती तथा प्रथमा (यज्ञवेदि) के संवाद द्वारा कुश-लब के जन्म 
की सूचना, तृतीय तथा चतुर्थ अंक के बीच आए भ्रवेशक' में तापस 
द्वारा तपश्तियां के साथ कुश-लव की नैमिष वन में पहुंचने की सूचना 
तथा चतुर्थ और पंचम के बीच वेदवृती और यज्ञवेदि के वार्तालाप 
द्वारा तिलोत्तमा का सीता का रूप धारण करके राम को धोखा देने 
की बात तथा विदूषक का उस मन्त्रणा को छिप कर सुनने का वर्णन 
एवं आश्रम-दीर्षिका पर स्थित स्त्रियों का बाल्मीकि के प्रभाव से पुरुषों 

» को न दिखाई देने आदि रंगमंच पर अघटित घटनाओं का उल्लेख 
करके कथा के अनेक सूत्रों को परस्पर संबद्ध किया गया है । 
वृत्तर्तिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । 
संत्तिप्तार्थस्तु विष्कम्भ आदाबडुस्यदर्शितः ॥ 
प्रवेशको$नुदात्तोक्त्या नीचपात्र प्रयोजितः । 
अङ्कद्वयान्तर्विज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा ॥ 
+ (विश्वनाथ) 


भरतवाक्य--नाटक के अन्त में आशीर्वादात्मक शुभकामना 
सूचक ओक अथवा रहोकों को भरतवाक्य कहते दें । इस्र का 


गन कुन्दमाला 
प्रयोग सब प्रथम नाट्यशास्त्र प्रणेता भरत मुनि ने किया था, अतः इस 
का नाम 'भरतवाक्य' पड़ गया । इस में राष्ट्र तथा जाति के कल्याण 
की भावना निहित होती है। 

'कुन्दमाला' में बाल्मीकि भरतवाक्य में नवाभिषिक्त सम्राट 
कुश, प्रजा तथा गोबंश की समृद्धि के लिए आशीवाद देते हैं. । 


सूत्रधार--नाटक का सूत्रपात करने वाले तथा नाटक के 
अभिनय का प्रबन्ध करने पाले पात्र को सूत्रधार कद्दते हैं । अंग्रेजी में 
इसे स्टेज मेनेजर कहा जाता है। 
आसूत्रयन्‌ गुणान्‌ नेतुः कवेरपि च वस्तुनः । 
रङ्गप्रसाधन--प्रौढः सूत्रधार इद्दोदितः ॥ 


नटी--नाट्य प्रबन्ध में सूत्रधार की सहायिका एवं उसकी पत्नी 
को नटी कहते हैं। 

विदूषक--अपने विलक्तणवेष, ऊटपटांग बातों आदि से 
सामाजिकों का मनोविनोद करने वाले पात्र को विदूषक कहते हे. । 
संस्कृत नाटकं में हास्य तत्त्व को इसी पात्र में केन्द्रस्थ कर दिया 
जाता था । यह प्रायः भोजन भट्ट ब्राह्मण होता था । बह राजाका 
विश्वास पात्र अभिन्नमित्र तथा सलाहकार भो होता था । विशेषतः 
प्रेम-कार्यों में उसकी अन्तःपुर में भी गति होती थी। तथा रूठे 
राजा-रानी को मताने का काम भो यही करता था। राजा इसे “बयस्य' 
या 'मित्र' कह्‌ कर सम्भ्रोधित करता था । 

'कुन्दमाला' में कौशिक (आर्यहरसित) नामक पात्र विदूषक का 
काये सम्पन्न करता दै । इस नाटक में विदूषक हंसाने की अपेक्षा 
अधिकतर गम्भीर मन्त्रणा देता हुआ तथा विपत्ति के समय मित्र- 


पारिमाविक शब्द नक 
भाव से राजा को समुचित सद्दायता करता हुआ मिलता है । 
कन्चुकी--राज प्रसाद, विशेषकर अन्तःयुर का सम्यक्‌ 
निरीक्षण तथा प्रबन्ध करने वाले व्यक्ति को कञ्चुकी कहते हैं. । यह 
प्रायः वृद्ध ब्राह्मण होता है तथा राजपरिवार भी गुरु भाव से इसका 
सम्मान करता है | कञ्चुकी सदा सत्य बोलता है, ज्ञान-विज्ञान एवं 
लोकव्यवहार में कुशल होता है। 
कञ्चुकी शब्द 'कचि' धातु से बना है जिसका अर्थ है बांधना 
या चमकना । कञ्चुकी कमर में चमकदार पेटी बांधे रद्दता है तथा 
क्योंकि यह कंचुक (चोगा) पहनता है । इस लिए इसे कंचुकी 
कहते हैं। 
“अन्तःपुरचरो बृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः। 
सर्वेकार्याथकुशलः कब्चुकीत्यमिधीयते ॥” 


प्रकाशम्र --ज्ञो सब के सुनने के लिए हो उसे 'प्रकट' या 'प्रकाश' 
कहते हैं। 
“सवेश्राव्यं प्रकाशं ,स्यात्‌ ” 
(विश्वनाथ) 
आत्मगतम्‌ --ज़ो दूसरे पात्रों के सुनने के लिए न हो उसे 
“आत्मगतम्‌ ” या स्वगतम्‌' कहते हैं । यह एक प्रकार से मुखरित रूप 
से खयं विचार करना है। 
““अश्राग्य॑ खलु यद्वस्तु तदिद स्वगतं मतम्‌” | 
(विश्वनाथ) 
अपवारित--जब एक पात्र इस ढंग से दूसरे पात्र से बात 
करता है कि केवल वह ही सुन सके तो वहां “अपवारित' या 


द्‌ कुन्दमाला 
“अपवार्य का प्रयोग होता है । ऐसे स्थानों पर जिस पात्र से बात 
छिपानी हो उस से मुँह फेर कर वात कही जाती है । 
त “तद्भवेदपवारितम्‌ । 
रहस्य तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाशते ॥ 
(विश्वनाथ) 


जनान्तिकम--जनान्तिक में अंगठा और कन अंगुली को छोड़ 
कर तीन अंगुलियों की पताका सी बनाकर उसकी ओट में कुछ पात्रों 
को छोड़ कर न्य पात्रों से बात की जाती है । 
“त्रिपताककरेणान्यानापवार्यान्तरा कथाम्‌ । 
अन्योन्यामन्त्रणं यत्स्यात्तजजनान्ते जनान्तिकम्‌ ॥” 
(विश्वनाथ) 
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भौगोलिक, पौराणिक, ऐतिहासिक तथा 
अन्य शब्दों का संक्षिप्त विवरण । 


भौगोलिक प्रदेश :-- 


अगरालपुर--अरारालपुर सुदूर दक्षिण भारत में स्थित एक 
नगर का नाम है। 'कुन्दमाला' के रचयिता दिङ्नाग का वासस्थान 
यही था । 

कोसल--संयुक्त प्रांत के ववैमान जिलों -रायपुर, बिलासपुर, 
सामलपुर, गोंड, भड़ौंच, केजाबाद तथा सरयू (घाघरा) नदी पर 
खित प्रदेश का प्राचीन नाम कोसल देश था । प्रागेतिहासिक काल 
में यहां इच्वाकु वंश का राज्य था । कोसल देश की राजधानी 
अयोध्या थी । 

चित्रकूट :--चित्रकूट बु'देलखण्ड के उत्तर पूर्व की ओर प्रायः 
५० मील पर खित वतमान छत्रकोट (चित्रकोट) जिला में यमुना 
नदी के दक्षिण भाग में विद्यमान एक पर्वत है । 

श्री रामचन्द्र जी का वनवास-काल में पहला निवास स्थान 
चित्रकूट ही था । उन्हो ने वनवास की अववि का मुख्य भाग यहीं 
बिताया था । मद्दर्षि वाल्मीकि की आश्रमभूमि भी चित्रकूट पर्वत थी । 

पि 


१० ... कुन्दमाला 
दण्डक वन :--दण्डक वन नमदा तथा गोदावरी के मध्य 
खित एक गहन तथा निजेन बन का नाम है। श्री रामचंद्र जी 
बनवास काल में लद्दमण-सीता समेत यहां दीर्घकाल तक रहे । 
दक्षिणापथ :--दक्षिण भारत का प्राचीन नाम दक्षिणापथ 
द्दै। 
साकेत :--श्री रामचंद्र जी को जन्मभूमि अयोध्या का दूसरा 
नाम। 


पर्वत :-- 

कैलाश--कैलाश पचत हिमालय के उपरितन भाग की एक 
शाखा तथा उच्च चोटी है । पुराणों में इसे शिव तथा कुबेर का 
निवास स्थान माना गया है। 

विन्ध्य--मव्य आरत के बीचों बीच विद्यमान वर्तमान विन्ध्य 
पेत श्रेणी । 

मलय--मलय पवत दक्षिण भारत में स्थित है । यहां चन्दन 
तथा सुपारी बहुलता से पाई जाती है। कविजन मलय पेत की 
शीतल तथा सुरभित समीर का वर्णन करते नहीं अघाते । 


नदियाँ :-- 
गोमती--गोमती संयुक्त प्रति की एक नदी का नाम है। 


'इन्दमाला' में, गंगा के सहखनामो में से एक होने के कारण, 
गंगा के अर्थ में यह नाम प्रयुक्त हुआ है'। सीता प्रथम अंक 
में गङ्गा को प्रतिदिन अपने हाथों से गुथी हुई एक कुन्दरमाला भेंट 
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“करने की प्रतिज्ञा करती है तथा शीराम तृतीय अंक में गोमती के 


प्रवाह में उस कु'दमाला को बहते देखते हैं । 
“गोमती गुह्यविद्या गौर्गो श्रीगगनगामिनी' 
(गङ्गासहस्रनाम) 

भागीरथी--गङ्गा का एक नाम । सगर के वंशज राजा 
भगीरथ के अनेक प्रयत्नं के फलस्वरूप निकलने के कारण गङ्गा को 
भागीरथी कहा जाता है । 

जहू तनया--ऋषि जह की पुत्री-जाह्ृवी, गङ्गा । जह एक 
ऋषि थे। जब राजा भगीरथ हिमालय से गंगा को नीचे ला रहे 
थे तो मार्ग में उनकी तपोभूमि को गंगा ने आप्लावित कर दिया 
था! जहु, ने कोव-बश गंगा का सम्पूर्ण जल पी लिया अर्थात्‌ रोक 
लिया था । तदनंतर देवताओं, ऋषियों तथा मुनियों के कहने पर उन्हं 
ले गंगाजल को कानों अथवा घुटने के रास्ते छोड़ दिया । तब से गंगा 
को जल की पुत्री कहा जाने लग पड़ा । 


पौराणिक लोक :-- 


नागभवन--पाताल देश को नागभवन अथवा नागलोक 
कहा जाता है। किंच यह नागजाति की वासभूमि है । श्री आप्टे के 
अनुसार नाग जाति यक्ष, गंधर्व, किन्नर आदि जातियों के समान 
एक देव जाति है । इनका मुख मनुष्य के समान तथा पूछ सांप की 
तरह होती है । पुराणों के अनुसार नागजाति का शक्तिलकेंद्र 
ग्वालियर के निकटस्थ पद्मपबाय (प्राचीन नाम पद्मावती) नामक भू 
परदेश पर राज्य रहा है। 


श्र कुन्दमाला 


भू--प्रथ्वी मण्डल का नाम । 

सुवर्‌ --भूलोक तथा खर्लोक के बीच का लोक । 

स्वर्‌ -खर्गलोक । 
देव जातियां :-- 

गंधर्व--देवताओं की एक गायक जाति । यही खर्ग की 
अप्सराओं को संगीत तथा नृत्य की शिक्षा देते हें । 

किन्नर--गाने बजाने वाली एक देव जाति | इनका मुख अश्व 
का तथा शेप शरीर मानव का वर्णित किया जाता है । 

यक्ष--यक्ष भी एक देव जाति है। यह धनके देवता, कुबेर 
की निधि तथा उसके उपबनों के संरक्षक कहे जाते हैं । 

दानव--राक्षसो की एक विशिष्ट पौराणिक जाति । 

सिद्ध--अष्टसिद्धित्राप्त एक मेथ्य (अति पवित्र) देव जाति । 
(अष्टसिद्धि' की व्याख्या के लिए देखिए - 'सिद्धिक्षेत्र' 

विद्याधर--एक देव जाति। इस जाति का भी भूअदेश पर 
राज्य रहा है। 
राजा :-- । 

दशानन--चारों वेदों तथा छः शास्त्रों का ज्ञाता होने के कारण 
तथा' पाँच ज्ञानेद्रियाँ व पांच कर्मेद्रिंयो का दास होने के कारण भी 
राबण को दशानन कहा जाता है। 

इक्ष्वाकु--सूर्य का पौत्र, वैवस्वत मनु का पुत्र तथा सूर्य बंश का 
प्रथम राजा | 
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दिलीप---यह अंशुमत्‌ का पुत्र तथा रघु का पिता था । सन्तान 
प्राप्ति के लिए राजा दिलीप की महर्षि वसिष्ठ की आज्ञा से नन्दिनी 
गौ की सेवा तथा उसे शेर के मुँह से बचाने के लिए आत्मबलिदान 
की उद्युक्तता की कथा सुप्रसिद्ध है । 

रघु--महाराजा दिलीप तथा सुदक्षिणा का पुत्र। दिलीप ने 
बसिष्ठ मुनि फी गौ, नन्दिनी की महान्‌ सेवा के पश्चात्‌ वरदान के 
रूप में पाया था । रघु सूर्यवंश का मद्दान्‌ राजा हुआ है । इस के गुणों 
की उत्कृष्टता तथा प्रभावशीलता के कारण वंश का नाम ही रघुवंश 


पड़ गया । 
रघु शब्द/रधि अथवा/लघि धातु से बना है । जिसका अर्थ है 


“ज्ञाना! । रघु के पिता ने पहले ही जान लिया था कि उसका पुत्र 
शस्त्र तथा शास्त्र विद्या पारङ्गत होगा और तदनुसार उसने उसका 
नाम रघु रखा। 

दुशरथ--रघुका पौत्र तथा अज और इन्दुमती का पुत्र एवं 
राम का पिता । 

सगर--सगर सुर्य बंश का एक प्रमुख राजा हुआ है । सगर का 
शब्दार्थ है “गरल (विष) सद्दित' । सगर के जन्म से पूर्व इसकी माता 
की सौतिन ने उसे बिष दे दिया था तथा सगर का जन्म उस विषके 
समेत हुआ था, अतः इसे सगर कहा जाता है । 

एक पुराण कथा के अनुसार सगर ने अनेक यज्ञ किए थे । 
जब बह सौबां यज्ञ कर रहा था तो इन्द्र ने अपना आसन छिन जाने 
के भय से उसके यज्ञ का घोड़ा चुरा कर पाताल में कपिल 
ऋषि के आश्रम में बन्धवा दिया था । सगर के साठ दज्ञार पुत्र 
उस थोड़े को ढू'ढते हुए कपिल ऋषि के आश्रम में पहुंचे । थोड़े को 


१४ कुन्द माला 
वहां बन्धा देख कर उन्होंने कपिल को चोर ठह्राया । इस पर 
क्रोधाभिभूत कपिल ने शाप दे कर सब को वहीं भस्म कर दिया । 
अन्ततः सगर के पौत्र अंशुमान्‌ ने दक्षवापूर्वेक घोडे को प्राप्त किया 
एवं सगर के वंशज भगीरथ नामक राजा ने तपोबल से गंगा को 
हिमालय से लाकर उसके जलसिंचन से अपने पूर्वजों को जिला कर 
स्वर्ग में पहुंचाया । 

जनक--सीता का पिता। जनक का वास्तविक नाम सीरध्वज 
था। जनक वंश का प्रवतेक भी सूये माना जाता है । 

कुशध्वज--सीरध्वज (जनक) का छोटा भाई । इसकी दो 
पुत्रियां थीं--श्रुवकीर्ति और मांडवी । इनका विवाह क्रमशः शत्रुत्न तथा 
भरत से हुआ था | 

मान्धाता--युबनाश्व का पुत्र तथा सूर्यवंश का विख्यात 
राजा । यह राजा सगर तथा हरिश्चन्द्र से पूर्व सत्ययुग में हुआ है। 

ऋषि :-- 

अआचेतस---वाल्मीकि मुनि का पैठक नाम । वाल्मीकि प्रचेतस 
अथवा वरुणका बारहवां पुत्र था । वाल्मीकि आदि कबि था । यही 
प्रसिद्ध रामायण का कर्ता है । कहा जाता है कि वाल्मीकि युवावस्था 
में बड़ा उद्दण्ड तथा दुराचारी था । 

बसिष्ठ--बसिष्ठ सूर्यवंश का कुल-परोहित था । यह कई वेद- 
मन्त्रों का ऋषि है तथा सप्र्षियों में से एक है। 

विश्वामित्र--विश्वामित्र॒ राजा गाधि का पुत्र था । यह 
जन्म से क्षत्रिय था एक बार शिकार खेलते हुए यह वसिष्ठ मुनि के 
आश्रम में जा पहुंचा । वहां वसिष्ठ ने कामधेनु की सहायता से उस- 
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का तथा उसकी सेना का समुचित सेवा सत्कार किया । विश्वामित्र 
का कामधेनु पर मन ललचा गया परन्तु लाख प्रयत्न करने पर भी 
उसे हर न सका । इस पर विश्वामित्र के मन में अहयतेज प्राप्त करने 
की इच्छा जागृत हुई और कठोर तपस्या से उसने ब्रहमपिं-पद को 


पा लिया | 
देवताओं ने एक वार उसके तपोभंग के लिप मेनका नास की 


अप्सरा को भेजा था । उससे विश्वामित्र ने शकुन्तला को जन्म 
दिया। 
विश्वामित्र ने स्वग में सदेह जाने के इच्छुक सूर्येबंश के एक 
राजा त्रिशंकु को स्वर्ग पहुंचाने का उपक्रम किया परन्तु इन्द्र ने 
उसे बीच में ही रोक लिया पर विश्वामित्र उसे नीचे न 
आने देता था । इस प्रकार बह बीच में ही लटकता रहा । 
कहते हैं कि वह अब तक उसी स्थिति में लटक रहा है और विश्वान 
मित्र ने उस के लिए नवीन स्वर्ग लोक की रचना भी की थी। 

राम तथा लक्ष्मण को धनुर्विद्या की शिक्षा भी विश्वामित्र ने 
दी थी और उनसे ताडका को मरवाया था। विश्वामित्र को कौशिक 
भी कहा जाता है । यहद उसका कुल का नाम है। 

आत्रेय--अत्रि ऋषि का वंशज तथा ब्रह्मा का मनसिज पुत्र 
आत्रेय सती अनुसूया का पति तथा दत्तात्रेय एवं दुर्वासा का पिता 
था एक पौराणिक कथा के अनुसार चन्द्रमा की उत्पत्ति इसके नेत्र से 
हुई दै तथा यद दस प्रजापतियों में से एक है। आत्रेय ऋषि के वंशज 
अतिप्रसिद्ध वैद्य तथा वैथ्याकरण हुए हैं । 

अरुन्धती--वसिष्ठ की पत्नी । यह आदर्श पतित्रता मानी जावी 
है। विवाह संस्कार के समय इसका स्मरण तथा अशीवाद प्राप्त 
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करने के लिए आह्वान क्रिया जाता है। अहन्धति अपने पति वलिष्ठ 
के समान रघुकुल की स्त्रियों की मार्गदर्शिका थी । निर्वासन के पश्चात्‌ 
यही सीता की संरक्षिका थी । 


देवगणिका-- स्वर्ग की अप्सरा । इन्हें देवदासी भी कदा 
जाता है। ये गन्धबों की स्त्रियां तथा इन्द्र की परिचारिकाएं हँ । 


कहा जाता है कि ये अवनी दिव्यशक्ति के प्रभाव से इच्छानुसार कोई 
भी रूप धारण कर सकती हैं. । 


उर्वशी---ख्वर्ग की स्व सुन्दरी अप्सरा । ऋग्वेद में वार २ इस 
का नाम आता है। पौराणिक कथाके अतुसार एक बार बदरि 
नारायण नाम ऋषि की तपस्या से भयभीत हो कर इन्द्र ने उ 
भे विन्न डालने के लिए कामदेव तथा वसन्त सहित स्वर्ग की सुन्दर 
अप्सराओं को भेजा। ऋषि ने कट उनका अभिप्राय जान लिया 
तथा तत्काल एक पुष्प अपनी जंघा पर रखा और क्षणभर में वह 
पुष्प उन सब दिव्य अप्सराओं से अधिक सुन्दर स्त्री के रूप में 
होगया । इस पर वह सब लब्जित हो कर लौट गई । बह अप्सरा 
डबेशी थी। ऋषि ने उसे इन्द्र के पास भेज दिया । 


इस सम्बन्ध में राजापुरुरवस तथा उर्वशी की प्रेमगाथा 
सुप्रसिद्ध है । तदर्थ देखिए ~कालिदास का 'विक्रमोबेशीयम! । 


तिलोत्तमा--स्त्र्ग की एक अति सुन्दर अप्सरा । 


शुर्पणखा--शूर्प (डाज) के समान नखों वाली, राबण की 
बहन । 


देवता : 

उमा--हिमालय की कन्या, शिवकी पत्नी । इसने कठोर तथा 
दीघ तपस्या के पश्चात्‌ शिव को पदिरूप में पाया था । कारिकेय 
तथा गणेश इसी (पार्वती) के पुत्र हैं । 

शिव---ब्रिदेबों में से एक । संद्दारकती देवता । 

लक्ष्मी---देवताओं तथा असुरों द्वारा किए गए समुद्र-मन्थन 
से प्राप्त चौदद्द रत्नों में से एक । यह धन की अधिष्ठात्री देवता है। 
लद्मी को बिष्णु की पत्नी कहा जाता है। 

स्थाणु--स्थिर अविनश्वर तथा सदा एकरूप शिव । 

त्रिधामा--तीनों सुवनॉ-प्रथ्वी, आकाश, स्वगे का स्वामी, 
विष्णु । विष्णु की नाभि में कमल होने के कारण इसे सरसिरुद्‌ 
भी कहते हैं । 

हेरम्ब--यीळे अङ्क १ शोक १ के नीचे देखिए । 

जम्मारि--पीछे अङ्क १ शोक १ के नीचे देखिए। 


हुतवह--अप्नि । यज्ञ में दी गई आहुतियाँ को देवताओं तक 
पहुँचाने के कारण अभ्नि को 'हुतवद्द' कहा जाता । इस दृष्टि से अम्नि 
देवताओं का दूत दै । 


शेष--यौराणिक गाथानुसार शेष एक मद्दा सर्प है तथा उसके 
सदस फण हैं, इसी ने प्रथ्वी को अपने सिर पर धारण किया हुआ 
है। चौमासे में भगवान्‌ विष्णु शेषनाग की शय्या पर विश्राम करते 
हैं। शेषनाग को नागों का सश्नादू भी भाना गया है। 
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वासुकि--सर्पो का राजा । शेष तथा वासुकि दो विभिन्न | 
देवता हैं । 

कन्दर्प--प्रेमका देवता, कामदेव । कामदेव के शस्त्र पुष्प का 
धनुष तथा पुष्प के बाण हें । उसके कुल पांच बाण हैं जो कि अरबिंद, 
आम्र, नवमालिका नीलोत्पन्न तथा अशोक के बने कहे जाते हैं । रति 
काम की पत्नी है तथा बसन्त सखा है । मदन, अनंग, पंचसायक 
अनादि इसके अनेक नाम हैं । 

भारती--बाशी की देवता, सरस्वती । सरस्वती को ब्रह्मा की 
पुत्री कहा जाता है। 

मारुति--पवनःपुत्र हनुमान । इसकी माता का नाम अब्जना 


था। 

पुरन्द्र--शत्रु के नगरों का विध्वंस करने बाला, इन्द्र 
देवता । 

मधसूदन--मधु नामक राक्षस का संहार करने बाला 
विष्णु । 

महावाराह--भगवान्‌ विष्णु के दस अवतारों में से तीसरा 
अबतार । हिरण्याक्ष नामक राक्षस जब प्रथ्वी को पाताल में लेगया तो 
प्रथ्वी का उद्धार करने के लिए विष्णु ने वाराह का रूप धारण 
किया था। 

प्रजापति--त्रिदेबॉ-जह्मा, विष्णु, महेश- में से एक । ब्रह्मा को 
सृष्टि का उत्पादक कहा जाता है । इसकी उत्पत्ति विष्णु के नाभि 
कमल से मानी जाती है । प्रजापति की सबारी हँस है । इसे वेधस्‌ 
तथा पितामह भी कहते हैं । इसके पाँच मुख थे । परन्तु एक को शिव 
ने समाप्त कर दिया था । 
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पुराण पुरुष-आदि पुरुष बिष्णु । 
पशुपति-सभी जीवों का स्वामी, शिव । 
नक्षत्र :-- 
तिध्य--एक नक्षत्र । कुल नक्षत्र सत्ताईस हैं, उनमें से आठवां 
तिष्य है । ड्से पुष्य भी कहते हैं । 
पुनवसु- -अश्विनी नक्षत्र से सातवां नक्षत्र । संस्कृत में इसका 
सदा द्विबचन में प्रयोग होता है । परन्तु इस नाटक 'कुन्दमाला) में 
पाणिनी के नियम के विरुद्ध एक वचन में प्रयोग हुआ है । वेद में 
यह एकवचन में प्रयुक्त है - 
* छन्दसि पुन॑वस्वोरेकबचनम्‌ ” 
विविध :-- 
ऐरावत--इन्द्र का हाथी 
कलहंस-- मधुर ध्वनि करने वाला हंस । पुराणों में हंस को 
ब्रह्मा की सवारी कहा गया है । हंस वर्षा ऋतु के प्रारंभ होते ही 
मानसरोबर को चले जाते हैं। कवि समयानुसार हंस दूध ओर पानी 
को अलग अलग करने में समर्थ होते हैँ । इस कारण हंस को न्याय 
का देवता भी माना जाता है । 
गुरुमान्‌ --गरुड । यह कश्यप तथा विनता का पुत्र है । इस 
का छोटा भाई अरुण था । गरुड विष्णु की सवारी है । यद्द 
सांपों का महाशत्रु है. । 
चक्रवाकी--पीछे देखिए अङ्क तृतीय, 
राजषि--पुरातन काल में राजा लोग वृद्धावस्था में राज्यभार 
अपने उत्तराधिकारी को सौंप कर आत्मिकोन्नति के लिए बनों में चले 
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जाते थे । तथा वहां बिरक्त भाव से जीवन बिताते हुए तपः साधना 
करते थे । उन राजाओं को राजर्षि कहा जाता है। 

ऋषि--प्रतिभा सम्पन्न कवि वा मुनि तथा मन्त्रद्ष्टा । 


कुलपति--परिवार तथा आश्रम का मुखिया । स्मृतिकाल में 
दस हज़ार विद्यार्थियों को शिक्षा देने वाले तथा उनके निवास भोजनादि 
का प्रबंध करने वाले आचाये को कुलपति कहते थे । उसकी पदवी 
वर्तमान विश्वविद्यालयों के चान्सलर के समकक्ष थी । अन्तर केवल 
इतना है कि उस काल की शिक्षाप्रणाली के अनुसार कुलपति छात्रों का 
सारा प्रबंध स्वयं करता था, आज कल शुल्क लिया जाता है । 

सुनीनां दशसाइल्ल' योऽन्नदानादिपोषणात्‌ । 
अध्यापयति विग्रर्षिरसौ कुलपतिः स्तः ॥ 

लोकपाल--न्रह्माण्ड के एक भाग को लोक कहते जाते हैं, वे 
हैं--स्वर्ग, प्रथ्वी, पाताल । चौदह लोकों का वर्णेन भी मिलता है। उन 
में सात-भूः, भुवः, स्वः, मदः, जनः, तयः,सत्यं अथवा त्र्म-उभ्वंललोक 
हैं, यह प्रथ्वी से ऊपर क्रमशः एक के बाद दूसरे स्थान पर स्थित हैं, 
तथा सात--अतल, वितल, सुतल, रसातल, तलातल, महातल, पाताल- 
नीचे के लोक हैं। ये प्रथ्वी से नीचे क्रमशः एक के बाद दूसरे स्थान 
पर अवस्थित हैं । बरह्मा द्वारा नियोजित, इन प्रदेशों अथवा लोकों के 
स्वामियों को लोक पाल कहा जाता है। 

बस्तुतः लोकपाल दिशाओं के स्वामी हैं । अतएव इन्हें दिक्पाल 
भी कहा जाता है। दिशांएँ आठ हैं । तथा उनके स्वामी इस प्रकार हैं:- 
१, पूर्वददनद्, २. आग्नेय्य-्वहि, ३. 'दख्िण-पितृपति, ४. नेऋ ती-नेऋ"त 
अथवा सोम, ५. पश्चिम- वरुण, ६. वायव्य-मरुतू, ७.  उत्तर-कुबेर, 
=. ईशान-सूर्य । 
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मंडल--जिला अथवा प्रदेश । 

विषय--राज्य (स्टेट) अथवा साम्राज्य । परन्तु 'कुन्दमाला' में 
“बिषय' शब्द का प्रयोग जनपद (बस्ती) के अर्थ में हुआ है क्योंकि 
सीता निर्वासित द्ोने पर भी राम के राज्य के अन्तर्गत वाल्मीकि 
आश्रम में रहती थी । 

अश्वमेघ--प्राचीन समय में समस्त शत्रुओं को अपने अधीन 
करने की घोषणा के रूप में, चारों दिशाओं को जीतने वाले चक्रवर्ती 
सम्राट्‌ अश्वमेध किया करते थे । इसको निष्पादित करने की विधि 
यूँ थी--दिग्विजिगीपु अथवा सम्राट्‌ बनने का इच्छुक राजा कुछ 
सैनिको के संरक्षण में एक घोडा प्रत्येक राज्य में घूमने के लिए छोड़ 
देता था । जिस राज्य का अविपति उस घोड़े को अपनी स्वतन्त्र सत्ता 
की रक्षा के लिए पकड़ लेता था, घोड़े के संरक्षक सैनिक उस के साथ 
युद्ध करते थे तथा उसे विजित करके घोड़े को छुड़ाकर आगे बढ़ते 
थे। इस प्रकार सब राज्यों में से निर्बाध रूपेण विचार कर घोड़ा जब 
अपने स्वामी के राज्य में लौटता था। तो अश्वमेध सम्पन्न 
किया जाता था । इस अवसर पर प्रायः प्रत्येक राज्य के राजा अथवा 
उन के प्रतिनिधि यज्ञ करनें चाले राजा का एकाधिपत्य तथा अपनी 
अधीनता की स्वीकृति एबं राजभक्ति के प्रमाण स्वरूप उपस्थित 
होते थे! 

इस परम्परा से पूव अश्वमेध सन्तान-प्राप्रि की कामनासे किया 
जाता था। 

आहितयाग--प्रतिदिन अनवरत रूप से अग्निहोत्र करने बाले 
ब्यक्ति को “आहितयाग! कहते हें ।' भारतीय संस्कृति के अनुसार 
विवाह संस्कार के समय जलाई गई यज्ञ की अग्नि को नूतन गृहस्थी 
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“कमी बुझने न देते थे अर्थात्‌ प्रतिदिन--साथ प्रातः =डसी अभि में 
यज्ञ किया करते ये। 

निश्रेयस-इहलौकिक अथवा भौतिक उन्नति । 

अभ्युद्‌य--पारलौकिक उन्नति । 

प्रणव--प्रणाब का अर्थ है 'ओ३म्‌' । ओश्म्‌ त्रहवा का प्रतीक दै, 
ईश्वर का नाम है। 

पु'सवन---भारतीय संस्कृति के अनुसार प्रत्येक मनुष्य के सोलह 
संस्कार किए जाते । पु'सबन प्रथम संस्कार है । यह गर्भ होने के पश्चात्‌ 
तृतीय अथवा चतुर्थ मास में किसी शुभ दिन को पति-पत्नी मिल कर 
करते हैं। 

दोहद--गभोवस्था में स्त्री की जो इच्छा होतीं दै उसे दोहद 
कहते हैं । 

पाणिग्रहण---विवाह संस्कार । इस अवसर पर वरबधूका हाथ 
पकड़ता है अतः इसे पाणिमदण संस्कार पुकारा जाता है। 


बड़वानल---अट्टानों के टकराने अथवा अन्य पदार्थों के मिश्रण 
से समुद्र से उठने बाली श्रभ्नि। अथवा समुद्र के नीचे दक्षिणी धुव 
में 'बड्वा (घोड़ी) के मुख' नामक छिद्र से उठने बाली अगि को 
बडवानल कहते हैं । 

योगचक्षु--योग-दृष्टि। योगशक्ति द्वारा प्राप्त दृष्टि से दूरस्थ एवं 
तीनों लोकों में होने बाली किसी भी परोक्ष घटना को प्रत्यक्षवत्‌ 


देखा जा सकता है । आज के टेलीवीज़न आदि यन्त्र उसके सामने 
हेच हैं। 
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सिद्धिक्षेत्र--सिद्धियां प्राप्त करने की तपोभूमि । सिद्धियां 
आठ हैं- 
अशिमा-अणु जितना सुद्ध्मरूप धारण करने की शक्ति । 

- लधिमा--इच्छानुसार अत्यधिक हल्कापन धारण करने की 
शक्ति | 
, प्राप्रि-कोई भी पदार्थ पाने की शक्ति । 
'. प्राकाम्य--अदम्य संकल्प । 
. महिमा--इच्छानुसार परिमाण बढ़ाने की शक्ति । 
ईशित्व--सर्वोपरि अधिकार । 
बशित्ब--सब को वश में करने की शक्ति । 
'. कामावसायिता--इच्छा बल से काम-वासना का दमन करने 
की शक्ति। 

सौविदल्ल--कब्चुकी । सुष्ठु विदन्तं विद्वांससपि लान्ति 
बशवतिनं कुवेन्ति इति सुबिदल्लाः (स्त्रियः) तासां रक्षक: सौबिदल्लः-- 
अन्तःपुर का रक्षक तथा प्रबन्धक । क़ब्चुकी का बिस्तृत लक्षण परिशिष्ट 
(एक प्रष्ठ ७) में देखिए। 


१७ 


ट्री ढ़ दुल ESE 


परिशिष्ट ४ 
प्राकृत से संस्कृत बनाने के नियम 


संस्कृत और प्राकृत दो बहनें हँ तथा इन में पर्याप्त समानता है। 
जिस समय शिक्षित वर्ग की बोलचाल की भाषा तथा साहित्य की 
भाषा संस्कृत थी। उस समय साधारण लोगों की भाषा प्राकृत 
थी । बाद में प्राकृत भी साहित्यिक भाषा बन गई तथा उस में अनेक 
महत्त्वपूर्ण अन्थो की रचना हुई । 
प्राकृत के महाराष्ट्री, शौरसेनी, मागधी, पैशाची, अवन्ती आदि 
अनेक रूप हैँ । परन्तु नाटकीय प्राकृत के तीन रूप मिलते हैं- 
महाराष्ट्री, शौरसेनी तथा मागची । 
संह्कत नाटकों में मुल्य पुरुष पात्रों के अतिरिक्त सभी 
पात्रों से प्राकृत बुलवाई जाती हैं । उच्चवंश से सम्बन्धित तथा गुण 
सम्पन्ना स्त्रियां भी प्राकृत का ही प्रयोग करती हैं । इस से प्रतीत होता 
है कि उस समय स्त्रियां अशिक्षित होती थीं । 
प्राकृत से संस्कृत बताने का सुगम उपाय --प्राकत अंशों का 
संस्कृत अंशों से मिलान करके बार बार पढ़ना ही है । जहां प्राकृत 
के बाक्य आएँ वहां उन्हें छोड़कर कट उनकी संस्कृत छारा की ओर 
दृष्टि नहीं दौड़ानी चाहिए । इस से अभ्यास में बाधा पड़ती है तथा 
अध्ययन बुडिपूर्ण रहता है। नीचे संस्कृत से प्राकृत बनाने के कुछ 
मुख्य नियम दिए गए हैं उनको जान लेने से प्राकृत से संस्कृत बनाने 
में भी विशेष सहायता मिल सकती है । 


र्ष 


प्राकृत व्याकरण 
नियम 

१. प्राकृत में निम्नलिखित वर्ण नहीं पाए जाते :- 
ऋ लु, ऐ, ओ, विसगे, न, शा, प 

२. प्राकृत में ऋ के स्थान पर अ, इ, उ, रि मिलते हैं। जेसे- 
ग्रहीत>ग्रदिद, दृष्ठिच>दिद्िं, ईटशम्‌> ईदिसं, *रबन्तु>> 
सुग्गंतु, ईद्शेन >ईरिसेन । 
(ख) यदि ऋ से पूव संयुक्त वण ददो तो उपयुक्त परिवर्तनं 
के अतिरिक्त, उच्चारण की सुविधा के लिए अ का आगम 
होता है । जेसे-- 
स्मृत्वा >सुमरिअ। 

३. (क) पे, ओ को क्रमशः ए, ओ दो जाता दै। जेसे- 
नेमिष>णेमिस, कौतूहल->कोदूदल । 
(ख) ऐ, ओ को क्रमशः अइ और अड भो होता है । जेसे- 
देव> दइव, कोरब>कडरव । 


४. न, झा, ष क्रमशः ण, स, स में परिवर्तित हो जाते हैं। जैसे 
नदी>णई, निशा>णिसा, कुशलम<कुसलं, एष:>> 
एसो। 

५. (क) शब्द के आदि में य को ज हो जाता दै। जेसे- 
यदि> जदि (जइ), यशः> जसो । 

(ख) शब्द के प्रथम या अन्त में य को अ दो जाता है । जैसे-- 
जय>>जञ | . 

६. ख, घ, ध, थ, फ, भ को ह दो जाता दै | जेसे- 
युखम्‌>सुद्ं । पथि>पहि । गाथा>गाहा। नामघेयम्‌>> 

शामहेड । राघब>> राइव । 


७, 


प. 


a. 


१०. 


७. ट, 5, को ड, ढ होते हैं जैसे. 


कुन्दमाला 


नटः>नडो, पठ>पढ। 

ड को ल हो जावा है। जेसे- 

तडागः>>तलाओ । 
पदांत अथवा पद के बीच में प को ब हो जाता है। जैसे-- 
शाप:>साबो | 

क, ग, च, ज, त, द, प. य, व यदि पद फे मध्य या अन्त में 


को तो इनका प्रायः लोप हो जाता है। जैसे- 


११. 
श्र. 


१२. 


१५. 


सागरम्‌>साअरं, कपि>कड आदि । 

पढ्‌ के हलन्त अक्षर का लोप हो जाता है। जैसे -- 
जगत्‌>जग, मनस>मन | 

पढ्‌ के अंत में म्‌ को अनुस्वार हो जाता है । जैसे-- 
त्वम्‌>>तुमं, भद्रम्‌>भह्‌'। 

शब्द के अन्त में विसर्ग को उ हो जाता है तथा यह उ पूर्व- 
बरती अ से मिलकर ओ बन जाता है। जेसे- 


पुरुष:>पुरिद्दो । 


. (क) संयुक्त व्यब्जनों के पूर्ववर्ती दीघेस्बर हस्व हो जाते हैं। 
जैसे- 


पूणे<पुण्ण, आर्य>अज्ज, तीर्थ> तित्य । 

(ख) कहीं २ संयुक्त व्यव्जनों में एकाक्षर लोप हो जाता है 

तथा दीर स्वर बना रहता है। जैसे- 

आर्जवः>अआजव । 

कहीं २ दीर्घ स्वर को हस्व कर दिया जाता है तथा उस की 

सि के लिए अनुबर्ती व्यञ्जन को द्वित्व कर दिया जाता 
जैसे-- 

ऐर » जाइु>जण्णु । 


३६. कई बार जहां किसी व्यव्जन का लोपे कंर दिया जाता है 
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बहां उसकी द्वानिपूर्ति के लिए पूर्वेवर्ती स्वर को अनुस्वारयुक्त 
कर दिया जाता है । जैसे - 
शर्बरी>>संवरी । 

१६ (क) अनुस्वार युक्त स्वरों कें अनुस्वार का लोप करके प्रायः उस. 
स्वर को दीर्घ कर दिया जाता है । जैसे-- 
सिंह>सीह । 

१७, संयुक्त अक्षरों के आदि में यदि क , ग्‌ , ङः, त्‌, द, पू, 
षू में से कोई दो तो उसका लोप हो जाता है और आगे के 
के वणे को द्वित्व हो जाता है । जैसे-भक्त>भत्त, अद्य> 
अड्ज, स्निग्ध>सिणिद्ध । 
भाषाविज्ञान में इस प्रक्रिया कों समीकरण कहते हैं । 

१८. संयुक्त अचरों में म्‌ न्‌ य्‌ का लोप हो जाता है और उन से 
पूर्वे वणे को द्वित्व । जेसे-- 
लग्न>लग्ग, युग्गम > जुर्ग, अघन्याम्‌>अधएणं । 

१६, संयुक्त अक्षर में लू, व्‌ , र्‌ का लोप हो जाता है तथा उनके 
पूर्ववर्ती अथवा परवर्ती बणे को द्वित्व हो जाता है । जैसे-- 
विक्लव >विक्कव, उज्ज्वल? उज्जल, सर्प >सप्पं । 

२०. (क) त्य को च्च, थ्य कों छ अथवा च्छः, ध्य को ज्म, थ को 
चज हो जाता है। जैसे 
परित्यक्त>परिच्चत्त, नित्य? णिच्च, अध्ययन >अज्मअण । 

(ख) श को ग्ग हो जाता है । जेसे-- 
यज्ञ>जग्ग । 
(ग) त्स को च्छ और प्स को च्च हो जाता है। जेसे-- 
बत्स> वच्छ, अप्सरसाम्‌>अच्चराणं। 


२२. 
२४. 
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. खलु, अपि, इब, अत्र, एव, पुनर्‌ प्रथमम्‌ को क्रमशः खु 


वि, एथ्थ, एव्व, उण, पुढम॑ आदेश होता दै । 


.. प्राकृत में दो ही बचन होते हैँ-एकबचन, बहुवचन । द्विवचन 


को बहुवचन हो जाता है । 
प्राकृत में केवल परस्मैपदी क्रियाएं होती हैं । 


प्राकृत में चतुर्थी के स्थान पर षष्ठी विभक्ति का प्रयोग 
होता है । 


परिशिष्ट ५ 
छन्द-परिचय 


बणकक्रम, मात्रा-संख्या, विराम, गति अथवा लय, तथा हुक 
आदि के नियमों से युक्त रचना को छन्द कहते हैं.। 

ˆ प्रत्येक छन्द के चार भाग होते हैं जिन्हें 'पाद' या 'चरणा 
कहते हैं । 'चरण' की रचना वर्णों अथवा मात्राओं की संख्या तथा 
उनके नियमित प्रयोग के अनुसार होती है। 

छन्द में वर्णों या अक्षरों की गिनती खरो से होती है न कि 
व्यक्षनो से जेसे--“ओम! में “म व्यञ्जन नहीं गिना जायया, इस में 
एक द्दी अक्षर है। हलन्त अथवा अरधे-अच्षरों की गिनती नहीं होती! 

वर्ण (अक्षर) के उच्चारण में जो समय लगता है उसे मात्रा 
कहते हैं । हृस्व स्वर एक मात्रा बाले हैं, जेसे--अ, इ, उ, छ, लू । 
दीर्घे स्वर दो मात्रा वाले होते हैं, जेसे-आ, ई, ऊ, ऋ, ए, ऐ, 
ओ, औ। 

छन्दशासत्र में हख अत्तर 'लघु' कहलाते हैं । लघु का चिह्न 
[1] है, तथा दीघं अक्षर 'गुरु' कहलाते हैं । गुरु का चिह्न [ 5 ] है। 
स्वर-बल के आधार पर कहीं गुरु को लघु तथा लघु को गुरु अक्षर 
माना जाता है। 
गुरु-लघु के विशेष नियम :-- 

१. संयुक्त अक्षर से पूव हस्व स्वर गुरु होगा, लघु नहीं । 

२६ 
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कभी कभी इस नियम के अपवाद स्वरूप संयुक्ताक्षर से पहला वणे 
लघु ही माना जाता है । जब संयुक्ताक्षर से पूर्ववर्ती वणे को लम्बा 
करके (कुछ अधिक समय लगा कर) पढ़ा जाता हैं तब वह गुरु 
होता है, जब उच्चारण में कम समय लगे तब लघु होता है । जैसे 
“तरङ्ग, चन्दनः आदि शब्दों में “र” “च” हस्व स्वर हैं परंतु इनके 
आगे 'ङ्ग' “न्द संयुक्त अक्षर हैं अतः इन्हें गुरु (द्विमात्रिक वणी) 
माना जायगा । संयुक्ताक्तर--ङ्ग, न्द--खयं लघु ही गिने जायेंगे । 

३. अतुखार तथा विसर्ग बाले लघु (हस्व) स्वर भी शुरु 
(दीचे) मान लिए जाते हैं। जेसे--'विनयं, देवं, प्रातः, दुःख' में 
क्रमशः य॑, बं, तः, दुः गुरु होंगे । 

४. कहीं कहीं पाठविधि के कारण चरण का अंतिम वणे 
लघु होने पर भी छंद के नियम में गडबडी न होने देने के लिए गुरु 
मान लिया जाता है | उस के उच्चारण में गुरु अक्षर के समान लघु 
की अपेक्षा दुगना समय लगता है । 

2. हलन्त वर्ण से पूर्ववण गुरु माना जाता है । जैसे-- 
प्रदोषम्‌, राजन्‌ में 'म्‌' तथा 'न' गुरु हैं। 

६. अनुनासिक अर्थात्‌ चन्द्र बिन्दु (*) वाले अक्षर लघु हो 
रहते हैं । जेसे-सँशय, छाँद, हँस में क्रमशः “सें, छँ, हँ' लघु हैं। 

७. जहां संयुक्त अक्षर के पूर्वे के हस्व अक्षर पर दबाब नहीं 
पड़ता वहां वह लघु द्वी रहता है । (देखिए नियम २) 

८. कभी कभी शब्द के प्रवाह के कारण दीर्घ अक्षर भी लघु की 
भति पढ़ा जाता है। उसके उच्चारण में एक मात्रा का समय लगता है 

४0 छन्द दो प्रकार के हैँ-१. वेदिक २. लौकिक 

बेदमन्त्रो में प्रयुक्त छन्द वैदिक कहलाते हैं शेष लौकिक । 


छन्द परिचय ३१ 


मात्रिक या ज्ञाति । 
वर्शिक या वर्णवृत्त- 
जिस छन्द के पदों में वर्णो की संख्या तथा गुरु 
"लघु वरणो के क्रम का नियमन रहता है उसे वर्ण॑इत्त कहते हैँ । 


मात्रिक-- 
जिस छन्द में मात्राओं की संख्या एवं क्रम का" 
नियमन रहता दै उसे मात्रिक छन्द कहते हैं । 
बर्णिक तथा मात्रिक छन्दों के सम, अर्थसम तथा विषम नाम 
से तीन तीन भेद हैं । ओर समझत में चारों पाद समान होते हैं, 
अर्धसममें पहला और तीसरा, दूसरा ओर चोथा पाद समान होते हैं, 
विषम छन्द के चारों पाद एक दूसरे से भिन्न होते हैं । 


गणु-- 
छन्द में कौन बणे लघु - चाहिए और कौन कौन गुरु इस 
बात को सरलता से कहने ब समझने के लिए गणां की कल्पना 


'की गई है । 
तीन अक्षरों का एक गण होता दै । कुल गण आठ हैं। इस के 
जाम तथा रूप निम्न बिधि में अंकित किए जाते हैं । 


(१) मगण sss 
(२) नगण 
(३) भगण 
-(४) यगण 
(४) जगण 
(६) रगण 
(9) सगण 
(=) तगण 


ana 


1 
| 
5 
1 
s 
s 
। 
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३२ कुन्दमाला 
गणों को पहचानने तथा सुगम रीति से स्मरण करने के लिए 
निम्नलिखित सूत्र को ध्यान में रख लेना चाहिए-- 
“यमाताराजभान स लगा ।” 
“ इस सूत्र में पहले आठ अक्षर गणों के नाम के आदि अक्षर 
हैं। अन्तिम-ल और ग--'लघु' और 'गुरु' के सूचक हैं। 
इस सूत्र से गणों का रूप अथवा लक्षण जानने के लिए गण 
'के नाम के आदि अक्षर से लेकर तीन अत्तरों काः एक समूह बना 
लेना चाहिए और उस पर गुरु (5), लघु () की मात्राएँ लगा देने 
से उस वर्ण का रूप प्रकट हो जायगा। जैसे 'तगण' का रूप 
जानने के लिए इस के आदि अक्षर 'ता' से लेकर तीन वर्णा “ताराज? 
पर मात्राएँ लगाने से तगण का रूप (5 5। ) निकल आएगा । 
गति 
प्रत्येक छंद में मात्राओं या बो की संख्या या उन के 
क्रम के नियमित होने से ही काम नहीं चलता । उस में एक गति 
अथवा लय का होना आवश्यक है । उच्चारण के इस प्रवाह को ही 
गति कहते । लय रहित छंद दुष्ट छंद कहलाता है । 


विराम (यति)-- 
छंद पढ़ते समय स्वरानुसार जहां बिराम होता है वहां यति 
होती है । यति के कारण छंद में प्रवाह (लय) आता है तथा सममने 
में सुविधा रहती है । 
कुन्दमाला में प्रयुक्त छन्द-- 
'कुन्दमाला' में कुल १५ छन्दों का अयोग किया गया है । प्रत्येक 
का लक्षण तथा शोक संख्यानुसार उनका पूर्व परिचय नीचे तालिका 


में दिया गया है। 
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परिशिष्ट ६ 
व्याख्या के लिए प्रष्टव्य स्थल 
प्रथम अङ्क 
असंहार्य परिच्छदाः सुकृतिनः, 


. लोको निरङ्क शः । 


न हि तथान्यासक्ता पत्युः, स्त्रीजनस्य दुःखमुत्पादयति 
यथान्यासतक्तः । 
तिर्यग्गता वरम मी न परं मनुष्याः । 
तत एव ऐूर्णचन्रन्मेऽशानि पातः । 
दवितीय शङ्क 


'. अहो अविश्वसनीयता प्रति निष्ठुरभायानां पुरुष हृदयाणाम्‌ । 


शोक परिहारेणापि शोकों वर्षते । 
चतुर्थ अङ्क 


. अमादः सम्पदे हन्ति श्रयं हृति विस्मयः । 


व्यसनं हृन्ति विनयं हृन्ति शोकश्च घरीतास्‌ ॥ 

को जानाति दु्विदरधः अजापतिः क कथं कीडतीति । 

सुलभ साहश्यो लोक सबिवेशः । 

न खलु स जनः शोचनीयः, य एवं वल्लमेन शोच्यते । 

दिविसाबतानविनिक्ारितसमागमेव चक्रवाकी इहेव वासे बर्तते । 
तृतीय अङ्क 


'. नास्ति दम्पत्योमैम निहसम उपदेश निपुण उपाध्याय: | ` 


३७ 


कुन्दमाला 

२. अम्यन्तर स्थितमिउगूढगर्भमधिकतर वाघते । 

है. तृषितेन मया मोहात्‌ प्रसत्नसलिलाशया । 
अजलिविंहितः पातु' कान्तार मृगवृभ्णिकास्‌ ॥ 


पञ्चम अङ्क 


£. अन्यदम्प्ती विषय एव कारणानुरोधी प्रेमावेशः, सीतारामयोस्तु 
नतथा। 


- २. निर्व्यीजतिद्ो मम भावबन्धः । 


२. अन्तरिता अनुरागा भावा मम कर्कृशस्य बाह्येन । 
तन्त इव सुकुमाराः प्रच्छन्नः पञ्चनालस्य ॥ 
सुनमभितपन्‌ सहस्रररिमर्जल गुरुमर्व्यपनीयते हि मेघे: । 
„ ननु मूलस्वयोगमूल सकल पुरुषार्थ संवेदिनी ज्ञाननिष्पत्ति : 
ज्योतिः सदाभ्यन्तरमात्तपादै 
रदीवितिं नार्थगत॑ व्यनक्ति ; 
नालं तेजोऽप्यनलाभिधानं 
सकर्मणो मारुतमन्तरेण ॥ 
७. न च गुरुनियोगा विचार महत्त । 
८. आपात मात्रोण कयापि युक्त्या 
सम्बन्धिनः सत्रमयन्ति चेतः। 
तिमृश्य कि दोषगुणानभिन्ञ 
शचन्द्रोदये शच्योतति चन्द्रकान्तः ॥ 

& स्थाने खलु परिक्रामन्ति तपोवनपराङ्‌मुखा एहमेषिनः । 
१०. ब्रजति हिमकरोऽपि बालभावात्पशु पतिमस्तककेतकष्डदलस्‌ ।', 
११. प्रय॑म परिणीतोऽयमर्थः 7 
१२. अप्रतिहत वचन महत्त्व हि ्ाणजातिः। 


me 


2. अप्रति क्रियमाणा मूर्च्छा निष्कान्तमापद्यते । 
२. अलं लज्जया, कलत्र विषया खल्वनुकम्पा । 


है. अनुक्त सरले एथस्जनानां 
निर्वाति चेतसि संगरितोऽनुरागः । 
नरपतिह्ृदये न जात माल्य 
न हि पुलिनेषु तिलस्य सम्भवोऽस्ति ॥ 


४. अनतिक्रमणीयं शासनं प्रतिनिडत्तानां प्रतित्रतानास्‌ । 
९. अनतिदीर्ण सनिधाना हि देवताः | 
$. प्रणय सुलमाः सम्पदस्तद्विधानास्‌ । 


परिशिष्ट ६ 
आदर्श व्याख्या 


परीक्षाओं में कुछ गद्य अथवा पद्मांशों को सप्रसंग व्याख्या 
पूछी जाती है । व्याख्या करते समय निम्नलिखित बातों की ओर 
विशेष ध्यान रखना चाहिए :-- 

(क) व्याख्येय भाग का भावाथे अपने शब्दों में विस्तार 
पूर्वक स्पष्ट कर देना चाहिए । शब्दार्थे देना आवश्यक नहीं। 

(ख) व्याख्येय उक्ति का पूर्वापर प्रसंग संक्षेप में देना 
आवश्यक है । 

(ग) व्याख्या सदा 7/4 P7807 (प्रथम पुरुष) में 10ता- 
२७०६ 89९90) में करनी होती है। 

(ब) व्याख्येय अंश का प्रसंग तथा उसकी व्याख्या निम्न २ 
अनुच्छेदं (P7७४7३१॥५) में प्रस्तुत की जावे । यदि किसी शब्द 
षर टिप्पणी (०४०) देना अभिप्रेत हो तो बह प्रथक अनुच्छेद में 
दी जाये । 

नीचे, कुछ कठिन तथा प्रष्टव्य स्थलों की व्याख्या आदर्श रूप 
में दिखाई गई है । तदनुसार “परिशिष्ट ६' में संगृहीत सब उक्तियों की 
ब्याख्या करने का अभ्यास कर लेना चाहिए । 

१-असंहार्य परिच्छदाः सुकृतिनः 

प्रस्तुत गद्यांश दिङ्नाग प्रणीत 'कुन्दमाला' के प्रथम अझ 
में से उद्धृत किया गया है । बनवास-काल में रावण के आश्रय में 
रहने के कारण सीता के चरित्र के विषय में प्रचलित लोकापवाद के 


४० 


४१ 
अय सै राम ने सीता को निर्वासित करने का निश्चय कर लिया । 
सीता उस समय गर्भिणी अवस्था में. थी तथा बढ़ राम के उपयु'क्त 
निश्चय से पूर्वे ही भगवती. भागीरथी में स्नान करने तथा वन- 
विहार करने की इच्छा प्रकट कर चुकी थी | राम ने इस अवसर 
का लाभ उठा कर लक्ष्मण को सीता को वन में छोड़ आने के 
लिए आदेश दिया । लक्ष्मण अनिच्छापूर्वक ज्येष्ठ भ्राता की आज्ञा से 
सीता को वन में ले आया। 

प्रस्तुत गद्यांश में लक्ष्मणने प्रकृति--शीतलवायु, सुखद छाया, 
कलनाद करते हुये पक्षियों--कों सीता की सेवा में सखियों तथा 
दासियों के समान तत्पर देख कर कहता है कि पुण्यशाली व्यक्तियों 
को सुख-साधन की सामग्री सवेदा एवं सर्वत्र प्राप्त हो जाती है। 
उन्हें कहदी पर किसी बात को कमी नहीं रहती । 


उपरि लिखित उक्ति द्वारा लक्ष्मण ने सीता के धिकार 
पूर्ण व्यक्तित्व की ओर संकेत किया है कि उसे राज-भवन के 
समान बन में भी प्रकृति की ओर से परिचारिका सखियां तथा मनो- 
विनोद के साधन प्राप्त हैं । 

२-शोकोपरिहारेणपि शोको. वर्षते :-- 

प्रस्तुत पङ्कति दिङ्नाग कृत 'कुन्दमाला' के द्वितीय अङ्क में से 
उद्धत की गई है। लोकापवाद के कारण भयभीत राम की आज्ञा 
से लदमण जव सीता को वन में अकेली छोड़ गया तो महर्षि 
वाल्मीकि तथ्य ज्ञान के पश्चात्‌ उसे अपने आश्रम में ले गए | 
यहां सीता को दो पुत्र उत्पन्न हुए । परित्याग दु:ख से व्यथित सीता, 
आश्रम में सारा दिन चिंता में इबी रहती थी । निर्वासन के 
कारण सीता की शोचनीय दशा से सहानुभूति रखने वाली आश्रम 


आदे व्याः 


झुन्दमाला 
बालिनो वेदबतों एक दिन एकांत में वैठी अपनी सखी सोता को 
सान्त्वना देने गई तो डस ने उसे अत्यन्त दयनीय दशा में पाया । 
वेदवतो ने कुराजसमाचार पूछने के पश्चात्‌ सीता को निय- 
राम के लिए चिंतित एवं दुखित होने से रोका । परंतु सीता का 
तो राम के साथ दृद अतुराग था वह कभी मनसेभो ऐसा न 
सोच सकी थी कि राम का प्रेम उसके प्रति शिथिल हो सकता है । 
सीता की दृढावुरागता से प्रभावित हो कर वेदवती ने उस के 
सन्ताप को शांत करने के बिवार से उसका ध्यान उस के पुत्रों की 
ओर खोंचा तथा पूछा क्रि क्या पुत्र प्राप्त कर लेने पर भो उसका 
प्रवास दुःख शांत नहीं हुआ । तो प्रस्तुत उक्ति द्वारा सीता ने कहा कि 
संताप के निवारण का उपाय होने पर भी उस का संताप बढ़ता ही 
जा रहा है, किंच अपने पुत्रों का मुखचन्द्र देखने पर उसे राम की 
याद अधिक सताती है तथा पुत्रों के बड़े हो जाने के साथ साथ उसके 
विषय में उसकी चिन्ता भी बढ़ती जा रही है। 
३-दिवसावप्तान विनिवारित समागमेन चक्रवाकी इहैव 
प्रवासे वतते-- 
यह पंक्ति डिङ्नाग प्रणीत 'कुन्दमाला' के तृतीय अङ्क में से 
उद्धत की गई है। 
सीता को निर्वासित करने के पश्चात्‌ अश्वमेध करने के लिए 
राम जब लद्दमण के साथ नेमिशारण्य में महर्षि वाल्मीकि 
आश्रम के समीप पहुंचे तो सोता भो बद्दी उपस्थित थी । परन्तु 
वाल्मीकि के प्रभाव के कारण उस प्रदेश में पुरुष स्त्रियों को देख 
नहीं सकते थे । राम वहाँ पर लक्ष्मण के सम्मुख, सीता को विवाह? 
काल से लेकर दुःख ही दुःख देने के कारण अपने आप को कोस 


आदशें व्याख्या ध 
रहा था और सीता अपने स्थान पर उस की बातों का उत्तर देती 
जाती थी । 
जब राम ने उत्सुकता पूर्वक सीता का बास-स्थान जानने के 
लिए कहा तो सीता ने प्रत्युत्तर में, प्रस्तुत पंक्ति में कद्दा कि सूर्यास्त के 
पश्चात्‌ अपने प्रियतम से मिलने को प्रतिषिद्ध चकबी के समान 
दुखित सीता उसके समीप ही प्रवासकाल विता रद्दी है । 

कवि समयानुसार रात्रि को एक दूसरे के समीप होने पर भी 
चकवा-चकवी देववश एक दूसरे से मिल नहीं सकते । 

४-तृषितेन मयामोहात्‌ प्रसन्नसलिलाशया । 

अश्जलिबिंहतः पातु' कान्तार मृगतृष्णिकास्‌ ॥ 

यह शोक दिङ्नागप्रणीत 'कुन्दमाला' के चतुर्थे अङ्क में से 
उद्ध त किया गया है । 

सीता निर्वासन के उपरांत अश्वमेध करने के लिए नेभिशा- 
रण्य में गए हुए राम ने जब वाल्मीकि के आश्रम के निकटस्थ 
बावडी में, वाल्मीकि के प्रभाव से साक्षात्‌ रूप से अदृश्य सीता 
के प्रतिबिम्ब को देखा तथा उस के उत्तरीय को बलपूर्वक खींच कर 
पहचान भी लिया तो सीता के प्रत्यक्ष दर्शन न कर सकने के कारण 
वह अति व्याकुल हो उठा । इतने में उसका मित्र कौशिक 
(विदूषक) वहां आ पहुंचा और उस ने जब दिन को छिप कर सुना 
हुआ रहस्य राम से कहा कि एक अप्सरा (तिलोत्तमा) सीता का 
रूप धारण करके उसका उपहास करने आएगी तो राम को अपने 
ठगे जाने के कारण बड़ा पश्चाताप हुआ । 

अस्तुत शोक में राम ने कहा है कि इस प्यासे ने तो निर्मल 
जल पीने की आशा सें अर्थात, सीता के दर्शनों की अभिलाषा से 


क इन्द भाला " 
बन की मरीचिका को पीने के लिए अंजलि की अर्थात्‌ सीता के धोखे 
में तिलोत्तमा को पकड्ना चाहा । 
मृगमीचिका-- सूर्य की किरणों की चमक के कारण भ्रमवश रेत 
आदि में जल की प्रतीति होना तथा प्यासे मृग आदि पशुओं 
का उसे पीने के लिए बहां भागना मृगमरीचिका अथवा मृग तृष्णा 
कहलाती है 

५-नि्व्याजसिद्धो मम भावबन्धः-- 

प्रस्तुत श्वोकांश दिङ्नागरचित 'कुन्दमाला' के पंचम अङ्क से 
उद्धत किया गया है । 

लोकापवाद के भय से अनिच्छापूर्वक सीता को निर्वासित 
कर देने के पश्चात्‌ नेमिशारण्य में अश्वमेध करने के लिए गए हुए 
राम'ने जब वाल्मीकि के आश्रम के समीप सीता के पदचिहां 
तथा.बावड़ी में उसके श्रतिबिम्ब आदि को देखा तो उसे पाने के 
लिए. अत्यधिक. न्याकुल हो उठे । परन्तु वाल्मीकि के प्रभाव से बह 
सीता को प्रत्यक्ष न देख सकते थे । तथा च विदूषक ने जब उन्हें 
बताया कि वह सीता का प्रतिबिम्ब न था अपितु उन से उपहास 
करने के लिए एक अप्सरा सीता का रूप धारण करके आई थी तो 
बह्‌ और भी खीज उठे । 

विदूषक के यह पूछने पर कि वह सीता को किस कारण 
इतना स्मरण कर रहे हैं-दोषों के कारण अथवा गुणों के। 
तो प्रस्तुत होकांश में राम ने कहा कि सीता के प्रति उसका प्रेमः 
दोष गुणानपेक्ष, विशुद्ध, सात्त्विक एवं अहैतुक था । इसी प्रकार 
का प्रेम सच्चा प्रेम होता है, कारण विशेष से किया गया प्रेम कृत्रिम 
कहलाता है। 


आदशे व्याख्या ४४ 


६-भुवनमभितपन्‌ सहस्रश्मिजेलगुरुभिव्यपनीते हि मेघैः 

यह स्होकांश दिङनागप्रणीत “कुन्दमाला' के पंचम अङ्क में से 
उद्धत किया गया है । ' 

अश्वमेध करने के लिए नैमिश-बन में आए हुए राम का 
हृदय, वाल्मीकि-आश्रम के समौप सीता के पदचिह्न, बावडी में 
उसके प्रतिबिम्ब तथा उत्तरीय आदि को देख कर सीता के प्रति प्रेम 
के आवेग से फूट पड़ा तथा निर्वासित सीता की दुर्दशा का चिंतन 
करने से अत्यधिक विकल हो उठा । राम की इस शोक विह्ल दशा 
को देख कर उस के मित्र कौशिक (विदूषक) को दया भी आई परन्तु 
साथ ही ताना मार कर उसने कह भी दिया कि वह (राम) हृदय से 
सीता को प्रेम नहीं करता । तो राम ने उसे कहा कि निस्सन्देह 
कत्तेव्य पालन-वश वह ऊपर से कठोर है परन्तु भीतर से उसका 
हृदय कमल-नाल के समान अतिकोमल है तथा सीता के प्रति 
सौहारद्द पूर्ण है। इस पर बिदूषक ने उत्तर दिया कि उस (राम) जैसा 
गम्भीर तथा धैयेवान व्यक्ति ही इतने प्रवल सन्ताप को सद्द सकता 
है, बह तो सीता की विपद्‌ दशा का स्मरण करने मात्र से मरा 
जारद्दा है तो राम ने कहा कि यदि सीता के प्रति बह भी इतना 
सहाजुभूतिपूर्ण था तो परित्याग करते समय उसे रोकता । तदनन्तर 
बिदूषक ने स्पष्ट कह दिया कि परिजन तो प्रसन्न राजा को भी कुछ 
कहने का साहस नहीं कर सकते बह तो उस समय क्रोध से 
लाल था। 

दुःखी राम ने फिर कहा कि उस जैसे व्यक्ति इस प्रकार 
क्रोध के अधीन होते नहीं कि बह मित्रों की बात की ओर ध्यान 
न दें, तथा च गुणवान्‌ एबं हितैषी मन्त्रियों का यह कर्तव्य है-कि 


४६ कुन्दमाला 
नद अन्यायपूर्ण आचरण करते हुए प्रचंड राजा को अत्याचार करने 
रोष शोकांश में अपने भाव की पुष्टि करते हुए राम ने 

कहा है कि जब प्रचंड सूये प्रथ्वी को अधिक संतप्त करने लगता है 
तो जल से भरे हुए बादल उसे ढांप लेते हैं, रोकते हैं । 

इस श्लोक में नाटककार ने सीता को निर्वासित करने के कारण 
राम के पश्चाताप पूर्ण हृदय' के कोमल पक्ष का स्पष्ट चित्रण 
किया है । 

७-न च गुरुनियोगा विचारमहंन्ति-- 

यह वाक्य दिड्नागकृत 'कुन्द्माला' के पञ्चम अङ्क में से 
उद्धूत किया गया है । 

सीता -निर्वासन के पश्चात्‌ राम ने जब नैमिशवन में 
अश्वमेध का आयोजन किया तो उसने देश-देशांतरों के सभी 
ऋषियों तथा सुनियों को निमन्त्रित किया था । प्रवासकाल में उत्पन्न 
राम के दोनों पुत्र-कुश तथा लव--भी वाल्मीकि के आदेश से 
रामायण सुनाने बहदां गए । आश्रम से जाते समय सीता ने लब को 
कहा था कि दोनों भाई नन्रतापूर्वक महाराज राम को प्रणाम अवश्य 
करें। स्वाभिमानी कुश इस वात से सहमत न हुआ तथा बह्‌ 
कदाचित्‌ किसी के सम्मुख झुकने को तैयार न था। 

प्रस्तुत वाक्य में लब ने बड़े भाई कुश से कहा कि बड़ों की 
आज्ञा अविचारणीय होती है अतः उन्हें माता सीता के आदेशानुसार 
मद्दाराज को प्रणाम करना ही चाहिए । 

<-अलुकृतिसरले एथग्जनानां इत्यादि 

यह श्लोक दिङ्नागाङत 'कुन्दमाला' के छठे अङ्क में से उद्धृत 
किया गया है | 


आदश व्याख्या षड 

वाल्मीकि के आदेश से अश्वमेध के अवसर पर कुश-लब 
द्वारा सीता निर्वासन तक रामायण की कथा सुनाने के पश्चात्‌ 
महर्षि कएव ने जब राम को बताया क्रि कुश तथा लब उसी की 
सन्तान हैं तो हर्षातिरेक से वह सब मूर्छित हो कर गिर पडे । 
तत्पश्चात्‌ वाल्मीकि ने उन्हें सचेत करके सीता के सम्मुख राम से 
कहा कि अग्नि देव द्वारा चरित्र की परीक्षा ले लेने पर केवल कुछ 
उच्छु'खल लोगों के कहने मात्र से सती सीता का परित्याग करके उस 
ने बहुत बुरा किया । 

प्रस्तुत शोक में बाल्मीकि ने राम के आचरण की निन्दा 
करते हुए कहा है कि साधारण, भोले भाले लोगों के सरल एवं 
भावुक हृदय में ही प्रेम वास कर सकता है। राजाओं के हृदय में 
नहीं । उनका प्रेम कृत्रिम, अस्थायी तथा दिखलावे भर का हो जाता 
है। वह तो प्रदर्शन मात्र के लिए, आचरण के रूप में प्रेम को हृदयमें 
धारण करते हैं। अपने कथन की पुष्टि करते हुये वाल्मीकि कहते 
हैं कि रेत में तिल केसे पैदा हो सकते हैं अर्थात्‌ राजाओं के कठोर 
तथा असरल हृदय में प्रेम का स्थायी रूप से रहना सर्वथा 
असम्भव है। 

वाल्मीकि इन कटु उक्तियों द्वारा राम के ममे स्थानों पर आघात 
करके उसे सीता को पुनः ग्रहण करने के लिए तैयार कर रहे हैं। 


कुन्दमाला में प्रयुक्त 


सुभाषित तथा लोकोक्तियां 
असंहार्य परिच्छुदा: सुकृतिनः । 
लोको निरंकुश । 
सर्वथाउल॑ महिलात्वेन । 
क्षते क्षाएमिवराहित्स 1 


कुन्दमाला 
स्वरेणापि ......... न हश्यते | 
पूर्ण चन्द्रान्मे अशनिपातः | 
प्रासाद तलादधः श्रवतारः । 
अहो अविश्वसनीयता अर्ति निष्ट्रभावानां पुरुष-हृदयाणास्‌ । 
असितपक्ष चन्द्रलेखेव दिने दिने परिहीयसे । 
आर्य पुत्रस्य हृदये प्रभवामि न पुनहस्ते । 
शोक परिहारेणाए शोको वर्षते । 
प्रमादः समदं हन्ति प्रश्रयं हृन्ति विस्मयः | 
व्यसनं हन्ति विनयं हन्ति शोकश्च घीरतास्‌ ॥ 
सुलभ साहश्यो लोक सनिवेशः | 
प्रभवति सिद्धशासनस्‌ । 
विपरीतः खल्लूपालम्भः । 
अभ्यन्तर स्थितमिव यूढगर्भ मधिकतरं बाधते । 
निर्व्याजसिद्धो मम भाव बन्धः । 
तुषार विन्दुनिरवशेषं परिुष्यामि । 
न खलु कश्चित्‌ संविभागः । 
न च गुरुनियोगा विचारमहेन्ति | 
आपातमात्रेण कयावि युक्तया संबन्धिनः संनमयन्ति चेतः | 
अपि नाम रारा मोधास्तपः सन्नद्ध मूर्तिषु । 
वासवस्यापि सुव्यक्तः कुएठा' कुलिराकोटयः ॥ 
अथम प्रिणीतो$यमर्थः । 
कलत्रविषया खल्वनुफम्पा | 
नहि पुलिनेषु विलस्य सम्भवोऽस्ति । 
अनतिक्रमणीयं शासनं ग्रतिनिवृत्तानां पतिब्रतानास्‌ । 
अनतिदीर्ष सन्निधाना हि देवताः |. 


अकारादि क्रम से श्लोक सूची 


अंक सख्या 
अति प्रसादाद सतीव x र्‌ 
अथांभिषेक सम्मारे द ष 
अनुकृति सरले ६ २२ 
अन्तरिता अनुरागा ५ ६ 
अन्यांशुकमतिरमसात्‌ ¥ २६ 
अपत्यमिष्टं च वदन्ति ६ ३८ 
अपि नाम शरा मोघाः ५ २४ 
अभिनवरचितानि दे छ 
अभ्युद्धुतिश्च सहसा ६ ३२ 
अमी पतद्धिः श्रवणेषु २ २१४ 
अयं भवद्भ्याम्‌ ५ डरै 
अविध्नमस्ठु यज्ञानां है. „दः 
अविदितमनुसृत्य ४ २१ 
असौ तनुत्वादवधान डे ॥ 
अस्मिन्‌ कपोलमदपान NE 
अस्मिन्‌ सन्निवसन्‌ ४ ६ 
अहं रामस्तवाभूवं rR 
कण्यं जह तनयां १ २७ 
कर्षात्‌ प्रप्रहाणां + २५ 
श्राकृष्ठा मिथिलाधिराज« ६ २५ 
श्रादाय पङ्कजवनात्‌ रै है 
झानाकमेकधनुषा ४. ज्‌ 


कोक 
आपाण्डुरेण मयि 
श्रापातमात्रेण कयापि 
आर्यस्यादेश इत्येव 
आये मित्र बान्धवान्‌ 
आर्या निर्वासिता नाम 
आयो स्वहस्तेन बने 
ˆ आशामुखे त्रिदश० 
आसीदियत्सु दिवसेषु 


इच्त्राकूणां च सर्वेषां 
इमं सन्देशमाकर्ण्य 


डदन्वन्तः शान्ताः 
उन्नती विन्ध्यकेलासी 
उपयेमे ततस्तिस्नो 
उपयेमे ततः सीतां 


श्वुषयो दानवाः सिद्धाः 
ऋषीणां लोकपालानां 


एतत्कुमार युगलं 
एतष्ज्योतिरुदेति 

एतस्मिन्‌ कुशकण्टके 
एतस्मिन्‌ वितता ध्वरे 
एतास्तिखो महादेव्यः 
एतां वेत्रलतां बिलंध्य 


ह 
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ओन कं के हक सा, 


छोक 
एते स्दन्ति इस्णा 
रबच्छत्रं बइति 
एषा बधूदेशरथस्य 
एोऽः्जलिविंरचितो 


कदा बाहूपधानेन 
कालेन रूपसौन्दर्य 
किसलय सुकुमारं 
कुशलवजननीविशुदि 
कोसल्यापादशुभूषा 
कौसल्या सुषुवे राम 


गाढमालिङ्ग वैदेहि 


जनकडुदितरं विद्ाय 
जम्मारिमौलि० 
जयति दशरथः 
जरसा पलितस्तातः 
जातश्रमां कमलगन्ध 
जातावस्थोचितं 
ज्येष्ठस्य भ्रातुरादेशात्‌ 
ज्योतिः सदाम्यन्तरं 
ज्वालेबोध्वंविसर्पिशी 


ततः प्राणैः परित्यक्ता 
ततः बढवार्थ॑वे सेठ 


५१ 


अंक 
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संख्या 


शोक 
ततः भुल्वा स शिष्येभ्यः 
तरङ्गा बीजन्ते 
तस्याः स्वहस्तरचिताम्‌ 
तौर्थोदकानि समिधः 
उल्यान्वयेत्यनुगुणेति 
तृषितेन मया 
त्यक्ता किल त्वमार्येण 
खद्दशनेन विधिना 
२' देवि चित्तनिहिता 
त्वं बिमर्षि जगत्‌ 


दाबाग्नि क्रतुहोम 
दुःखे सुखेष्वष्य० 
देवि विज्ञापयामि 

दते पणः प्रणयकेलिषु 
चमे जितसंग्रामे 
घावतो इरिणकैयंथा 


न चैतदभिजानामि 
नैरपतिरधिक 

नोंदः पातालमूलात्‌ 
नीतस्तावन्मंकरवसतौ 


वरिपूरें ततः काले 


पातयति सा क्व 


श्र 
अंक 
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छोक 
पुरूदरस्य]यत्स्वा 
पूर्वखनप्रवासः 
प्रकामभुक्ते स्वा 
प्रथममनपरांधां तां 
प्रमादः सम्पदं हन्ति 
प्रविश्य तरुमूलानि 
प्राप्तराज्यस्ततो 
प्रियजनरहितानां 
'बाल्ययौवनयोमध्ये 
वाष्यपर्थाकुलीमुखी 
भवति शिशुजन 
भवन्तौ गायन्तौ 
भागीरथीशीकर० 
ओ भो हिंस्त्रा भूमिरेषा 
मध्याहाकंमयूरवताप 
मन्दं बाति समीरणो 
मया ठु मन्दभाग्येन 
मरकतहरितानां 
महाराज कुशस्यायं 
महाशीलेस्त्रमिः 
मामाम्नन्ति मुनयः 


मुक्ताहारा मलयमरुतः 


मुक्त्वा वसन्तविरहे 
मुनीनां सामगीतानि 
मैथिलि प्रणिहु 


श्रे 
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यज्ञाज्ञानां समुत्पत्य 
या स्वयंग्रकृतिनिर्मला 


याँ यामवस्थामबगाहमानं . 


ये केचिदत्र मुनयो 

रामं दाशरथिं युक्तता 
जङ्कोश्वरस्य भवने 
वामेन नीवारलतां 
वाल्मीकिना मुनिवरेण 
बिलासयोगेन परिश्रमेण 
बैदेह्याः क्वापि गच्छन्त्या 
व्याप्य दावाप्रथिव्यौ 
व्यायामकठिनः प्रु 
स एष रामो 

सख्यो नद्यः स्थामिनो 
सचकितमवधाय 
सन्ताप्य, लोकमखिलं 
समातं संस्थानं 
सवनमवसितं 

सीतां निर्जनसम्पाते 
सीताविरइवाष्पेण 
सुरमिकुसुमगन्वैः 
सोच्दै चिरन्तनसखा 
स्खलति सुहुरयं 
स्पाणुरवेधास्त्रधामा 


चट 


4. 
ङ्गैः 
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& 6 ८७ को 


आवश्यक प्रश्‍न 


. कुन्दमाला' का कतो कौन है ? युक्तियुक्त उत्तर दीजिए । 
', दिङ्नाग के जीवन के विषय में आप क्या जानते है ? उसके 


स्थिति काल का भी निर्देश कीजिए । 


. क्या नाटक का शीर्षक 'कुन्दमाला' उपयुक्त है ! अपने मत 


की पुष्टि के लिए युक्तियां दीजिए । 


. 'कुन्द्माला' की कथावस्तु का आयार क्या है ? उसमें नाटक- 


कार ने क्या परिवतंन वा परिवर्धन किए हैं ? 


.. दिङ्नाग की नाटकीय शैली की सोदाहरण विवेचला कीजिए । 


'कुन्दमाला' में छाया दृश्य का नाटकीय महत्त्व क्या है ? 


), रंग मंच की दृष्टि से 'कुन्दमाला' कहां तक सफल नाटक है? 


|, दिङ्नाग तथा भवभूति की उनकी कृतियों के आधार पर 


विवेचनात्मक तुलना कीजिए । इनमें से कौनसा नाटककार 
रेष्ठ है ? 


. 'कथोपकथन नाटक का प्राण है' इस उक्ति की विवेचना करते 


हुए स्पष्ट कीजिए कि 'छुन्दमाला' के कथोपकथन कहां तक 
नाटकोपयोगी हैं ? 


१०. 
११. 
१२. 


१३. 


'कुन्दमाला' का कौन सा अंक आपको अच्छा लगा है? 
कारण सहित उत्तर लिखिए | 

भाव पक्ष तथा कला पक्ष को दृष्टि से 'कुन्दमाला' की तात्त्विक 
आलोचना कीजिए। 

'कुन्द्माला' के अनुसार राम, लक्ष्मण, सीता, वाल्मीकि]ेतथा 
क्रुश-्लव का चरित्र चित्रण कीजिए । 

'कुन्दमाला' में अंकित तात्कालोन धार्मिक]तथा सामाजिक 
अवस्था का परिचय दीजिए । 


नोट-इन प्रश्नों के उत्तर के किए पीछे देखिए--भूमिका',। 
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